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    Очень странный день I

    — Каким образом старший брат Чи Хён это делает? - заметил пухляш. У него была круглая лысина с глазами-бусинками, поблескивающими из-за очков: — Он снова исчез без предупреждения... сколько раз это уже повторялось?
Бледный молодой человек перед ним молчал.
— Семь? Учитывая то, что я слышал от других, думаю, около семи.
Даже когда голос пухляша возвысился от ярости, молодой человек просто зевнул в ответ.
— Я слышал об исчезновениях твоего старшего брата Чи Хёна с тех пор, как тот учился в начальной школе. Как это может продолжаться до сих пор?
Чи У, молодой человек, прикрыл широко открытый рот.
— Но в любом случае, не волнуйся слишком сильно. Знаешь, как говорят. Отсутствие новостей - хорошая новость, -  сказал пухляш и посмотрел на Чи У: — Его нет дольше, чем обычно, но я уверен, что он внезапно появится, как всегда... - затем он заметил, что Чи У смотрит куда-то вдаль: — ...С таким же успехом я мог бы разговаривать сам с собой, - проворчал тот и снова приложился ртом к соломинке своей чашки.
Слюрп
Пока он пил, пухляш наблюдал за молодым человеком перед ним. На его запястье красовался браслет из бисера, без которого он никогда не видел Чи У. Ожерелье из серебряных крестов было особенно заметно на его черной водолазке, а на столе перед ним лежала Библия.
Пухлый мужчина оторвал рот от соломинки и заговорил: — Я думал, ты бывал в храме? Когда перешел к церковным делам?
Вместо ответа Чи У устремил свой взгляд куда-то вдаль.
— Буддийские молитвенные четки, крест и Библия. Теперь, когда я думаю об этом, разве ты тоже не носишь с собой талисман?
Чи У пожал плечами, но ничего не ответил. Разочарованный, пухляш хлопнул по чашке и потребовал: — Ты действительно так собираешься со мной обращаться?
— ?
— Ты знаешь, сколько времени прошло с тех пор, как мы виделись в последний раз?
Наконец, Чи У повернулся, чтобы посмотреть на него.
— Ты знаешь, почему я хотел с тобой встретиться? - спросил пухляш.
Чи У хмыкнул, словно говоря ему продолжать.
— Я позвал тебе, чтобы угостить тебя! Чтобы накормить! И чтобы узнать, как у тебя дела!
— ...
— Когда ты в последний раз смотрелся в зеркало или выходил на улицу? Тебе стоит почаще выходить на улицу и дышать свежим воздухом, парень.
— Ха. - Чи У наконец-то открыл рот. Положив руку на челюсть, он продолжил: — Ты серьезно?
— Что?
— Гиль Дук, ты действительно позвонил мне, чтобы угостить и проведать?
— Да! Именно! - крикнул Гиль Дук.
Чи У улыбнулся и сказал: — Хорошо! Тогда давай так и сделаем.
— Ха?
— Давай прогуляемся и поедим вместе. - Чи У кивнул:— Но не более того.
Гиль Дук колебался.
— Ты ведь не собираешься делать или поднимать что-то кроме этого, верно? - Чи У попросил подтверждения. Гиль Дук открыл рот, но слов не последовало. Он закрыл глаза от пристального взгляда Чи У.
— Нет... - Гиль Дук вскоре признал правду: — Мне тоже есть что тебе рассказать, раз уж мы здесь...
Чи У злобно фыркнул, а Гиль Дук вскрикнул: — Да ладно! Не надо быть таким грубым! - После этого Гиль Дук вздохнул и сжал кулаки. Затем он слегка наклонил туловище вперед и сказал Чи У: — Просто выслушай меня немного. В последнее время я чувствую себя странно.
— В чем дело?
— Ты ведь знаешь, что в последнее время я работал в качестве контент-мэйкера?
— Да, ты вдруг взял год перерыва в школе, чтобы снимать влоги или как там это называется.
— Ладно, думаю, я зашел слишком далеко, и теперь я в полной заднице.
Чи У выглядел ошеломленным. Гиль Дук не был тем, кто так легко признает свои ошибки.
— Недавно я создал новое видео и загрузил его. Но после этого я начал чувствовать себя немного странно. Я начал чувствовать озноб, даже когда ничего не делал. Мои плечи стали тяжелыми, и мне постоянно снятся страшные кошмары...
— Если у тебя озноб, одевайся теплее. А если болят плечи, обратись в больницу. Что касается кошмаров... может, попробуешь сменить кровать?
— Нет, Чи У, пожалуйста, послушай меня. - отчаянно взмолился Гиль Дук. Чи У прищелкнул языком и прокрутил телефон. Он открыл приложение и набрал в строке поиска. Вскоре появился канал с именем Гиль Дука, и Чи У нажал на последнее видео.
[Привет всем! Это ваш грязный, грязный, любвеобильный мальчик Гиль Дук!]
— О, да, это то самое видео. Ты просто обязан его посмотреть. - голос Гиль Дука наложился на его видео.
Чи У моргнул и спросил: — Ладно, я понимаю, что ты просто представлялся, но почему, черт возьми, ты назвал себя "грязным, грязным, любвеобильным мальчиком"?
— Это мое фирменное приветствие. Как тебе? Разве это не смешно?
— Не знаю, но звучит дерьмово.
— За то с любовью сделал.
— Будь я зрителем, я бы захотел выключить это видео, как только услышал это приветствие, - сказал Чи У, и видео продолжилось.
[Сегодняшнее видео посвящено! Тататата~! Экскурсия в дом с привидениями!]
Чи У слегка нахмурился, услышав эту фразу, но промолчал, сосредоточенно глядя на экран телефона. Просмотрев видео около десяти минут, он выключил приложение и поднял голову. Он посмотрел за плечи Гиль Дука и спросил: — Как ты узнал об этом месте?
— Дом с привидениями? Я навел справки. Знаешь, все известные места уже много раз освещались. Я случайно нашел это место, когда бродил по окрестностям...
— Это похоже на дом в сельской местности. Никто не пытался помешать тебе войти?
— Ээ... один дедушка из супермаркета пытался остановить меня. Он спросил, не сумасшедший ли я, и предупредил, чтобы я не ходил туда, если не хочу умереть...
Чи У глубоко вздохнул. Он посмотрел на Гиль Дука, словно умоляя Бога спасти эту глупую душу, отчего встревоженное лицо Гиль Дука наполнилось еще большим ужасом.
— Что со мной будет? Призрак из дома с привидениями преследует меня, верно?
— Я не знаю...
— Чи У!
— Почему ты меня спрашиваешь? Что я могу сделать?
— Но ведь с самого детства ты... - Гиль Дук запнулся, когда глаза Чи У стали холодными. Он быстро сменил тему: — Разве ты не можешь что-нибудь сделать? Я не могу спать по ночам, потому что слишком боюсь кошмаров. Это убивает меня.
Чи У перевел раздраженный взгляд с Гиль Дука на окно и сказал: — Я ничего не могу сделать. Разберись с этим сам.
— Но.
— Но? Если тебя это действительно тревожит, почему бы тебе не вернуться туда и не извиниться?
— Извиниться?
— Да, просто подумай, - сказал Чи У с умным видом, - как бы ты себя чувствовал, если бы ты мирно отдыхал дома, а какой-то незнакомец ворвался к тебе домой и начал снимать там видео? Разве ты не почувствовал бы себя совершенно взбешенным?
— Это... - Гиль Дук не смог ответить.
— Ты упомянул супермаркет неподалеку. Расскажи там дедушке о своей ситуации и приготовь подношение предков. Затем попроси прощения, сказав, что ты был не прав.
— А это... поможет?
— Я не знаю. Это зависит от призрака, живущего в доме с привидениями. Они решат, примут ли они твои извинения.
Гиль Дук почесал голову, как будто ему не понравилась эта идея. Затем он осторожно спросил: — Может быть, ты мог бы истребить...
— Гиль Дук.
— Да?
— У тебя есть совесть? Похоже, что у тебя ее нет, раз ты просишь меня об этом. - Смысл слов Чи У был ясен. Если бы у Гиль Дука была совесть, он бы даже не задал такой вопрос, а если нет, то решение уже было дано ему, и он должен был сам догадаться, что делать дальше.
— Ты же знаешь поговорку: "громче всех кричит тот, кто виноват". Ты виноват, но ты говоришь об истреблении.
— ...
— В любом случае, разберись с этим сам, если ты действительно этого хочешь. Или обратись к религии, как я. - с этими словами Чи У подхватил свою сумку и поднялся со своего места.
— Ч-Чи У. Подожди, Чой Чи У!"
— Я ухожу. - Чи У без колебаний повернулся спиной к Гиль Дуку.
Выйдя из кафе, Чой Чи У направился к вокзалу: — Серьезно. Я не могу в это поверить... - когда ему позвонил друг, которого он давно не видел, Чи У догадывался, о чем будет встреча.
Их было двое.
Чи У не знал, чем именно занимался Гиль Дук в доме с привидениями, но сейчас один парень висел у него на спине, а другой пылко душил его за горло. Чи У мог бы помочь ему немного, если бы Гиль Дук оказался в несправедливой ситуации. Однако, когда Чи У выслушал всю историю, стало ясно, что Гиль Дук полностью виноват.
"Этот парень звонит мне только тогда, когда ему нужна помощь". - вспомнил Чи У, и его настроение ухудшилось. Однако вскоре он успокоился и вспомнил слова Гиль Дука.
[Но ведь с самого детства ты...]
Как сказал Гиль Дук, с детства - нет, с самого рождения - он пережил множество странных происшествий, так что это событие даже не считалось для него странным. Например, сейчас на его пути стояла фигура, похожая на черный дым, на вершине уличного фонаря. Когда он впервые увидел духа и понял, что это не люди, он действительно был...
"Хм?"
Чи У приостановил свои шаги. Он быстро вернулся назад и осмотрел верхнюю часть фонаря. Он увидел две черные фигуры, похожие на дым, которые выглядели растрепанными, как крысиное гнездо.
"Они?.." -  Чи У сделал изумленное выражение лица: "Они следили за мной?"
Эти два духа показались ему знакомыми; теперь, когда он присмотрелся к ним внимательнее, он понял, что это были духи, которые были привязаны к ГильДуку. Он не знал причины, но сейчас они следовали за ним.
— Вот же ж... - Чи У закрыл лицо обеими руками. Голова болела, поэтому он потирал виски: — Ах... ну серьезно...
Теперь, когда он знал о них, он мог чувствовать неприятные ощущения, исходящие от духов, более отчетливо, чем раньше. У него было несколько догадок, почему они преследуют его. Возможно, потому, что он уже встречался с ними глазами, а может быть, потому, что они слышали слова Гиль Дука.
"Во что, черт возьми, вляпался этот ублюдок..." - Чи У вылил ведро оскорблений в адрес Гиль Дука, размышляя, что ему делать дальше. Может, просто проигнорировать их и продолжать жить своей жизнью или послать их обратно? Честно говоря, первый вариант обычно был лучше, но дома были его родители. Более того, он бесчисленное количество раз сталкивался с непредсказуемой природой духов, поэтому не мог просто оставить их в покое.
— Привет. Что вам нужно? - В конце концов, Чи У обернулся и спросил, глядя на верхушку уличного фонаря: — Почему вы здесь?
Две струйки дыма, клубящиеся вокруг фонаря, задрожали, похоже, испугавшись, что Чи У заговорил с ними. Вскоре они, как вода, стекали вниз и встретились с Чи У.
{Видишь. Я же говорил тебе, да? Наши взгляды встретились.}
{Как интересно. Как он может нас видеть? Похоже, это то, что они друг с другом обсуждали.}
— Я уже сказал тому парню извиниться. Я не буду вмешиваться, если вы решите принять его извинения или нет, так что, пожалуйста, быстро возвращайтесь назад.
Несмотря на то, что Чи У говорил с ними вежливо, два духа не сдвинулись с места. Вместо этого они на шаг приблизились к Чи У.
— Что? - Чи У нахмурил брови. — Хотите, чтобы я немного выслушал вас? Хотите, чтобы я немного занял вам тело? Нет, я отказываюсь. Зачем мне это?
Чи У был привычен к таким просьбам. Прежде всего, мстительные духи привязывались к миру живых и не могли перейти в мир иной. По этой причине они старались сделать все возможное, чтобы занять тело живого человека для исполнения своих желаний. Конечно, это было нелегко, но существовали люди с особыми свойствами, и Чи У был одним из них.
— Прекратите свои бесполезные потуги и вернитесь обратно. И лучше всего уйдите в загробный мир, если это возможно.
Чи У отверг их просьбу и ясно выразил свои намерения. Когда он повернулся, то почувствовал, как огромная сила откинула его голову назад с такой силой, что шея могла бы сломаться, если бы все пошло не так. Зловещее присутствие ползло по его шее и волосам. Даже не видя, кто это был, виновник был очевиден. Один из мстительных духов использовал свои силы, разозлившись на то, что Чи У отказался прислушаться к их просьбам.
— Ха... - Чи У невольно посмотрел на небо и изумленно рассмеялся. Он хотел сказать им, что чем больше они используют свои силы в мире живых, тем труднее им будет перейти в загробный мир, но зря. Эти два духа были не из тех, кого волнуют такие вещи.
Поэтому вместо этого Чи У сразу же достал свою Библию, чтобы извлечь талисман, который он засунул между страницами, и обернул его вокруг своей руки. Затем он тихо пробормотал "как же дерьмово" и покрутил талисман вокруг руки. Другой рукой он схватил дым и изо всех сил бросил духа вниз.
Бах!
С грохотом дух ударился о землю примерно в то же время, когда Чи У открыл рот. И дух, брошенный на землю, и дух, наблюдавший за этим обменом, были шокированы.
{"Он смог ударить нас?"}
Но Чи У не интересовала их реакция: — С ума сошел? - Чи У схватился за ожерелье с крестом и сдернул его: — У меня и так было а**еть какое плохое настроение... Боже, вы удивлены?
Он схватил дрожащего духа за горло и потянул его вверх— Почему ты так удивлен? Я могу видеть тебя. Почему это я не могу дотронуться до тебя?
Чи У проткнул голову духа выступающей частью креста.
{Киииикккккккк!}
Крик, который мог слышать только Чи У, раздался в воздухе.
— У нас не было тёрок между собой. - Чи У не останавливался: — Че вы ко мне прикопались то? - Он вытащил крест и снова проткнул голову духа.
— Зачем. ты. вы**ываешься. передо мной? - Чи У безостановочно наносил удары по голове духа и продолжал трясти его.
Заметив, что другой дух дрожит от шока, Чи У бросил духа, которого держал, на землю: — Ах, как же я мог о тебе забыть да?
— Иди сюда, дерьмо поганое. - Чи У открыл свой рюкзак и достал оттуда потемневшую дубинку. Испуганный дух быстро отошел назад.
— Хо?.. - Чи У остановился: — Теперь ты заявляешь о своей невиновности? Ты пытался вернуться, но этот ублюдок продолжал тебя уговаривать?
Оставшийся дух яростно затрепетал, как будто соглашаясь с Чи У.
— Ты действительно думаешь, что я поверю в это?
Чи У покачал черной дубинкой на плече вверх-вниз: — Ага. Тогда, думаю, мне стоит оставить тебя в покое и избить до полусмерти только этого парня.
Услышав это, дух быстро встал на колени. Две руки высунулись из дыма и стали тереться друг о друга в умоляющем жесте. Чи У фыркнул при виде этого зрелища и посмотрел вниз на другого духа, которого он только что избил.
— Эй. - Он подтолкнул дым, извивающийся на земле, как жук, и сказал ему: — Я просто хочу жить спокойно. Втыкаешь? Мы оставим друг друга в покое. Ты меня понял?
Дух не ответил. Казалось, что он вот-вот исчезнет. Чи У встал со своего места и отпихнул рухнувшего духа. Затем он сказал другому духу: — Возьми и отвали.
Дух перестал потирать руки и поспешил увести своего спутника. Чи У наблюдал за двумя духами, пока они не стали просто точками и не исчезли. Затем он щелкнул языком и положил дубинку обратно в рюкзак вместе со своими вещами. Он прикрепил крестик к шнурку и снова повесил ожерелье на шею. Он также попытался положить талисман обратно в Библию, но, заметив, что она почернела, сунул ее в карман. Только тогда он понял, что многие смотрят на него.
— Что творит этот пацан?..
— О боже... он, наверное, психопат...
— Мама! Я хочу быть похожим на этого парня, когда вырасту!
— Ты этого не хочешь!
Многие люди проходили мимо Чи У, как будто смотрели на обезьяну в зоопарке. В его голове вихрились всевозможные обидные мысли: "Надо было переехать в другое место".
"Почему я должен терпеть такое унижение из-за этих ублюдков?"
"Этот проклятый Гиль Дук"
И так далее.
Дззз!
Внезапно что-то в кармане его брюк зазвенело.
Дзззз!
Раздался еще один звонок, и Чи У потянулся в карман, чтобы достать телефон. Он раздраженно откинул назад волосы и нажал на кнопку вызова.
— Алло?
[Я говорю с младшим братом господина Чой Чи Хёна?]
Это был старый, но глубокий голос. Чи У вздрогнул и отложил телефон, чтобы проверить экран. Это был незнакомый номер. Внимательно посмотрев на экран телефона, он снова поднес телефон к уху и спросил: — Кто Вы?
[Если вы не против, могу я уделить немного Вашего времени? Возможно, прямо сейчас?]


    Очень странный день (2)

    "Да. Я имею в виду, что? Простите... Да... я понимаю". Звонок закончился. Чи Ву по большей части односторонне слушал разговор, а после окончания разговора уставился на свой телефон. Хотя они договорились встретиться, в этом звонившем было много тревожных признаков. Например, он хотел встретиться с Чи-Ву в том же кафе, где не так давно встречался с Гиль-Дуком. Его насторожило, что звонивший говорил так, будто знал, что Чи-Ву был там. Странно было и то, что звонивший настаивал на скорой встрече. Все это выглядело слишком подозрительно. Однако Чи-Ву не мог удержаться от поездки, и причина была проста: его брат пропал.
По правде говоря, его брат пропадал не так уж редко. Это происходило время от времени с самого детства Чи-Ву, и по мере того, как он становился старше, исчезновения его брата становились все более частыми. Обычно брат исчезал без предупреждения, и некоторое время о нем ничего не было слышно, пока он внезапно не возвращался. Возможно, и в этот раз произойдет та же история.
'Но что-то странное'.
Все было по-другому. Это не было похоже на те случаи, когда его брат исчезал. Когда это было? Точно, это было в последний месяц его службы в армии. Старший брат неожиданно навестил его и передал ему банковскую выписку с крупной суммой и печатью. Он сказал Чи-Ву следующие слова.
[Позаботься о маме и папе].
Когда Чи-У передал это сообщение родителям, они были озадачены. Они заявили в полицию об исчезновении брата, но полиция даже не приняла дело, не говоря уже о его расследовании. Чи-Ву и его родители были уверены, что брат часто уезжал за границу, потому что работал в иностранной компании, но при дальнейшем расследовании выяснилось, что брат даже ни разу не выезжал из страны. Чи-Ву сделал все возможное, чтобы узнать больше об исчезновении брата; он пытался писать на интернет-форумах, раздавать листовки и расклеивать по всему городу объявления о пропаже. Однако его усилия оказались бесплодными, и чем глубже он искал, тем более неясным становилось местонахождение его брата. Все это вскоре вымотало Чи-Ву. Ему казалось, что он барахтается один в открытом море. Казалось, он был единственным человеком, который искал своего брата. И все же он не мог сдаться. По крайней мере, для своих убитых горем родителей он должен был ухватиться за любую ниточку надежды. Поэтому Чи-Ву заставил себя бодро идти к месту назначения.
Вскоре Чи-Ву прибыл в кафе, где он расстался с Гиль-Дуком.
Сегодня в этом месте я встречу много людей", - подумал он и сел на то самое место, где разговаривал с Гиль-Дуком. Затем он поднял взгляд от стола и настороженно уставился на загадочного человека, который попросил о встрече. Чи-Ву сразу же невзлюбил этого человека. На нем была надвинутая на глаза фетровая шляпа, черные очки и маска, закрывавшая нос и рот. Кроме того, его длинное пальто закрывало тело от шеи вниз, доходя до икр, а на обеих руках были надеты перчатки. Мужчина словно рекламировал всем, что он - подозрительная фигура. Даже когда Чи-Ву заказал для него кофе со льдом - мужчина сказал, что хочет пить, - он пил его, посасывая соломинку из-под маски.
"Хааааа!" Когда его чашка была почти пуста, мужчина вытащил соломинку из-под маски и глубоко вдохнул. "Вздох! Спасибо. Я хотел поговорить с вами как можно скорее, но мне так хотелось пить... Мысли о встрече с вами, наверное, заставили меня сильно нервничать". Поставив пластиковый стаканчик, мужчина слегка наклонился к Чи-Ву. Затем он кивнул пару раз и улыбнулся, говоря: "Боже мой! Ты действительно красив. Как и ожидалось, даже твоя внешность - это нечто другое!".
'Как будто он ухаживает за младшим братом своего лучшего друга'. Чи-Ву задумался, что же он хотел ему сказать, но вместо того, чтобы что-то сказать, он выгнул шею из стороны в сторону.
"А! Эта привычка! Твой брат тоже часто так делал! Вы действительно родные братья и сестры! Хаха!"
Чхве Чи-Ву перестал двигать шеей. Это было правдой. Его брат иногда выгибал шею вбок без видимой причины. Если бы мужчина знал об этой привычке, возможно... Чи-Ву почувствовал, как в его сердце зародился лучик предвкушения, и сказал: "Вы сказали мне, что знаете, где мой брат".
Мужчина перестал смеяться. "Да. Я не уверен, с чего начать..." Затем мужчина выпрямился и продолжил: "Должен признаться, что перед тем, как попасть на Землю, у меня было много забот. Я сомневался, стоит ли мне быть настолько смелым, чтобы встретить вас, сэр Чи-Ву. И даже если бы я это сделал, я сомневался, могу ли я обратиться к вам с такой просьбой".
Лицо Чи-Ву напряглось. Прилететь на Землю? Этот человек утверждал, что он инопланетянин или что-то в этом роде?
"Но потом я случайно наткнулся вот на это", - сказал мужчина и порылся в своем пальто, вытащив лист бумаги, пропитанный потом. Это был плакат о пропаже человека, который Чи-Ву расклеивал повсюду в течение нескольких месяцев в поисках своего брата.
"Когда я увидел этот плакат, я убедился в этом. А! Сэр Чи-Ву тоже хочет помочь своему брату! Вот почему я связался с вами".
Объяснения мужчины лишь наполнили разум Чи-Ву новыми заботами и вопросами. "Мой брат в беде?"
"Да. Ну, вы знаете текущую ситуацию... и истории, которые ходят вокруг". Мужчина говорил тяжелым тоном, и Чи Ву наморщил лоб. Он совершенно не понимал, о чем говорит этот человек. Однако, несмотря на то, что Чи-Ву думал, мужчина возился с плакатом и продолжал: "Но я также хочу спросить вас об одной вещи, сэр. По какой причине вы разместили это?".
"...Простите?"
"Вы хотели, чтобы кто-то помог вам? Значит ли это, что существует сила, представляющая для вас угрозу, сэр?"
"О чем вы говорите?"
"Я сильно рисковал, чтобы встретиться с вами, сэр. Пожалуйста, скажите мне правду. Если есть сила, достаточно сильная, чтобы угрожать вам, я должен знать о ней заранее".
Теперь Чи-Ву был окончательно уверен в этом. Этот человек говорил на совершенно другой волне, чем он. Что, если этот человек был серьезен? Возможно, он был психически болен и устроил изощренное представление, чтобы получить бесплатную чашку кофе со льдом. Ожидания Чи-Ву рухнули, и в его сердце зародилось чувство разочарования. Но все же, в последней отчаянной попытке, Чи-Ву снова спросил.
"Ты знаешь моего брата?"
"А! Я только что понял, что забыл представиться". Мужчина неловко растянул рот. "Да, я очень хорошо знаю вашего брата. Было время, когда я повсюду следовал за ним". Голос мужчины стал сентиментальным. "Ваш брат не только спас меня от жалкой смерти, но и взял меня под свою опеку. Я научился у него многим великим вещам. Только благодаря ему я теперь признан за свои способности и активно работаю". Мужчина продолжил, как ребенок, хвастающийся своими родителями: "Он спаситель, о котором многие могут только мечтать. У меня не было выбора, кроме как расстаться с ним... но я считаю время, проведенное с ним, большой честью и возможностью, которая выпадает раз в жизни".
Чи-Ву закрыл глаза. Гнев поднимался в его сердце, пока он продолжал слушать. В конце концов, остатки его терпения иссякли, и он ехидно спросил: "Что именно вы сделали с моим братом?".
"Простите?"
"Вы сказали, что работали с ним. Что вы делали?" На самом деле Чи-Ву не интересовал ответ. Если мужчина будет говорить еще какую-нибудь чушь, он планировал выгнать его с места.
Однако ответ мужчины был странным. Хотя до сих пор он исправно лопотал всякие непонятные фразы, сейчас он заикался, словно получил сильный шок.
"Какого... рода...?" Возможно, мужчина не ожидал такого вопроса. Он казался слишком небрежным для того, кто пытается обмануть людей.
"Что... вы имеете в виду под этими словами, сэр...?" Мужчина едва успел закончить свой вопрос.
Чи-Ву стиснул зубы. Его подозрения превратились в уверенность. "Я спросил вас, чем зарабатывает на жизнь мой брат. Я спрашиваю тебя, потому что мне любопытно, и я ничего об этом не знаю". Чи-Ву стало интересно, что теперь ответит этот человек. Это было очевидно. Он сменит тему разговора или придумает что-нибудь правдоподобное.
"Пожалуйста, дайте мне минутку". Мужчина поднял обе руки и опустил голову. "Я спрашиваю вас на случай... действительно на случай, сэр". Дыхание мужчины огрубело: "Вы ничего не знаете о своем брате? Совсем ничего?"
Чхве Чи-Ву фыркнул. "Я знаю только день его рождения. Какую начальную школу он закончил, его лицо, манеру говорить, любимые песни и еду, и так далее". Это был примерно предел знаний Чи-Ву. Даже перечисляя эту информацию, Чи-Ву понял, что знает о своем брате не так уж много. Но ничего не поделаешь, поскольку то немногое, что, как ему казалось, он знал, оказалось ложью.
"Не те вещи, но... ха, это безумие. Я имею в виду... ты вообще не знаешь, чем занимается твой брат?"
"Я слышал, что он работает в какой-то иностранной компании далеко-далеко. Но, похоже, это не так".
"В компании? А как же твои родители?"
"Мои родители раньше работали в компании, но сейчас они на пенсии".
Мужчина резко потер виски. "Подождите. Минутку. Компания? Была ли проблема с изменением синхронизации?" Мужчина внезапно закатал левый рукав. Затем он постучал пальцем по воздуху, словно набирая текст.
"...Что?" Он спросил с удивлением: "Коммерция? Кроме того, что главная цель корпорации - получение финансовой выгоды?" Он внезапно сжал кулак и рявкнул: "Как сэр Чи Хён может быть простым торговцем!?". Мужчина затрясся от ярости. "Что они подразумевают под величайшей группой продаж на планете Земля? Какой сумасшедший произнес такую чушь...?". Только тогда он заметил выражение лица Чи-Ву. "А..."
Маска на лице мужчины вытянулась горизонтально, как будто его рот был широко открыт. "Я не могу в это поверить..." Мужчина обхватил голову обеими руками и застонал. "Как это могло случиться... Я думал, что это странно... но я не думал, что это будет настолько..."
"..."
"Тогда, возможно, ты... нет, тогда почему...?"
Чи-Ву сидел тихо, как зритель, наблюдающий за монологом актера. Попытавшись собрать хоть какую-то информацию, мужчина теперь устраивал свое собственное шоу одного человека. Был предел тому, сколько Чи-Ву мог выдержать, даже думая о своем пропавшем брате. Он был уверен, что попал в какую-то больную шутку. Больше размышлять было не о чем.
"Тебе приятно?" Чи-Ву посмотрел на мужчину так, словно тот был жалким.
"А, прости?"
"Ты уже доволен? Разве весело разыгрывать человека, страдающего от пропажи члена семьи?" холодно спросил Чи-Ву и поднялся со своего места.
"Нет! Это не то, сэр!"
"Думаешь, ты первый, кто устраивает такие розыгрыши? Вы проклятые мошенники...".
Бам! Звон, звон!
Громкий звук колокольчиков внезапно раздался от входа в кафе. Взгляд Чи-Ву рефлекторно метнулся к двери, и он нахмурился, увидев человека со светло-коричневыми короткими волосами, в берете и белой одежде. В дверь внезапно ворвалась женщина и гневно запыхтела.
"Ч-что? Как вы могли?" Испуганный мужчина был потрясен еще больше.
Женщина, казалось, приостановилась, когда увидела Чи-Ву, но как только она увидела мужчину, ее глаза загорелись гневом.
"Ты. Сумасшедший. Ублюдок!" Выпустив грубые оскорбления, она гневно топнула ногой в его сторону. "В конце концов, ты должен был...!"
Судя по тому, что Чи-Ву слышал, как она скрипит зубами, она была переполнена яростью с ног до головы. Чи-Ву сжал кулак, чтобы защититься от новоприбывшего, но он был не тем, кого она преследовала. Женщина грубо схватила мужчину за загривок и потянула его назад.
"Уходи. Почему ты не двигаешься быстрее? Когда мы вернемся, я убью тебя на хрен". Удивительно, но хрупкая рука женщины смогла легко оттащить гигантского мужчину.
"Ах, нет! Я еще не закончил говорить...!" Мужчина пытался сопротивляться изо всех сил, но он не мог сравниться с силой женщины. "Твой старший брат не похож на продавца!" Даже когда его тащили, мужчина кричал изо всех сил: "И твои родители тоже!".
"Почему бы тебе не заткнуться!" - кричала женщина, но мужчина не сдавался.
"Сэр Чи-Ву, вам нужно..."
"Заткнись, ак!" закричала женщина, изо всех сил стараясь закрыть мужчине рот. Похоже, он сильно укусил ее за руку, если судить по тому, как помялась его маска.
"Вы должны узнать правду! Семья сэра Чи-Ву... умф!" Женщина быстро закрыла рот мужчины ладонью. На самом деле, она использовала обе руки, чтобы не дать ему заговорить, пока торопливо тащила его за дверь.
"Умфх!"
Чи Ву наблюдал за этой сценой и удивленно насмехался. 'Что за шоу'.
Он также подозревал эту женщину. Возможно, она тайно наблюдала за ними снаружи, и когда увидела, что ситуация становится невыгодной для мужчины, быстро вмешалась и вытащила его. Если она и мужчина были в сговоре, то вся эта ситуация имела смысл. В конце концов, гигантского мужчину не могли так легко утащить, не так ли?
"Куда ты можешь идти?" Чи-Ву не собирался так просто отпускать их. Даже если он зря потратил время, он собирался, по крайней мере, получить от них цену за кофе со льдом. "Остановитесь здесь, мисс".
Женщина на мгновение остановилась, но вскоре снова принялась тащить мужчину с еще большей силой, словно ничего не слышала.
"Мисс, я сказала вам остановиться".
Она сильно толкнула ее спиной к стеклянной двери. В этот момент дверь открылась наполовину, и колокольчик издал тоненький звон.
"Привет." Чи-Ву отбросил все формальности, и его голос понизился. "Ты глухой?"
В этот момент женщина полностью перестала двигаться. "...А?" На ее лице появилось изумленное выражение, словно она не могла понять, почему остановилась.
"Да! Вот оно!" Мужчина воспользовался этой возможностью, чтобы вырваться из женской хватки и снова закричал: "У вас есть власть и справедливость!".
Конечно, мужчина вскоре снова замолчал. Чи-Ву раздраженно зачесал волосы назад. Сегодня ему действительно не повезло, и было справедливо заставить этих двух ублюдков страдать так же, как он.
"Я могу легко догадаться, что вы за люди". Чи-Ву посмотрел на мужчину и женщину и сказал: "Похоже, что вы двое работаете вместе, чтобы разыграть сценку и содрать деньги с людей, которым не повезло".
"Нет! Я..." Женщина закричала, как будто ее обидели.
"Заткнись". Однако Чи Ву спокойно оборвал ее слова.
"Нет! Я - я не в одной команде с этим парнем! Вместо этого..."
"Я сказала "заткнись". Разве это похоже на просьбу?" Чи-Ву заговорил авторитетным тоном.
Женщина побледнела от его леденящего душу приказа. "Нет, это не должно..." Она слегка пошатнулась, и одна из ее рук начала медленно опускаться.
"Шевелись!" Мужчина грубо оттолкнул ее и встал. "Сэр, подождите. Теперь я наконец-то могу немного понять вашу реакцию. И почему вы все это время смотрели на меня как на сумасшедшего?" Мужчина не заботился о том, чтобы поправить свою маску, продолжая: "Если вы ничего не знаете, эта ситуация, очевидно, будет для вас очень запутанной и неожиданной, но даже тогда, есть кое-что, что вы должны знать". Мужчина быстро закончил и сказал: "Сэр, ваш старший брат - герой".
"Он... что?"
"Он герой из героев, величайший герой".
Чи-Ву собирался что-то сказать, но в итоге уставился на мужчину из-за этих возмутительных слов. На секунду ему показалось, что он ослышался.
Но, не обращая внимания на реакцию Чи-Ву, мужчина продолжал говорить так, словно раскрывал удивительный секрет. "И..." повторил он решительным голосом: "Господин, вы тоже герой".
Между ними воцарилась ледяная тишина. Мужчина затаил дыхание с напряженным лицом, а женщина плотно закрыла глаза. Чи-Ву с трудом восстановил челюсть, теряясь в словах. Он всем телом ощутил, каково это - потерять дар речи, услышав нечто столь поразительное. В кафе тоже было тихо. Несколько клиентов смотрели на них, затаив дыхание, а работник на полставки нервно набирал 112, чтобы позвонить в полицию.
"Он что, скрытый сын семьи чеболя?".
"Они снимают драму?"
Лицо Чи-Ву покраснело от всех голосов, шептавшихся за его спиной.
"Я понимаю, сэр. Вы, наверное, думаете, что я несу чушь". После недолгого молчания мужчина заговорил снова. "Я думал, что могут возникнуть какие-то непредвиденные обстоятельства, но... я даже в самых смелых мечтах не предполагал такого". Он продолжил с мрачным выражением лица. "Я не могу поверить, что ты жил как обычный человек, ничего не зная".
"...Брось это и прими решение сам". Чи-Ву прервал его. "Верни мне мои деньги, и мы пойдем каждый своей дорогой, или мы можем закончить наш разговор в полицейском участке".
"Сэр, деньги?"
"Я говорю о кофе. То, что я заплатил за кофе со льдом". Чи-Ву указал подбородком на пластиковый стаканчик, который мужчина опустошил. "Обычно я бы просто пошел дальше, но я не могу оставить это без внимания после того, как услышал и увидел всю твою чушь".
Чи-Ву протянул руку и продолжил: "Считайте, что это ваш последний шанс. Дай мне 5 000 вон".
Мужчина ошеломленно смотрел на протянутую руку Чи-Ву. "...Неудивительно. Думаю, в этой ситуации нет смысла говорить что-то еще". Мужчина ответил горькой улыбкой и повернулся к застывшей женщине.
Она посмотрела на мужчину так, словно хотела его убить, но достала из кошелька купюру в 5 000 вон.
'Вы только посмотрите на это. Я так и знал", - ухмыльнулся Чи-Ву, увидев, как мужчина взял у женщины 5 000 вон.
Мужчина не сразу отдал ему деньги. Он не торопился, закатывая рукава, постукивая локтями и трогая 5000 вон. Чи-Ву хватило. Он уже собирался выхватить купюру, когда...
"Господин, я прошу прощения, если то, что произошло сегодня, было для вас неприятным". Мужчина медленно подошел к нему и смиренно поклонился, протягивая ему деньги.
"Вы должны жить честно". Чи-Ву взял купюру в 5 000 вон и засунул ее в карман. "Не пытайтесь обманывать людей, которым и так нелегко. То, что вы двое сейчас делаете, - грех. Все это станет частью вашей кармы". Затем он положил деньги в сумку и сказал: "Вы думаете, я лгу? Тогда продолжай жить так и набери ведро. Ты проведешь остаток своей загробной жизни в сожалениях". Чи-Ву отвернулся после того, как дал им хорошую словесную взбучку. Он не хотел оставаться с ними в одном пространстве ни на секунду.
"Сэр, раз вы не верите мне даже после того, как я все это сказал...", - продолжал мужчина с лицом, полным решимости, - "я вам покажу".
"Что?"
"Я продемонстрирую вам и объясню еще раз".
Чи-Ву, который собирался пройти мимо мужчины и продолжить свой путь, рассмеялся.
"Я сделаю все необходимое, чтобы направить вас, сэр".
Чи-Ву планировал спокойно разойтись, но этот парень до последнего отказывался остановиться.
"Я направлю вас туда, где вы должны быть по праву".
"Сумасшедший ублюдок". Чи-Ву фыркнул и распахнул стеклянную дверь. Он сделал один шаг наружу, когда...
Вспышка!
Вспышка света внезапно заполнила его зрение. Чи-Ву заметил, что что-то не так, только когда сделал еще два шага. Звуки машин и людей, идущих по улицам, исчезли.
'Что...' Это были не единственные вещи, которые изменились. 'Где... это...?' Здесь был круглый арочный потолок, а пространство окружали белые стены без узоров. Как бы он ни воспринимал это, он больше не находился в кафе и не был рядом с улицей.
'Я точно был...?' Глаза Чи-Ву расширились, когда он огляделся. Кафе полностью исчезло, осталось только белое пространство. 'Я должен быть спокоен'. Вся эта ситуация была крайне шокирующей, но Чи Ву успокоил дыхание, пытаясь обработать свои мысли. Это могло произойти по двум причинам: он либо видел сон, либо был околдован. Независимо от того, что произошло, ему нужно было проснуться. Он уже собирался как можно сильнее ударить себя по щеке, когда...
"Сэр, как дела?" Низкий голос раздался в пространстве.
Чи-Ву обернулся, потрясенный. Он сомневался в своем зрении, глядя на огромного человека, смотрящего на него сверху вниз.
"У вас, должно быть, кружится голова, верно? Надеюсь, ты понимаешь, ведь это твой первый раз, когда ты соединяешься". Размер человека был угрожающим, а когда он заговорил, Чи-Ву увидел, что зубы у него острые и заостренные, как у пираньи.
"Но ты скоро..."
"Кто вы?"
"Господин?"
"Кто ты, и где я?"
Не говоря ни слова, гигантский человек протянул руку и схватил фетровую шляпу из воздуха, после чего надел ее на голову.
Рот Чи-Ву слегка приоткрылся, когда он увидел, что мужчина также достал из пустоты длинное пальто.
"Возможно..."
"Именно так." Это был один из тех двух мошенников, которых Чи-Ву встретил в кафе. "Сэр, я же сказал вам", - легко ответил человек в фетровой шляпе, - "что я приведу вас туда, где вы по праву находитесь".


    Очень странный день (3)

    Рот Чхве Чи-Ву был открыт. Он начал замечать окружающую обстановку: пространство, достаточно большое, чтобы вместить футбольное поле, и стены, которые были чисто белыми, как и потолок. Больше в помещении ничего не было.
"Я уверен, что вы удивлены, сэр. Вы, должно быть, чувствуете себя как во сне". сказал человек в фетровой шляпе, и рука Чи-Ву мгновенно дернулась.
Пощечина!
Он ударил его по лицу со всей силы. Затем он ущипнул свои щеки. Еще не успокоившись, он ущипнул себя за бедра.
"Уххх!" Он даже попытался с криком врезаться в стену. Гигантский мужчина не остановил Чи-Ву. Он просто наблюдал издалека, скрестив руки. Вскоре после этого Чи-Ву тяжело вздохнул и посмотрел на мужчину.
"Вы не спите, сэр. Вы не загипнотизированы", - спокойно сказал мужчина. "Если объяснять просто, я создал аватар, который связан с вашим разумом, и вызвал вас в это место. Поскольку эта связь довольно сильна, он разделяет чувства с вашим основным телом. Конечно, если ты получишь достаточно сильный удар, связь прервется".
По лицу Чи-Ву стало ясно, что он не понял ни слова из того, что сказал мужчина.
"То есть... я разыграл деньги, которые дал вам, сэр". Мужчина улыбнулся и протянул руку. "Но это не так уж важно. Может, теперь пойдем?"
Чи-Ву не взял руку мужчины. "Я не знаю, о чем вы говорите, но в одном я уверен", - сказал он, продолжая смотреть на мужчину, - "Вы говорите, что я проснусь, если получу удар, достаточно сильный, чтобы убить меня, верно?".
Лицо мужчины напряглось. "Да... но я очень надеюсь, что вы воздержитесь от такого поведения". Его голос был суров. "Сэр Чхве Чи-Ву, вы сейчас обычный человек". Мужчина указал на Чи-Ву и положил руку на грудь. "Однако я не такой".
"И что?"
"Это значит, что я могу одолеть тебя силой, если захочу. Конечно, у меня нет ни малейшего желания относиться к тебе с таким неуважением".
"Ах, вот как?" Чи-Ву прервал его: "Большое спасибо. Полагаю, я должен быть очень благодарен за то, что какой-то мошенник не причинил мне вреда после похищения".
"Я не это имел в виду, сэр!" Голос мужчины поднялся выше. "Я просто говорю вам, что я уверен в себе". Мужчина крепко сжал кулак и закричал: "Мне нужен всего один шанс. Один шанс доказать вам!" Явно расстроенный, он ударил себя в грудь. "Если ты последуешь за мной... я уверен, что смогу убедить тебя".
"..."
"Я знаю, что ситуация для вас очень запутанная, но..."
Пока мужчина восстанавливал дыхание, Чи-Ву спросил: "Что ты собираешься мне сказать?". Он все еще выглядел сомневающимся: "В чем ты собираешься меня убедить?".
"Я только что сказал вам, сэр", - умоляюще произнес мужчина. "Что сэр Чхве Чи Хён - герой. И вы тоже".
Чи-Ву громко хрюкнул.
"Конечно, сейчас ты не герой, но ты обладаешь всеми качествами, чтобы быть героем".
"Да, точно". Чи-Ву фыркнул. "Почему бы тебе не сказать мне, что мои родители, дедушка и бабушка тоже герои?"
"Так и есть, сэр".
"Что?"
"Твои родители, твои дедушка и бабушка - все герои. Конечно, сейчас они все на пенсии".
"...Что?" У Чи-Ву открылся рот от такого признания. "Почему только я не знал?" Чи-Ву кивнул в недоумении. Голосом, полным сарказма, он сказал: "Подумать только, все в моей семье были героями, как люди из мультфильмов! Как удивительно!?" Затем он спросил: "Почему никто не рассказал мне об этом?".
"Мне тоже это интересно, сэр", - серьезно ответил мужчина. "Мне показалось это странным, когда я исследовал информацию о вас. Среди прямых линий вашей семьи не было ни одного исключения. Как получилось, что только вы..." Мужчина растерялся. Между ними воцарилась тяжелая тишина.
"...Тогда..." Чи-Ву нарушил молчание и с горечью спросил: "Это тот случай, когда вы говорите, что родители подобрали меня на улице?".
"Конечно, нет", - тут же опроверг мужчина. "Большинство не знает о твоих нынешних обстоятельствах, но нет никаких сомнений, что ты - наследственный сын семьи Чхве".
Чи У закрыл лицо обеими руками. Ничто из сказанного им не проникало в лицо мужчины.
"Вы сказали, что хотите найти своего брата, верно, сэр?" После короткой паузы мужчина сказал усталым голосом. "Для меня это тоже самое. Я хочу помочь ему любым возможным способом". В его голосе звучало отчаяние. "Я обещаю вам. Даже если мне придется поставить на кон свою ничтожную жизнь, я позволю вам встретиться с ним. Так что прошу вас!" Мужчина опустился на колени и склонился перед Чи-Ву так глубоко, что его голова коснулась пола. "...Я прошу вас".
Чи-Ву смотрел на мужчину со сложными чувствами, пока тот лежал на полу, не двигаясь. Вскоре после этого мужчина выпрямился и отошел на пару шагов в сторону. Впереди показался вход, скрытый крупной фигурой мужчины. Мужчина протянул руку, словно направляя Чи-Ву к входу, развернулся и зашагал вперед. Он верил, что Чи-Ву охотно последует за ним. Чи Ву наблюдал, как мужчина все больше отдаляется от него, и глубоко вздохнул, когда тот скрылся за входом.
"...А, серьезно?"
Он взъерошил волосы обеими руками и почесал кожу головы. Возможно, искренние действия мужчины немного тронули его.
"Ха!"
Вопреки ожиданиям всех, Чи Ву повернулся в противоположную сторону.
"С чего бы это?" - воскликнул он и, бросив взгляд на дальнюю стену, устремился к ней. Он плотно закрыл глаза и использовал все силы, чтобы удариться головой о стену. И тогда...
"Подождите!"
Мужчина, ожидавший снаружи, вбежал обратно, потрясенный резким поведением Чи-Ву. Ему удалось схватить Чи-Ву за шею на волосок.
"Отпустите меня! Отпустите!"
"Как вы могли, господин! Когда я так отчаянно умолял вас!"
После этого мужчина и Чи-Ву некоторое время катались и боролись на полу. В конце концов, Чи-Ву и мужчина ушли через вход "вместе". Чи-Ву вытащили наружу, обмотав вокруг его тела веревку. Все это время он выкрикивал всевозможные проклятия, но мужчина не отпускал его.
"Я получу наказание за свои грехи позже. Я не обижусь на тебя, даже если ты забьешь меня до смерти, но пока..." Мужчина время от времени извинялся и просил понимания, но продолжал тащить Чи-Ву. "Позвольте мне сначала рассказать вам о месте, которое мы сейчас покидаем. Комната, в которой ты был, называется "Пространство Чужака"".
Чи-Ву теперь молчал, измученный попыткой вырваться. Поэтому мужчина осторожно сказал: "Это место также используется в качестве фильтрационной зоны".
"Отвали". Чи-Ву продолжал выплевывать ругательства, но мужчина не обращал на него внимания и продолжал: "Иногда случаются подобные инциденты. По своей воле или нет, они иногда проникают между щелями и попадают сюда."
"Я сказал, иди на хуй".
Мужчина кашлянул. "Хм, хм. Поскольку мы не знаем, когда и откуда они приходят, мы соединили все пространства с этой областью."
Пока он сердито смотрел на мужчину, что-то привлекло внимание Чи-Ву.
"А. Может быть, мне можно снять это? Мне пришлось носить это на Земле, но здесь мне неудобно".
"Да, делай, что хочешь. Забавно, что ты спрашиваешь моего разрешения, когда насильно похитил меня, и теперь тащишь меня за собой".
"...Спасибо. Пожалуйста, не удивляйтесь". Мужчина снял пальто и подбросил в воздух свою фетровую шляпу и маску.
Чи-Ву пристально смотрел на воздух и думал, нет ли там какого-нибудь потайного кармана, а потом его взгляд остановился на затылке мужчины. С двух сторон из его шеи торчали две части, похожие на жабры. Чи-Ву также увидел на коже человека что-то похожее на блестящие чешуйки. Но больше всего его внимание было приковано к длинному и толстому хвосту, который выходил из тазобедренной кости мужчины.
"...Ящерица?" Чи-Ву был настолько потрясен, что выпустил слова, которые хотел оставить при себе. "Ты не человек?"
"Хаха. Нет, это не так. Сэр, я не родился и не вырос на вашей планете". Гуманоидное ящероподобное существо добродушно рассмеялось и продолжило: "Сэр, если следовать земным выражениям, то я больше подхожу к инопланетянину."
Чи-Ву не отказался от своих подозрений. "Ты очень хорошо поработал над созданием своего костюма. Вы работали на Голливуд?"
"Конечно, нет. Сэр, вы действительно думали, что в этой огромной, экспансивной вселенной единственные живые существа находятся на Земле?"
Чи-Ву закрыл рот. Он не думал об этом раньше, но... это была не та область, в которой он был экспертом. "Думаю, в наши дни даже инопланетяне изучают корейский язык. Судя по тому, как свободно вы говорите".
"Нет, это не тот случай. Мы не знаем, какая планета окажется в опасности или куда нам придется отправиться, и нет смысла учить язык каждой планеты, на которую нам нужно попасть". Инопланетный ящер поднял левую руку и покачал запястьем. "Это все благодаря этому устройству. Я работаю по всей галактике, поэтому, естественно, получаю специальные предметы вроде этого".
Чи-Ву сузил глаза. Ему было интересно, почему этот инопланетный ящер несколько раз постукивал по его левому запястью, когда они только познакомились. Даже когда они сейчас разговаривали, он не мог ничего увидеть...? "А?" Как только он подумал об этом, Чи-Ву увидел, что от левого запястья инопланетянина протянулась куча голограмм, словно карта разума.
Чи-Ву затаил дыхание, увидев, как различные геометрические узоры заполняют пространство перед ними. Когда инопланетный ящер еще раз тряхнул левым запястьем, голограмма полностью исчезла.
"Ну... я понимаю, сэр. Мне тоже пришлось нелегко, когда я узнал, что планета, на которой я родился и вырос, не единственное место, где есть разумные формы жизни". Инопланетный ящер кивнул. "Но нам повезло. Несмотря на то, что внутри мы разные, снаружи мы выглядим очень похоже, верно? Нам не нужно испытывать отвращение от того, что один из нас похож на хлюпающий мешок".
Когда Чи-Ву замолчал, инопланетная ящерица ненадолго задумалась, а затем сказала: "У героев с Земли довольно хорошая репутация. Даже если у них нет особых физических способностей, их способность к адаптации и обучению, особенно их потенциал, оцениваются очень высоко. Более того, они также добились многих значительных достижений". Инопланетная ящерица продолжила: "Однако мы не можем остановить все опасности во вселенной с помощью одних лишь героев с Земли. Даже если каждый житель Земли станет героем, этого все равно будет недостаточно".
Как сказал инопланетный ящер, население Земли в 6 или 7 миллиардов человек было ничтожно мало по сравнению с размерами Вселенной. Чи-Ву понял смысл слов инопланетной ящерицы. Поскольку на других планетах есть другие живые существа, логично, что и герои будут с других планет. Однако понять и принять информацию - это совершенно разные вещи. Чи-Ву задумался, стоит ли ему верить словам инопланетной ящерицы или нет. Но, во-первых, не было никакого смысла в том, что он оказался в этом странном пространстве после того, как вышел из кафе.
"Так где мы находимся?" Чи У насильно успокоил свой голос и спросил. "Куда ты меня сейчас ведешь?"
"В высшее место... Думаю, это недостаточно хорошее объяснение". Инопланетная ящерица потерла шею, заметно довольная тем, что Чи-Ву наконец-то задал правильный вопрос. "Как я уже говорил, твой старший брат - герой". Затем он сказал с большей силой в своем тоне: "Я тоже... такой же". Однако инопланетный ящер, похоже, смутился, произнося последнее слово, так как его голос стал заметно тише. "Хм, хм. Сэр, число героев больше, гораздо больше, чем вы думаете. Возможно, с каждой планеты их не так много, но если посчитать всех героев во вселенной, то это огромное число".
Инопланетная ящерица внезапно перестала ходить. "И место, куда мы направляемся, - это место, где герои собираются вместе".
Прежде чем Чи-Ву осознал это, они оказались в конце пути.
"Рай для героев, администрация галактики, пространство вне потока пространства и времени, веха измерений, рай... Это место называют по-разному".
Множество путей сходились в конце пути, как на повороте.
"Но герои вроде меня, чья квалификация официально признана и которые продолжают работать, называют это место конкретным именем". Инопланетный ящер с силой распахнул толстую дверь в конце пути. Чи-Ву инстинктивно отвернулся и закрыл глаза от ослепительного света, хлынувшего из щели между дверными панелями.
Инопланетный ящер ухмыльнулся, обнажив острые зубы. "Добро пожаловать в Небесное царство".


    Небесное царство (1)

    Интенсивный свет ослепил Чи-Ву. Когда он вновь обрел зрение, Чи-Ву почувствовал сильное давление на зрачки. Огромное море облаков нависло над небом такого чистого голубого цвета, что у него защемило сердце. Внизу, под чистым голубым небом, распускался белый пар, который тянулся вверх, как бесконечный ковер.
"...Что..." Чи-Ву не мог не восхищаться далеким горизонтом перед ним. Даже такие слова, как огромный и бесконечный, казались слишком скудными для описания этой сцены. Его ошеломленное восхищение было прервано, когда инопланетный ящер поднял свое тело вверх. Топая по лестнице, инопланетный ящер осторожно опустил Чи-Ву на ковер из облаков. Чи-Ву уже собирался спросить, что делает инопланетная ящерица, когда его охватило мягкое чувство.
Что, если я вдруг упаду? с тревогой спросил Чи-Ву. Облако было таким мягким и пушистым, что это заставило его занервничать. Казалось, что он парит.
"Как дела, сэр?" Над ним внезапно высунулось лицо инопланетного ящера. "Есть ли у вашей планеты технологические возможности для создания такой сцены?" Он как будто спрашивал, думает ли Чи-Ву, что он все еще во сне или нет.
Его раздражало то, как доволен собой инопланетный ящер, но Чи-Ву не мог найти слов для опровержения. Он и раньше видел рекламу, утверждавшую, что их кровати удобны, как облака, но никогда не видел и не слышал о кровати, сделанной из облаков. Даже когда он говорил себе, что все создано с помощью компьютерной графики, ощущения, которые он испытывал, говорили об обратном.
"Полагаю, вам трудно поверить во все только из-за этого". Словно прочитав мысли Чи-Ву, инопланетная ящерица подмигнула. "Но не волнуйтесь, сэр. У меня еще целая гора вещей, которые я должен вам показать. Это еще даже не начало". Прошлые обещания инопланетной ящерицы изменить его разум казались теперь гораздо более убедительными.
Спокойно оглядевшись вокруг, Чи-Ву понял, что достиг подножия лестницы, и уставился в ту сторону, откуда пришел. На вершине возвышалось большое белое здание, похожее на средневековое. Пока он безучастно смотрел на здание, ему в голову пришла одна из тех вещей, о которых ему болтала инопланетная ящерица.
"...Позвольте мне спросить вас об одной вещи". Голос Чи-Ву звучал немного расслабленно, и он говорил гораздо вежливее, чем раньше. "Разве ты не говорил, что те, кого не пригласили в Небесное царство или что-то в этом роде, сначала идут вон в то здание?"
"Вы все это время слушали меня, сэр?" Инопланетный ящер широко улыбнулся от радости и ответил: "Да, все так, как вы сказали. Те, кто не имеет разрешения, теряют сознание, когда попадают в это царство. Затем они просыпаются в этом здании".
Чи-Ву хотел было заметить: "Разве это не я?", но остановился и спросил: "А что тогда с ними происходит?".
"О них заботятся", - просто ответил инопланетный ящер, но когда он увидел, что Чи-Ву пристально смотрит на него, инопланетный ящер быстро сказал: "...Нет, не все. Они проходят через необходимые процедуры... Ну, не то чтобы вас совсем не пригласили, сэр...". По тому, как он заикался, было видно, что инопланетный ящер тоже не до конца уверен в своих словах.
"Часто ли вы слышите, что не все обдумываете?"
Инопланетная ящерица дернулась. Он отвел взгляд от Чи-Ву и кашлянул. "Урмф! Как я уже говорил, не стоит беспокоиться, сэр. Под "позаботились" я имею в виду, что им стерли память и вернули в то место, где они были изначально".
Чи-Ву шлепнул себя по губам. В таком случае, это было именно то, чего он хотел.
"Ну, пора бы им прийти... О! Видишь, один идет. Смотри!" Инопланетная ящерица указала хвостом вперед.
Чи-Ву хотел было пожаловаться, как он должен был выглядеть, когда его связали и положили на пол, но все равно повернулся в ту сторону, куда указывал инопланетный ящер. Сначала он увидел лишь слабую дымку. Присмотревшись, он увидел кипящий объект, который стремительно мчался в его сторону.
"Что приближается...?" хотел спросить Чи-Ву и остановился.
Лицо инопланетного ящера застыло. Он плотно сжал губы, а его хвост задрался вверх, явно показывая его напряженность. Чи-Ву вдруг почувствовал незнакомое прикосновение рядом со своей головой. Его тело тоже замерло, как и у инопланетной ящерицы.
'Уже?'
Он на мгновение перевел взгляд, когда почувствовал рядом с собой чье-то присутствие. Он попытался наклонить голову как можно сильнее, но со своего места ничего не увидел. Вместо этого ледяное ощущение коснулось его левой щеки. Затем таинственное присутствие снова зашевелилось.
"Не двигайтесь. Пожалуйста, не двигайтесь, сэр", - низким голосом сказал инопланетный ящер.
Чи-Ву почувствовал мгновенное желание устроить хаос, чтобы вернуться домой, но решил оставаться неподвижным, потому что по какой-то причине у него возникло предчувствие, что если он поступит иначе, произойдет что-то очень плохое.
"Вы не должны двигаться безрассудно, сэр. Их первый инстинкт - быть крайне, крайне настороженными. В тот момент, когда они сочтут вас вредным существом, они..."
Чи-Ву был в таком нервном состоянии, что плохо слышал инопланетного ящера. Хотя ощущение, которое он почувствовал на левой щеке, беспокоило его, он не мог осмелиться посмотреть вокруг.
"...Будьте осторожны, сэр. Если у адских врат есть Цербер, то в Небесном царстве есть Соребрек".
'Проклятье. Он тот, кто привел меня сюда. Вместо того, чтобы наблюдать, он должен что-то делать! мысленно ворчал Чи-Ву, застыв на месте.
Лик.
Что-то лизнуло его левую щеку и испугало его.
"Что..."
Чи-Ву инстинктивно посмотрел вперед и уставился в недоумении. Первой его мыслью было: "Кошка?".
На круглой морде торчала пара острых ушей. Существо выглядело примерно на тридцать сантиметров в длину, имело четыре ноги и длинный хвост. Конечно, было бы смешно думать, что перед ним настоящая кошка. Когда он видел его издалека, ему казалось, что оно колышется, а теперь он увидел, что все его тело состоит из пульсирующего света. Глаза отражали этот свет и светились, но зрачков не было видно. Однако самым существенным отличием от настоящей кошки были крылья, аккуратно сложенные на спине.
Чи-Ву почувствовал, как его тело расслабилось. Он встревожился, когда услышал, что это существо соперничает с трехголовым сторожевым псом в аду, который выдыхает адское пламя.
Лик. Лизание.
То, как они лизали его лицо, было похоже на дружелюбную уличную кошку. Нет. Он не мог ослабить бдительность. Он не мог судить о существе, которого никогда не встречал, только по его внешнему виду.
-Мяу, мяу~
Как только он это подумал, кошка - нет, соребрик - потерлась щекой о щеку Чи-Ву, издавая при этом милые звуки.
"...."
Чи-Ву был в замешательстве. Неужели существо пыталось ослабить его бдительность, используя свою миловидность? Однако, как бы он ни смотрел на него, соребрек не выглядел настороженным. Чи-Ву посмотрел в сторону инопланетной ящерицы, чтобы найти подтверждение, и увидел, что та тупо смотрит на Чи-Ву расширенными глазами и широко открытым ртом.
-Мяааааа~
Соребрик радостно мурлыкал, потирая щеки.
-Мяу? Мяу, мяу, мяу, мяу, мяу?
-Мяу, мяу! Мяу, мяу, мяу, мяу, мяу!
Вскоре отовсюду послышались крики. Их было не один и не два. Было непонятно, откуда они раздаются. Вскоре Чи-Ву почувствовал щекочущее, но прохладное ощущение по всему телу. Их было около дюжины, они прилипли к обеим его рукам, облизывали ладони и собирались у лодыжек, чтобы обнюхать его.
"Эй, спускайся". Был даже один соребрик, который забрался на лицо Чи-Ву и закрепился там. И это было еще не все.
- Мяаааа...
Когда он повернул голову в сторону слабого крика, то увидел группу соребреков, собравшихся тесно вместе на большом расстоянии. Судя по их крошечным размерам, они казались детенышами соребреков. Их уши были опущены вниз, как будто они были грустными, и казалось, что они говорят: "Позови и нас...".
"...Иди сюда."
- Мюфф!
Когда Чи-Ву позвал их, увидев их жалкий вид, четыре или пять детенышей соребриков слетелись к нему, виляя хвостами. Инопланетная ящерица потеряла дар речи. Будет небольшим преувеличением сказать, что его подбородок упал на пол, и он всем телом выражал свой шок.
"Если Цербер находится в аду... где же это?" Голос Чи-Ву был отстраненным. Он задал этот вопрос, глядя на малышей-сорбреков, которые делали миуфф, миуфф, потирая грудь или лежа на животе.
"Невероятно!" Инопланетная ящерица наконец-то пришла в себя.
"Может быть, так они приканчивают незваных гостей?"
"Конечно, нет!" - закричал инопланетный ящер на вопрос Чи-Ву.
"Тогда почему... ах, это щекотно! Не делай этого!" Чи-Ву ткнул подбородком малыша соребрека, извивающегося в его руках. Детеныш соребрека разразился хохотом.
"Что происходит? Обычно они так себя не ведут? Правда, по-настоящему?" Инопланетный ящер крепко сжал голову в замешательстве и быстро протянул руку к одному из соребреков, прижавшихся к Чи-Ву.
-Мя!?
Испуганный соребрек метнул в ящера кинжалы своих глаз, и Чи-Ву смог ясно увидеть, что произошло дальше. Соребрек мгновенно превратился из кошки в огромного слона и укусил ящерицу за голову.
"Хубурухбурухбу!" Когда увеличенный соребрек поднял инопланетную ящерицу в воздух, та отчаянно пыталась убежать. "Убух! Уобухбухбух!" Когда инопланетный ящер бешено задвигал руками, соребрек выплюнул его, как будто устал держать его в руках.
"Это дерьмо!?" Инопланетный ящер покатился по земле и в гневе вскочил на ноги. Соребрек вернулся к своему первоначальному размеру и быстро побежал в объятия Чи-Ву, чтобы спрятаться.
"Т-т-так! Сэр, вы это видели! Так и должно быть!" Инопланетный ящер в бешенстве вскочил на ноги; он был похож на крысу, полностью вымокшую в воде. Чи-Ву потерял дар речи от совершенно противоположных действий соребрека, и теперь он полностью понял, почему инопланетная ящерица предупреждала его быть осторожным.
-Меххх~
Однако, наклонив голову, Чи-Ву увидел, что соребрек высунул свою маленькую голову из его рук и высунул язык. Инопланетная ящерица лишь бесполезно рассмеялась. Вся эта ситуация полностью отличалась от той, когда он сделал свой первый шаг в Небесное царство. Он до сих пор отчетливо помнил, как впервые очнулся в чужом пространстве и последовал за старшим братом Чи-Ву сюда. В то время перед ним не появилось ни одного соребрека.
Однако даже тогда он чувствовал их острые, пронзительные взгляды, впивающиеся в его лицо, и огромную настороженность, с которой они смотрели на него. Более того, он чувствовал их благоговение, уважение и... некий страх перед старшим братом Чи-Ву. Да, он определенно чувствовал эти эмоции тогда.
Чи-Ву приказал: "Издайте звук, как кошка. Вместе."
-Мяумяумяу!
"При этом веди себя мило".
-Мяумяумяумяу!
Будучи крепко связанным, Чи-Ву ворковал с расслабленным лицом, и соребрики энергично откликались, думая, что Чи-Ву играет с ними. Инопланетный ящер с трудом верил своим глазам. Надежда наполнила его сердце, когда он увидел Чи-Ву в окружении света. Даже узнав, что Чи-Ву - обычный человек, он начал контакт в отчаянной попытке ухватиться за соломинку. Возможно...
"...Хорошо, хорошо. Я понимаю, что вы все приветствуете его, но прекратите. Он очень занятой человек". Инопланетный ящер покачал головой и подошел к Чи-Ву. "Сэр, пойдемте. Я поведу вас туда".
"Что ты делаешь?" Чи-Ву сердито посмотрел на него, когда инопланетный ящер поднял его на руки и держал, как принцессу. Чи-Ву спросил: "Ты собираешься держать меня так связанным?"
"Да, пока я не покажу тебе все".
"Пожалуйста, развяжи меня. Я буду ходить своими ногами".
"Прости, я не могу этого сделать. Я не знаю, какие действия ты можешь предпринять". Инопланетная ящерица ухмыльнулась. "Как ты знаешь, я ничего не обдумываю".
У Чи-Ву не нашлось слов, чтобы ответить на это.
"Я чувствовал это и раньше, но, как и ожидалось от младшего брата, ты действительно не тот человек, на которого я должен смотреть свысока. И..." Инопланетный ящер продолжил: "Даже если я развяжу тебя здесь, мне все равно придется нести тебя. Место, где мы сейчас находимся, - это внешняя область. Если мы хотим попасть в центральную область, это займет немного больше времени".
Инопланетный ящер посмотрел в одну сторону и слегка наклонил свое тело. "Конечно, сэр, это неплохая идея - медленно двигаться и изучать наши достопримечательности, но это, вероятно, не то, чего бы вы хотели, верно?"
"Это очень далеко?"
"Для вас это было бы так, сэр, но я могу добраться туда быстро".
Пока они разговаривали, соребрики забрались в объятия Чи-Ву, как будто не хотели с ним расставаться.
"Сэр, мы уходим. Не удивляйтесь."
-Мя!
Один соребрик поднял руку и сделал жест к отлету, а инопланетный ящер в это время сильно оттолкнулся ногами от облака.


    Небесное царство (2)

    Чи-Ву начал задыхаться, когда инопланетная ящерица топнула ногой по земле - нет, по полу из облаков. Это было действительно поразительно.
Ух!
Ветер сильно ударил его в лицо. Каждый раз, когда он моргал, пейзаж вокруг него менялся. С каждым шагом инопланетный ящер перемещался на десятки и более метров.
'Это действительно происходит?' Чи-Ву уже не знал, во что верить, глядя на открывшееся перед ним зрелище. Глядя на ящерицу, он вдруг кое-что понял.
"Я не знаю твоего имени".
"Простите?" Не ожидая такого вопроса, инопланетная ящерица ответила на один удар медленнее.
"Как тебя зовут?"
"Вы... говорите со мной, сэр?" Глаза инопланетной ящерицы расширились. Чи-Ву повысил голос и на этот раз произнес более четко.
"Я спрашиваю, как тебя зовут".
"Э-э... Меня зовут Хватающий Гигантский Кулак и Восход", - пробормотал инопланетный ящер.
"Что "Хватающий гигант"?
"Хаха, думаю, мое имя покажется тебе странным. Хотя система автоматического перевода Небесного царства великолепна, она отнюдь не совершенна. Однако значение моего имени должно быть передано тебе с наилучшим переводом на язык твоей планеты".
Имя инопланетного ящера напомнило Чи-Ву традиционное имя коренных американцев. Он сказал: "Я имею в виду, что даже у жителей одной планеты есть разные имена в зависимости от страны происхождения".
"Все так, как вы говорите. Для нас важно понимать и уважать друг друга, несмотря на разное происхождение".
"Тогда, наверное, с этого момента я буду называть тебя "Хватающий Гигантский Кулак и Восстание".
"Это довольно длинное имя. Вы можете называть меня просто Гигантский Кулак. Если это вы, сэр Чхве Чи-Ву, то, конечно, можете так и делать". Инопланетный ящер, Гигантский Кулак, сказал это так, словно оказывал Чи-Ву великую честь.
"Эм, но Гигантский Кулак немного..."
"Ну... я знаю, это твой брат дал мне это имя".
"Мой старший брат?"
"Да." Гигантский Кулак кротко кивнул на вопрос Чи-Ву.
"Он дал такое имя другому существу...? Его чувство именования действительно..." пробормотал про себя Чи-Ву.
Голос Гигантского Кулака задрожал, когда он сказал: "Слава богу... что ты не похож на него в этом отношении...". Видя, что глаза Гигантского Кулака стали слезящимися, Чи-Ву решил не углубляться в эту тему.
"Но почему вы вдруг спрашиваете мое имя, сэр?" спросил Гигантский Кулак, его лицо сияло от предвкушения.
Чи-Ву не сразу ответил. Сначала Чи-Ву просто подумал, что Гигантский Кулак - какой-то сумасшедший. Он еще не избавился от всех своих подозрений относительно пришельца, но, по крайней мере, казалось маловероятным, что он сейчас испытывает новый тип продвинутой виртуальной реальности; ситуация, в которой он оказался, была слишком лишена здравой логики. Сейчас у Чи-Ву было несколько иное мышление, чем когда он впервые оказался в этом месте: вместо реальности он считал, что находится во сне. В конце концов, гораздо разумнее было объяснить все как часть сна.
'Да, это все объясняет...'
Возможно, ничто вокруг него не было реальным. Он мог просто считать это глупым сном. Конечно, он не мог отрицать, что какая-то часть его души желала, чтобы это был не сон. Если то, что сказал Гигантский Кулак, было правдой...
"Смотрите, сэр. Мы почти на месте". Слова Гигантского Кулака вывели Чи-Ву из задумчивости, и Чи-Ву повернул голову в сторону. Сцена, представшая перед ним, была такой же сюрреалистичной, как и все, что он видел до сих пор. Вдали виднелся чистый, сияющий белый замок; видна была только его верхушка, поэтому Чи-Ву не мог приблизительно оценить его размеры. Возможно, то, что он видел, было даже не верхушкой здания. Здание было настолько огромным, что он не мог разглядеть его конец, даже когда наклонил голову, чтобы максимально расширить обзор.
Когда они подошли ближе, то увидели внешние стены замка; они были поразительно массивными. По сравнению с "Чужим пространством", в котором он только что находился, разница в масштабах была как между слоном и муравьем.
"Это безумие..."
"Вы тоже так думаете, сэр? Я был потрясен этим замком, когда впервые увидел его - хотя я уже привык к нему после того, как входил в него столько раз", - сказал Гигантский Кулак и зашагал вперед.
Пройдя еще немного, они вскоре увидели место, похожее на вход. Даже сам вход был больше, чем большинство высотных зданий. Чи-Ву задумался, смогут ли они открыть такую большую дверь.
"Они скоро придут, - сказал Гигантский Кулак, - я послал им предварительное уведомление, прежде чем прийти сюда. Если мы немного подождем...". Не успел он закончить фразу, как из центра двери сверкнула ослепительная вспышка света.
Прежде чем Чи-Ву успел спросить, что это такое, из овала света мгновенно появились мелькающие тени. Колеблющиеся тени просачивались наружу, как предметы, плавающие на поверхности воды. При беглом взгляде фигура казалась человеческой. Но при ближайшем рассмотрении он стал похож на потустороннее существо. Его рост превышал два метра, а в руках он держал длинный трезубец. Его волосы были полупрозрачными, так что сквозь них можно было видеть, а одет он был в белую форму, что делало его похожим на священника. Когда Чи-Ву заметил у него на спине пару пернатых крыльев, он убедился, что это существо не землянин - тем более, что его чисто-белый и красивый вид делал его похожим на ангела из книги сказок.
"Ты только что прибыл сюда? Вы закончили все свои дела?"
"Да, извини." Гигантский Кулак лаконично ответил на деловой тон ангела; он звучал довольно холодно по отношению к ангелу.
"О. Что такое? Ты всегда врывался сюда, когда хотел. Почему ты извиняешься сейчас?" По тону ангела было похоже, что у него есть не одна и не две лишние жалобы.
"Ладно, ладно. Прости. Я тороплюсь". Гигантский Кулак также говорил непринужденно; очевидно, он был знаком с ангелом.
"Как необычно, сэр. Обычно вы даже не притворяетесь, что слушаете", - насмехался ангел. "В любом случае, я понимаю. Я прошу прощения, если показался грубым. Мы благодарны за вашу работу, но у нас тоже есть свои протоколы, которым мы должны следовать", - заключил ангел, как будто не собираясь раздувать из этого проблему, и перевел взгляд на Чи-Ву. "Чем я могу вам помочь, сэр?"
Гигантский Кулак неловко посмотрел на ангела. Он заколебался. "Э-э... ну, вы понимаете".
Ангел погладил его подбородок и сказал: "Вы, должно быть, пришли из Чужого места... вы лично поймали этого?". Затем он вдруг наклонил голову и пробормотал: "Но ведь соребрики снаружи, зачем тебе лично...?" Ангел увидел скопление соребриков, прикрепленных к Чи-Вуку. Было ясно, что он не понимает, что происходит.
Гигантский Кулак сглотнул и сказал: "Я привел его сюда".
"...Что?"
"Я привел его сюда. Не говори больше ничего и просто дай мне пройти. Пожалуйста."
"Не будьте смешным, сэр", - немедленно отказался ангел. "Что случилось? Пожалуйста, сначала объясни ситуацию".
"..."
"Что происходит?" - продолжал допрашивать ангел. "Что это такое?"
"Не называй его "это". Он уважаемый гость".
"Я не получал никакого сообщения о приходе гостя... Нет, подожди?". Ангел посмотрел на Чи-Ву, и его лоб наморщился. "Зачем тебе связывать уважаемого гостя?" Затем ангел в шоке воскликнул, оглянувшись на Гигантского Кулака: "Возможно, ты..."
"Я говорю тебе заранее, но это не значит, что я не пригласил его. Я уже все ему объяснил и привел его сюда".
"Ты действительно думаешь, что я поверю в это?"
Гигантский Кулак поспешно ослабил веревки вокруг Чи-Ву, но ангел крепче сжал свой трезубец. "Ты притащил этого человека сюда силой!? Существование которого еще не подтверждено!?" Голос ангела повысился. Если ситуация будет развиваться дальше, то, скорее всего, начнется драка.
"Я не похищал его! Вы не должны волноваться! Просто посмотрите, посмотрите на него!" Гигантский Кулак закричал в разочаровании и толкнул Чи-Ву в сторону ангела.
-Мяу!
Болячки начали что-то говорить; казалось, они жаловались на громкий голос Гигантского Кулака.
"На что ты говоришь мне смотреть..." Ангел успокоился, так как каждый из соребреков жаловался на громкий голос. Соребрексы были холодным и жестоким видом, который охранял внешнюю область Небесного царства. Они определяли чужих существ, опасных для Поднебесной, и, в зависимости от ситуации, уничтожали чужаков без малейших колебаний. Однако сейчас они обнимали неизвестное существо со счастливыми и довольными лицами. С тех пор как ангел стал привратником Небесного царства, он никогда не видел, чтобы соребрики вели себя так дружелюбно. Чтобы подготовиться к худшему, ангел направил свой трезубец на Чи-Ву.
-Кьяк!
Один из соребриков мгновенно увеличился в размерах и укусил ангела, подняв голову, чтобы поднять его в воздух. Затем он грубо шлепнул ангела на облака.
"Ах" - задыхался ангел, подпрыгивая и перекатываясь. "Нет! Господа! Я направлял трезубец не на вас, а в сторону того опасного... Экк!"
Соребрек ударил ангела ногой еще раз. Ангел ударился о ворота и упал на землю. Затем он совсем перестал двигаться. Он выглядел мертвым.
"...Я же говорил тебе. Эти парни вот такие". Гигантский Кулак бросил жалкий взгляд в сторону ангела.
Все соребрики уже полностью расправили свои крылья и образовали защитную формацию с Чи-Ву в центре. Их полностью поднятые хвосты отражали их сильное намерение защитить Чи-Ву от малейшего вреда.
"Простите меня. Теперь я понимаю, что этот человек безобиден", - пробормотал про себя ангел, сидя на земле. "Но это очень странно. Я впервые вижу такое зрелище..."
Ангел с трудом встал и покачнулся, но вскоре он снова стал холодным. "Даже тогда я не могу дать этому человеку разрешение войти", - твердо сказал ангел, глядя на Гигантского Кулака.
"Что? Почему? Ты тоже это видел!"
-Миах, миах!
Соребрики тоже закричали в унисон, чтобы поддержать слова Гигантского Кулака.
Однако ангел спокойно ответил: "Уважаемые господа, я уважаю и почитаю ваши соответствующие полномочия, но решение открыть или не открыть эти ворота относится к моей компетенции. Никто из вас не имеет права вмешиваться в мою работу".
-Миах, миахмиах...!
Соребрики, которые до сих пор вели себя дерзко, немного отступили, так как не могли найти подходящий ответный ход.
"Более того, проверка того, является ли кто-то безвредным для Небесной сферы, это совершенно другое дело, чем разрешение войти в эти врата после получения квалификации. Разве ты не должен знать это лучше всех, сэр Хватающий Гигантский Кулак и Восход?"
"Я знаю, знаю. Но я все равно привел его с этой целью. Неужели ты думаешь, что я привел его сюда, чтобы просто осмотреть достопримечательности Поднебесной?"
"Если это так, то я могу понять. Бывают разные случаи, когда кто-то приводит кого-то или что-то совершенно не связанное с Небесным царством". Ангел щелкнул языком. "Ну, если это не так, то я не буду строго отчитывать тебя, но..." Ангел сделал небольшую паузу и продолжил: "Почему вы не следуете формальному протоколу, сэр?"
Гигантский Кулак потерял дар речи. Слова ангела попали прямо в цель.
"Сэр, почему вы не отвечаете?"
"...Я же не пытался". Гигантский Кулак щелкнул языком и вздохнул. "Но я не смог получить разрешение".
Ангел твердо ответил. "Тогда я не могу позволить ему войти".
"Какого черта. Ты это серьезно?"
"Господин, это вы привели человека, не имеющего квалификации, чтобы войти в Небесное царство без разрешения, и теперь вы говорите мне открыть врата?"
"Почему ты говоришь, что у него нет квалификации? Ах, парень, почему ты такой напряженный?"
"Сэр, разве вы в том положении, чтобы сердиться на меня?"
Гигантский Кулак и ангел постепенно накалялись. Гигантский Кулак придерживался минимального уровня вежливости, но теперь он вел себя так, словно мог сделать все, что угодно, если это означало выполнение его миссии.
"Эй, ты! Как вы знаете, я ел с господином Чи Хёном! И мы вместе спасли мир! Я сделал все это с сэром Чи Хёном!" Гигантский Кулак размахивал обеими руками и произносил страстную речь.
"Ха. Пожалуйста, попробуйте привести разумный аргумент". Ангел фыркнул в знак того, что ни один из аргументов Гигантского Кулака на него не подействовал.
"Что? Привести разумный аргумент?"
"Да. И почему ты вдруг упомянул имя сэра Чи Хёна? Ты угрожаешь мне?" Ангел ничуть не отступил.
"Ого, только посмотрите на этого сопляка? Когда я впервые пришел с господином Чи Хёном, ты впустил меня без единого слова".
"Потому что сейчас ситуация отличается от прежней! И еще, сэр, вы думаете, что вы и сэр Чи Хён - одно и то же?"
"А, понятно~ Поскольку в прошлый раз меня привел сюда господин Чи Хён, вы покорно ползали по полу; теперь, когда я привел этого человека, вы его не впустите?"
"Пожалуйста, воздержитесь от насмешек надо мной. Раньше я не мог понять действия господина Чи Хёна, поэтому получил ругань от господина Лагуэля. Но это не относится к сэру Сжимающему Гигантский Кулак и Поднимающемуся". Выражение ангела стало недовольным. "Сэр, я не понимаю, почему вы, тот, кто близко служил сэру Чи Хёну, говорите мне это".
"Я знаю это! Я знаю, что он - исключение!"
"Тогда почему вы ведете себя так неразумно, сэр?!" Ангел наконец-то закричал и уставился на Гигантского Кулака. Он не потрудился скрыть свое недовольное выражение лица и снова закричал: "Вы что, хотите сказать, что этот человек находится на том же уровне, что и господин Чи Хён?"
"Да!" немедленно ответил Гигантский Кулак.
"Боже, ты должен хотя бы реалистично сравнивать... подожди, что?" Ангел не мог поверить своим ушам.
"Да!" закричал Гигантский Кулак, "Именно это я и говорю! Если ты мне не веришь, посмотри сам!"
Ангел вздохнул. Его взгляд, казалось, спрашивал, не сошел ли Гигантский Кулак с ума.
"Обыщи его! Тогда ты поймешь!"
"Что обыскать?"
"Ты можешь проверить записи входа и сравнить их со своими собственными! Разве ты не видел контакты, которые я послал?" Гигантский Кулак ударил себя в грудь и собирался прыгнуть от разочарования.
"Боже мой!" Ангел посмотрел на Гигантского Кулака со смесью понимания и неверия и коснулся его запястья. В воздухе появилась голограмма. "...Я повторю еще раз". Когда ангел постукивал в воздухе, страницы быстро перелистывались. "Даже если человек, которого вы привели, является потомком героя или знакомым, я не могу допустить его сюда только на основании осмотра достопримечательностей..."
Голос ангела внезапно затих. Когда он просмотрел базу данных и отфильтровал все, кроме анализа физических характеристик Чи-Ву и героев, вероятность генетической связи с которыми превышает 99,9%...
"Что..."
Появилось значительное количество результатов. Кровные связи, связанные с Чи-Ву, непрерывно струились в воздухе.
"Что за... Почему так долго..." Выражение ангела становилось все более ошарашенным, когда он смотрел вниз на длинное родословное древо Чи-Ву, которое начиналось от первого прародителя и тянулось вниз, как длинная ветвь дерева.
"Г-С-3-E происхождение и..." Когда ангел проверил самый низ родословной и увидел лицо и имя последнего героя, находящегося на действительной службе, его рот раскрылся, словно он собирался закричать. "....!"


    Небесное царство (3)

    Ангел безучастно смотрел на голограмму.
"Ты видел это?" гордо сказал Гигантский Кулак, скрестив руки. "Видишь? Не побочный родственник, а прямой потомок. Более того, он родной брат господина Чхве Чи Хёна!"
Ангел выглядел ошеломленным, переводя взгляд то на Чи-Ву, то обратно на голограмму.
"Почему...", - заикаясь, спросил ангел, снова глядя на Чи-Ву. "Почему он... наконец-то здесь...?"
Он выглядел так, словно не мог поверить своим глазам. И все же, информация на голограмме никак не могла быть ложью.
"Я думал, что ты так отреагируешь, поэтому заранее отправил тебе сообщение. Разве ты его не получил?"
"Ну... я думал, вы просто попросите нас открыть вам дверь, как... в прошлый раз..."
"Ха, серьезно?" Гигантский Кулак выглядел озадаченным, но он также выглядел слегка извиняющимся. "В любом случае, теперь ты доволен? Разве вы не можете просто пропустить нас, учитывая прошлое сэра Чхве Чи-Ву?" Гигантский Кулак понял реакцию ангела, но затем крикнул: "Вы меня слышали? Эй!"
Ангел, наконец, пришел в себя. Чи-Ву уставился на него, пока его душила группа соребриков, и ангел пару раз моргнул. "Это..." Ангел выглядел озадаченным сложной дилеммой. "Не думаю, что я осмелюсь принять решение в подобной ситуации".
"Что? Ты хочешь сказать, что не откроешь нам дверь даже после проверки личности господина Чхве Чи У?"
"Нет! Я не говорю, что не открою дверь!" Ангел нервно покачал головой; казалось, он больше беспокоился о Чи-Ву, чем о Гигантском Кулаке, и бросал на него косые взгляды. "У меня нет полномочий для принятия решения. Я должен буду доложить высшему руководству".
"Но в прошлый раз..."
"В прошлый раз мы получили предварительное уведомление с нашей стороны. Но для господина Чхве Чи-Ву..." Ангел замялся, а Гигантский Кулак вздохнул и посмотрел в сторону Чи-Ву. "Я не хочу, чтобы сэр Чхве Чи-Ву оказался в затруднительной ситуации из-за меня".
Чи-Ву не знал, что происходит, но сделал несколько догадок и ответил: "Все в порядке. Не беспокойся об этом".
Услышав ответ Чи-Ву, Гигантский Кулак снял вопрос и сказал: "Ладно, делай все, что нужно. Но ты должен пропустить Лагуэля".
"Простите?" - спросил ангел.
"Пропустить руководителей среднего звена и уведомить самый верх. Если ты это сделаешь, я буду терпеливо ждать без жалоб. Я также обещаю следовать условиям, которые они дадут".
На ответ Гигантского Кулака, ангел наклонил голову. "Но ведь Ангел Лагуэль отвечает за дела господина Чхве Чи Хёна. Как я мог не уведомить Ангела Лагуэля, когда брат сэра Чхве Чи Хёна пришел...?"
"Хотя Лагуэль является личным управляющим делами сэра Чхве Чи Хёна, она не ведет все дела, принадлежащие семье Чхве из Г-3-E. Кроме того, разве вы сами не сказали, что не получали никакого предварительного уведомления для господина Чхве Чи-Ву, но получили одно для господина Чхве Чи Хёна? Если вы собираетесь провести такое различие между ними, придерживайтесь его как следует".
"Хм... полагаю, это разумно. Я понимаю. Как скажете, я отправлю уведомление прямо на самый верх. Однако ты должен сдержать обещание, которое только что дал". Ангел сдался, решив, что Гигантский Кулак прав.
"Я сказал, что выполню. Поторопись и возвращайся. Мы будем ждать тебя". Гигантский Кулак помахал ангелу рукой, но тот не смотрел на него.
"Я прошу прощения, сэр". Ангел глубоко поклонился Чи-Ву. "Я искренне прошу прощения за свое предыдущее грубое поведение. Я заслуживаю наказания за оскорбление, которое я вам нанес, но..."
"Нет, все в порядке", - быстро ответил Чи-Ву на искренние извинения ангела. "Я бы ответил точно так же. Я тоже ничего не знал".
Гигантский Кулак надул грудь в ответ на слова Чи-Ву, ровно расправил плечи, а его лицо сияло гордостью, как будто он хотел похвастаться. 'Видите! Он брат господина Чхве Чи Хёна! Я привел его сюда!"
"А! Как и ожидалось...! Какая честь, господин! Я не забуду эту щедрость!" Лицо ангела мгновенно просветлело. Затем он глубоко поклонился и сказал: "Мне очень жаль, что заставил вас ждать. Я вернусь с ответом как можно скорее". Затем он поспешно исчез в портале, из которого вышел.
Ангел настороженно отнесся к их появлению, но сразу же изменил свое отношение после того, как проверил личность Чи-Ву. Это заставило Чи-Ву задуматься: "Кто же я такой?". Он догадывался, но это все равно озадачило его.
"У этого парня просто высокое чувство ответственности", - пробормотал Гигантский Кулак, вздохнув. "Хотя он и жесткий, он не совсем несгибаемый... так что, пожалуйста, не думайте о нем слишком плохо, сэр". Гигантский Кулак защищал ангела; хотя они и спорили, казалось, что их отношения не так уж плохи.
"Как я уже говорил, все в порядке", - беззаботно сказал Чи-Ву. "Он отреагировал как солдат в карауле, если командир дивизии появился без предупреждения в гражданской одежде. Я бы отреагировал так же, как он, в тех же обстоятельствах".
"Ситуация почти точно такая же, как вы описали, за исключением одной оговорки, сэр". Гигантский Кулак ухмыльнулся. "Я рангом выше, чем командир дивизии".
Чи-Ву слабо улыбнулся: "Ну, теперь я точно знаю одну вещь".
"Что именно, сэр?"
"Если все, что ты сказал, правда..." Чи-Ву уставился на Гигантского Кулака. "Мне кажется, что я мог бы стать нежелательным существом в Небесном царстве".
"Это, конечно, не так", - Гигантский Кулак тут же опроверг его слова. "Вы просто не знали, господин. Поскольку вы не были ни известны, ни активно работали, ничего не поделаешь. Даже мне интересно, почему вы жили как обычный человек". Гигантский Кулак продолжил, сжимая кулак. "Но дело не в том, что никто не знает о твоем существовании".
Чи-Ву пристально посмотрел на Гигантского Кулака и подумал: "Но я не об этом хотел спросить". Чи-Ву хотел спросить, почему Великан Кулак сказал ангелу пропустить ангела по имени Лагуэль, который, очевидно, вел дело его брата, когда сообщал о его прибытии. Его также беспокоило, что Гигантский Кулак спросил, не угрожает ли ему в кафе какая-то сила. Чи-Ву хотел задать множество вопросов, но пока держал рот на замке. Хотя он выглядел спокойным, все было слишком ново и причудливо, и в его голове все еще царил беспорядок.
"Я вернулся!" Они услышали взволнованный крик. Выйдя из портала, ангел восстановил дыхание и ярко улыбнулся. Затем он гордо крикнул: "Я получил разрешение на ваш вход, сэр!"
Гигантский Кулак был удивлен. "Что, уже?"
"Да! Когда я сообщил им о личности господина Чхве Чи-Ву, вопрос был решен мгновенно!"
"Как и ожидалось, все быстро решается без вмешательства этой женщины. Проклятье, как же это было просто...?" пробормотал Гигантский Кулак. Затем он сказал: "Откройте дверь. У нас много дел".
"Пожалуйста, подождите."
"Что? Что на этот раз?" сердито сказал Гигантский Кулак, а ангел, не отвечая, протянул руку. Затем образовался еще один портал, подобный тому, из которого вышел ангел.
"Что это?"
"Это портал, ведущий прямо на Небесную дорогу", - с улыбкой на лице произнес ангел. "Архангел Рафаил хотел подготовить для вас обоих способ войти, не проходя через все врата".
"Рафаэль? Не Лагуэль?"
"Да. Архангел Рафаэль лично отдал мне приказ".
"Ха, даже архангел вышел из положения, чтобы помочь?" Гигантский Кулак присвистнул. "Ха-ха. Они наконец-то осознали всю серьезность ситуации. Хорошо. С Рафаэлем теперь все решено. Спасибо, что сдержал свое слово".
"Конечно. Это честь для меня, сэр". Ангел сказал последнее слово Чи-Ву. Ошеломленный сверкающими глазами ангела, Чи-Ву кивнул ему и последовал за Гигантским Кулаком внутрь. Интенсивный свет ударил ему в голову и осветил все вокруг, но не повредил глаза. Казалось, что он спокойно идет внутри света. И вдруг он почувствовал, как его потянуло за пупок.
"Ты прибыл?" Одновременно он услышал голос Гигантского Кулака, и окружающий свет рассеялся, как будто его смыло.
Чи-Ву задохнулся, увидев перед собой новый мир. Замок устремился ввысь без конца и края. К центру замка вела широкая дорожка чистого света. Чи-Ву почувствовал неописуемое чувство давления от ошеломляющего зрелища.
"Ну, почему бы нам не поговорить немного, пока мы ждем здесь?" сказал Чи-Ву Гигантский Кулак.
"Говорите?"
"Да. Даже если высшие чины дали разрешение, тем, кто ниже их по рангу, требуется некоторое время, чтобы получить уведомление. Держу пари, они тоже в шоке". Гигантский Кулак рассмеялся. "Итак, давайте просто убьем время разговором. Я уверен, что вы интересуетесь многими вещами, сэр".
Поскольку он ждал этого шанса, Чи-Ву принял предложение. Как и сказал Гигантский Кулак, в том месте, где они сейчас находились, собрались герои со всей галактики. Среди героев было очень мало тех, чьи родители тоже были героями. Причины были разнообразны. Прежде всего, чтобы стать героем, нужно было пройти через огромные потрясения и испытания, которые большинство даже не могло себе представить. Поэтому маловероятно, что они прожили достаточно долго, чтобы иметь детей и, тем более, чтобы эти дети пошли по тому же пути, что и они. Более того, даже если они были кровными родственниками, не было никакой гарантии, что дети унаследуют таланты и дары своих родителей; к тому же со временем родословные естественно истончались. Однако всегда были редкие исключения, будь то чудеса, пророчества, генетика, родословные или другие особые случаи.
По всей галактике были особые случаи, когда герои последовательно передавали свои черты своим семьям. Образцовым примером были двенадцать семей, освещавших Небесное царство. Дети, принадлежащие к этим семьям, с самого рождения воспитывались как герои и посвящали свою жизнь благополучию галактики. Учитывая их жертвы и подвиги, эти двенадцать семей получили особое отношение в Небесном царстве.
"Конечно, все двенадцать семей заслуживают всяческого почтения, но даже среди них есть свои ранги. Сэр Чхве Чи-Ву, ваша семья находится на вершине. Они защищают галактику уже более тысячи лет, посвящая работе свой разум и тело, и являются элитой среди элит. Они определенно не какая-то купеческая семья".
"Наверное, поэтому ты был так разгневан в кафе".
"Так и должно быть! Ваша семья - та, которая пожертвовала многим ради галактики на протяжении более тысячи лет. Если бы любой, кто знал о твоей семье, говорил в такой манере, я бы проломил им головы".
Даже услышав такое объяснение, Чи-Ву не знал, что и думать. Что за бред? Подумать только, что не только его старший брат, но и его родители, дедушки и бабушки, прадедушки и прабабушки, и многие поколения до них были членами очень почитаемой семьи героев...
'Это безумие'. Однако он не мог отрицать этого, поскольку пейзаж перед ним говорил об обратном. Если все это правда, то Чи-Ву не мог понять, почему только он вырос, ничего не зная.
Гигантский Кулак взглянул на Чи-Ву, который, нахмурившись, сжимал голову, и посмотрел вперед, подняв руку. Он крикнул: "Эй!"
Вскоре Чи-Ву увидел ангела, бегущего к ним. Белые волосы ангела были туго стянуты назад круглой шапочкой, напоминавшей древнекорейский головной убор. Монокль на левом глазу подчеркивал его интеллигентный вид и делал его похожим на ученого. Еще одной примечательной деталью ангела было то, что на спине у него было не одна и не две, а три пары крыльев.
"Ого, впервые вижу, чтобы ты так быстро бегал", - довольно нахально обратился к ангелу Гигантский Кулак. "Для чего тебе твои крылья? Ты бережешь их, чтобы потом сварить суп из крыльев?"
"Я так торопился, что забыл об этом. И разве вы не знаете, сэр? Нам строго запрещено летать, когда мы встречаем члена двенадцати семей".
Ангел начал ходить, приближаясь к Чи-Ву и Гигантскому Кулаку, мягкая улыбка растягивала его губы.
"Хафф. Строгий запрет, вот это да! Разве есть кто-то, кроме семьи Хо Лактеа, кого волнует такое бессмысленное правило? Разве я не прав? Периэль?"
Ангел по имени Периэль быстро просканировал их окружение. "Что вы имеете в виду под бессмыслицей, сэр? Это выходит за рамки".
"Запредельное, как это запредельное? Как вы думаете, имеет ли смысл запретить вам летать, сказав, что вам неприятно, когда ангелы смотрят на них сверху вниз?"
"Они стольким пожертвовали ради этой вселенной. Они сделали более чем достаточно, чтобы обратиться с такой маленькой просьбой".
"Правда? Тогда ты прибежала так неистово, потому что тебя обучили величию семьи Хо Лактеа?"
Периэль горько улыбнулся, ничего не сказав, и Гигантский Кулак отказался от дальнейших язвительных замечаний. "Честно говоря, я просто хотел посмотреть, как ты расстроишься и судорожно придешь сюда".
"Если это было вашим намерением, сэр, то вы преуспели".
"Прискорбно, что я не смог увидеть это своими глазами. В любом случае, поприветствуйте его". Гигантский Кулак издал негромкий смех и представил Чи-Ву. "Это я привел его сюда! Он младший брат господина Чи Хёна". Гигантский Кулак сильно подчеркнул "я" в своем предложении.
"Правда? Этот человек..." Периел поднял монокль, и его глаза заблестели. Он смотрел на Чи-Ву, словно на недавно обнаруженные древние руины.
"Ты ведь хорошо осведомлен о нем, верно?"
"Да, конечно. Я знаю его очень хорошо. В конце концов, он был единственным человеком, родившимся в семье Чхве G-S-3-E за последние 10 лет, после господина Чи-Хёна", - ошеломленно пробормотал Периел и, взяв себя в руки, глубоко поклонился. "Господин, я прошу прощения за свое запоздалое приветствие. Меня зовут Периэль".
"Здравствуйте", - поприветствовал ангела в ответ Чи-Ву и почувствовал сильное давление, потому что не знал точной причины, почему Периэль был так вежлив с ним.
"Я Чхве Чи-Ву". Несмотря на то, что Чи-Ву произнес свое имя спустя несколько секунд, Периел, казалось, совсем не возражал; наоборот, Периел выглядел чрезвычайно тронутым.
"Господин, теперь, когда я смотрю на вас вот так, это кажется очень странным. Кажется, как будто вчера все Небесное царство затаило дыхание, когда вы родились..."
Они видели, как он родился? Это мгновенно вызвало его интерес, но Периел выглядела полностью погруженной в прошлое, поэтому он даже не мог подумать о том, чтобы спросить.
"Как там внутри?" На вопрос Гигантского Кулака, Периел вернулся к реальности. В отличие от прежнего, лицо Периэля выглядело слегка напряженным. "Не очень хорошо".
"Не очень хорошо? Она вмешалась или что-то в этом роде?"
"Господин, было бы странно, если бы она не знала о его присутствии, когда вы устроили такую сцену".
"Черт побери. Я устроил слишком большую сцену? Я должен был просто тихо войти".
"Ничего не поделаешь", - тихо добавила Периел. "Она бы узнала, как только вы двое вошли".
Слова, которые Чи-Ву не мог понять, прозвучали между ними.
"Итак. Что мне делать?"
"Господин, подождите..." Периел понизил голос и подошел ближе к Гигантскому Кулаку. Казалось, они что-то шептали друг другу, но Чи-Ву не мог расслышать, о чем они говорили. Если все до сих пор было правдой, то Гигантский Кулак отчаянно хотел от него чего-то...
а именно - помочь его старшему брату. Были ангелы, такие как Периэль, которые поддерживали Чи-Ву, когда он входил в Небесное царство, и были ангелы, которые не хотели, чтобы он туда входил. Когда разговор между Периэлем и Гигантским Кулаком, казалось, закончился, Гигантский Кулак немного поразмыслил и обратился к Чи-Ву.
Гигантский Кулак спросил Чи-Ву: "Господин, не могли бы вы немного подождать здесь? Есть одна вещь, о которой мне нужно позаботиться".
'Как и ожидалось, дела не ладятся?' Очевидно, были какие-то сложности, мешающие тому, чтобы все сложилось так, как надеялся Гигантский Кулак. Неплохо было бы пока сотрудничать с Гигантским Кулаком, ведь для них обоих будет лучше, если он будет спокойно наблюдать за развитием ситуации.
Чи-Ву ответил: "Да. Но должен ли я ждать здесь?".
"Конечно, нет".
"Сэр, здесь есть комната ожидания". Периел тут же дополнил слова Гигантского Кулака. Одним движением руки Периал создал в воздухе портал. Увидев это несколько раз, Чи-Ву уже не так удивлялся.
Периал продолжил: "Сэр, поскольку мы подготовили комнату ожидания, максимально соответствующую условиям на Земле, вам должно быть удобно". Сэр Хватающий Гигантский Кулак и Восход пойдут со мной..."
"Нет. Сначала я пойду с сэром Чи-Ву. Мне нужно кое-что сказать ему отдельно. Это не займет много времени."
"Господин, если вы собираетесь вернуться в ближайшее время, я буду ждать вас здесь".
"Я скоро вернусь. Давайте войдем, сэр Чи-Ву".
Под руководством Гигантского Кулака, Чи-Ву толкнул свое тело к порталу. Он все еще не привык к ощущению портала, проходящего через все его тело, когда мерцали огни.
Через некоторое время.
"Ух ты!" Чи-Ву выплеснул свое восхищение. Он признал, что место, в котором он находился, можно было увидеть на Земле.
'Но это немного...' Он впервые видел такой роскошный пентхаус. Было бы неадекватно просто описать его как потрясающий. Пентхаус был больше, чем большинство стадионов. Осмотревшись, Чи-Ву направился к террасе, чтобы посмотреть на внешний пейзаж. За окнами виднелись только облака.
"Сэр, вам нужно просто подождать здесь". Чи Ву услышал, как Гигантский Кулак сказал. "Это также эксклюзивная комната ожидания для семьи Чхве".
"Эксклюзивная комната ожидания?"
"Да, это особая привилегия. Только люди из семьи Чой могут пользоваться ею, но приглашенные люди также могут войти туда". Гигантский Кулак, казалось, намекал, что он уже несколько раз приходил сюда, а затем пристально посмотрел на Чи Ву. "Сэр, вы обещали дать мне шанс убедить вас". Гигантский Кулак продолжил, как будто он все время ждал этого. "Пришло время сдержать обещание".
Гигантский Кулак медленно оглядел окрестности и глубоко вздохнул. "Без лишних слов, пожалуйста, осмотрите это место", - с легкой меланхолией в голосе произнес Гигантский Кулак.
Чи-Ву почесал голову. "Ты хочешь сказать, что сдержишь свое обещание, заставив меня осмотреть это место?"
"Господин, что я сказал, что это за место?"
"Эксклюзивный зал ожидания семьи Чхве... А."
"Единственный человек, который недавно пользовался этой комнатой, был господин Чи Хён. Если вы из его семьи, вы бы точно нашли следы его присутствия."
"...Я попробую осмотреться".
"Да, пожалуйста, сделайте это. Я вернусь как можно скорее, так что, пожалуйста, подождите немного".
"Я думаю, ты можешь возвращаться медленно, так как это место очень большое. Мне понадобится время, чтобы осмотреть все".
"Спасибо. Тогда, пожалуйста, извините меня". Когда Чи-Ву ответил, Гигантский Кулак сделал облегченное лицо и отвернулся.
Как только Гигантский Кулак исчез в портале, Чи-Ву начал осматривать большую комнату ожидания, которую он сомневался, стоит ли вообще называть "комнатой". Затем что-то привлекло его внимание. Форма дверной ручки показалась ему знакомой.
Может, попробовать войти?
Когда Чи-Ву осторожно повернул ручку двери и вошел в комнату, его глаза широко раскрылись.
'Это...' Комната показалась ему знакомой. Кровать, подушка, одеяло, книги и многое другое - все это он уже видел. Несмотря на то, что Чи Ву видел только часть комнаты, у него возникло странное чувство дежа вю. Когда он увидел различные фотографии на стене, Чи Ву понял причину своего дежа вю. На фотографиях улыбающийся ребенок был не кто иной, как сам Чи-Ву. На большинстве фотографий были изображены Чи-Хён и Чи-Ву, а также их родители. Слева он увидел детские фотографии своего брата из детского сада и начальной школы. Он также увидел его детскую фотографию. Фотографии брата закончились после того, как он окончил начальную школу, и с тех пор здесь были только его фотографии.
Чи У некоторое время смотрел на фотографии и издал небольшой вздох. Наконец-то он смог понять, кто использовал эту комнату. 'Отец... Мать...'
Постояв в комнате некоторое время, Чи-Ву повернулся и вышел из нее. Он ходил вокруг, открывая двери и исследуя разные комнаты, и в одной из них остановился. Единственное, что он увидел, это кровать, шкаф и один письменный стол. Комната была пустынной и пустой, ее можно было даже назвать мрачной. Он знал только одного человека, у которого в личной комнате были только самые необходимые вещи.
'Чи Хён'.
Чи-Ву сделал несколько шагов внутрь и открыл шкаф. Там было не так много одежды, вместо этого он был заполнен закусками. Закуски, которые можно было купить в магазине, были сложены в кучу.
"..." При виде закусок Чи-Ву вспомнил старое воспоминание. Это было, наверное, когда ему было лет семь или восемь. Его брат ненадолго вернулся домой, но сказал, что скоро должен уехать, и стал готовиться к отъезду, в том числе покупать закуски, которые ему нравились, и заполнять ими свой шкаф, не съедая их. Когда Чи-Ву увидел эти закуски, он по-детски попросил брата дать ему немного.
Удивительно, но брат решительно отказался, сказав, что никогда не сможет их отдать, и попросил Чи-Ву даже не думать о том, чтобы трогать закуски, пока его не будет. В конце концов, родители дали Чи-Ву несколько закусок, после того как он продолжал плакать и приставать к ним.
[Такой скупой. У него так много всего. Почему он не может поделиться?]
И что же ответил на это его брат?
[Это не потому, что я не могу ими поделиться. Это потому, что я хочу вернуться.]
[Я не могу есть такие закуски там.]
[Когда я иногда устаю, я думаю об этих закусках и набираюсь сил].
[Это потому, что я хочу их съесть. Я знаю, это смешно].
И Чи-Ву вспомнил последние слова брата.
[Ты можешь есть их, когда захочешь].
Почему он вдруг вспомнил эти слова? Когда он был маленьким, он не мог понять слов брата. Когда он стал старше, он подумал, что его брат учился в очень строгом общежитии. Он поверил объяснениям родителей. Но если все, что он увидел сегодня, было правдой...
Чи-Ву закрыл шкаф. Он не знал почему, но... ему больше не хотелось смотреть на закуски. В любом случае, теперь он понимал слова Гигантского Кулака. В этой комнате и в комнате родителей он точно мог найти следы своей семьи. Чи Ву все еще скептически относился ко всей этой ситуации, но постепенно она становилась все более реальной. Именно в этот момент.
-Эй...! Подожди...!
Он услышал какой-то звук вдалеке. Чи-Ву навострил уши, но звук быстро становился громче. Тогда он понял, что это звуки женщины и мужчины...
Хлоп!
Дверь распахнулась. Внутрь ступила нога в белой одежде.
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*Тук,
тук, тук, тук!*
Хотя она шла босиком, каждый её
шаг отдавался тяжелым ударом по полу. Хозяйка этих сердитых шагов
остановилась, когда увидела стоящую Чи Ву.
– Нет! Послушай меня
немного!
Гигантский Кулак, который
поспешно следовал сзади, закрыл рот, когда заметил Чи Ву. Наступила
тяжелая тишина, и Чи Ву посмотрел на только что появившегося ангела.
«Ух
ты».
Она была красива. Он не
мог не восхищаться её красотой. Хотя и привратник, и красота Периэль были
вне пола, этот ангел был, мягко говоря,… другим.
Из-за слегка приподнятых бровей
она выглядела раздражённой, но даже это ей шло. Она обладала элегантностью
старинного произведения искусства и четырьмя парами крыльев — не пернатых,
которые он до сих пор видел у ангелов, а полупрозрачных, как крылья
духа. Один только её внешний вид вызывал благоговение и преданность, и
совсем нетрудно было увидеть, что она отличается от всех других ангелов.
– Наконец-то ты это сделал…
Тонкая шея ангела
дернулась. Её яростный голос заставил Чи Ву сгорбиться. Он чувствовал
себя обязанным  встать  на колени и молить о прощении прямо
сейчас. Похоже, он был не единственным, так как Гигантский Кулак
тоже  замолчал  после того, как поднял шум. Чи Ву не
ожидал, что ангел окажется таким страшным.
– Хаааа…
Наконец ангел глубоко
вздохнул. Затем она сделала несколько глубоких вдохов с закрытыми
глазами.
Гигантский Кулак робко открыл
глаза.
– Кажется… как будто произошло
недоразумение. Я не заставлял…
– Насильно?
Ангел, наконец успокоившись,
снова нахмурила брови.
– Нет! Я не привёл его
сюда насильно!
Гигантский Кулак взмахнул
руками и спрыгнул со своего места.
– Сэр Чхве Чи Ву действительно
пришёл по собственной воле! Спросите его!
Ангел выглядел раздражённым
быстрым ответом Гигантского Кулака, но сказала:
– Ну, да… Я думаю, ты бы не
привёл его насильно, если бы не был абсолютно сумасшедшим.
Гигантский Кулак дёрнулся, и
ангел продолжил:
– Однако, если бы ты не вступил
в контакт с сэром Чхве Чи Ву, он вообще не пришёл бы в Небесное Царство.
– Лагуэль! Стой! Я
даже получил разрешение на вход от начальства!
– Замолчи!
По залу пронёсся пронзительный
крик, и Лагуэль обернулась, как будто ей больше нечего было сказать Гигантскому
Кулаку. Затем она положила руку на грудь и поклонилась Чи Ву.
– Я искренне извиняюсь за то,
что повысила голос.
Желая снять напряжение в
воздухе, Чи Ву быстро спросил:
– Могу я спросить, кто
вы?
Ангел ответила с равнодушным,
но вежливым выражением лица:
– Не очень важно, кто я, потому
что ты забудешь это, даже если я скажу тебе.
– Что ты имеешь в виду, говоря,
что я забуду?
– Вы можете просто думать обо
всём этом как о сне. Нет, точнее сказать, что мы сделаем это для вас,
сэр.
Чи Ву прикусил нижнюю губу в
ответ на твёрдое заявление ангела.
– Забудь о том, что сегодня
произошло, и живи той жизнью, которую они искренне желали тебе.
Прежде чем Чи Ву успел
спросить, «кто» желал этой жизни, Лагуэль широко открыла глаза и закричала.
– Изгнать его!
Раздался короткий, но сильный
звон. В то же время Чи Ву почувствовал, как неуловимая сила взорвалась,
как удар молнии.
– Нет!
Гигантский Кулак бессмысленно
протянул руку, и Чи Ву инстинктивно закрыл лицо обеими руками.
*Бах!*
Они услышали мощное
столкновение.
*Поп,
поп, поп, поп!*
За ним последовала серия
рассыпающихся звуков. Лагуэль поднял одну бровь; она ожидала
беззвучно выгнать Чи Ву из этого места, но вместо этого вспышка света ослепила
их глаза и издала громкий звенящий звук. Словно из точки столкновения
вырвался интенсивный энергетический шар, из которого вылетели обломки…
– Ах.
Ей в голову пришла
идея. Высвобожденная энергия не могла достичь своей цели. Он сбился с
курса и врезался в непредусмотренный объект. Рассыпавшиеся остатки с
потолка и пола разлетелись, как светлячки.
«Что произошло?»
Лагуэль озадаченно
огляделась. Когда множество огней исчезло в поле зрения, она усомнилась в
собственных глазах.
«Не
может быть».
Ей хотелось
кричать.
Чи Ву замер на месте.
Забудьте об исключении, он не
сделал ни шагу назад. И это ещё не всё. Над его головой простерлась,
как зонт, гигантская и полупрозрачная рука. Он парил над ним, словно
гарантируя, что ни одна крупинка обломков не попадет в него.
– …Что?
Это было всё, что Лагуэль успела
сказать. Гигантский Кулак, который думал, что всё кончено, выглядел
ошеломлённым.
Но вскоре он изо всех сил
пытался поднять свое колеблющееся тело.
– С тобой всё в
порядке? Сэр Чхве Чи Ву! Сэр Чхве Чи Ву!
Он снова закричал, и вокруг
вдруг стало тихо. Казалось, что всё тонет; в некотором смысле, казалось,
что Чи Ву стоит на каком-то бесформенном неосязаемом пространстве, которое было
внезапно создано.
Ни Гигантский Кулак, ни Лагуэль
не могли говорить. Обе руки Чи Ву были опущены вниз. Он стоял
скрючившись и медленно поднимал голову. Изучив лицо Чи Ву, Лагуэль смогла
догадаться о причине этого ненормального явления. Это было потому, что
зрачки Чи Ву ярко сияли, как будто они обнимали свет. Веки Лагуэля
дрогнули. Если бы рука исходила из места выше самого высокого места,
Небесного Царства…
*Бах!*
Прежде чем Лагуэль успела
закончить свою мысль, чудовищное столкновение пронзило её глаза.
– Кахах!
После краткого момента потери
сознания Лагуэль пришла в себя и обнаружила, что летит в воздухе. Было
невозможно сказать, попала ли она в цель или пробила таинственную стену
энергии. Она просто барахталась, когда почувствовала разрывающую разум
боль и испустила поток белого света. И хотя Лагуэль не могла этого видеть,
Гигантский Кулак видел, Чи Ву отдёрнул крепко сжатый кулак и ударил им по
земле. Лагуэль, которая мчался прочь от белого замка, швырнуло на дорогу и
грубо рвануло обратно к Чи Ву.
– Угх… — простонала
Лагуэль.
Слабый белый свет вытек из её
тела, как кровь, и заставил её исчезнуть из поля зрения. Хотя её разум
стал пустым, Лагуэль подняла голову. В тот момент, когда она встретилась
взглядом с фигурой, она почувствовала присутствие, которое не могла
описать; это было непреодолимое давление, которое, казалось бы, раздавит и
расплющит её, как жука. Когда её тело содрогнулось, она увидела, как Чи Ву
поднял одну ногу.
[– Ты высокомерная девка.]
*Тух!*
Голова Лагуэль была грубо
сброшена на пол.
[– Я старалась не нагружать ребёнка,
но…]
Чи Ву говорил одиноким и
холодным голосом, поставив ногу ей на голову.
[– То, что вы делаете,
неприемлемо. Я не могу больше стоять и смотреть, так как это меня ужасно
бесит.]
Тело Лагуэль задрожало.
[– Мой ребёнок наконец-то
пытается найти своё предназначение]. — тихо сказал Чи Ву, словно пытаясь
утешить плачущего ребёнка.
[– Но почему вы всеми силами
пытаетесь ему помешать?]
Тихий и спокойный голос гремел
неотразимой аурой, и Лагуэль пробормотала имя существа, когда она стиснула
зубы:
– Дорогой Бог предков…
Лагуэль содрогнулась, когда она
отчаянно ответила:
– Это… клятва, которую я дала
ему.
[– Клятва? Ха, клятва.]
– Разве вы не знаете об этом…
дорогое божество? Пожалуйста, смилуйтесь надо мной…
Лагуэль удалось взмолиться со
всей её оставшейся энергией, зная, что она может быть уничтожена богом
предков.
[– Хм. Да, я знаю. ]
Тем не менее, существо
последовало за этим с насмешливым смехом.
[– И?]
Лагуэль зажмурилась.
[– Ты действительно думала
преградить путь этому ребёнку только из-за одной глупой клятвы?]
– Это была не просто клятва!
[– Ты действительно пришла к
такому выводу?]
Чи Ву цокнул языком и посмотрел
вниз, словно жалея её.
[– Как жалко. Ты хочешь
стать архангелом, но твои эмоции влияют на тебя.]
Лагуэль поджала губы и стиснула
зубы, но казалось, что она не может опровергнуть слова божества.
[– Я не буду говорить слишком
долго.]
После минутной тишины голос Чи Ву
звучал твёрже, когда он продолжил.
[– Я удовлетворила вашу просьбу
в тот день, когда знак тигра совпал со знаком дракона четырьмя
способами. Поскольку вы сделали хорошее предложение, я немного подождала…
но.]
Божество на мгновение
остановилось, как будто он собирался сделать великое заявление.
[– Пока мой ребёнок желает
встать на этот путь, ничто не может предшествовать его воле. Таким образом,
я также не могу больше ждать.]
Лицо Лагуэль впало в отчаяние
при этом ясном заявлении.
– Бог предков!
Лагуэль закричала, но бог её не
слушал.
[– Ху, Ху. Я думала, что
будет битва между двумя героями с одинаковой силой, но больше похоже, что
произойдёт обратное. Это будет настоящее зрелище.]
Божество довольно улыбнулось и
подняло ногу. Как будто оно уходило, оно подняло руку к
небу. Гигантская рука, обнимавшая Чи Ву, медленно исчезла, и тусклый свет
в его зрачках тоже начал тускнеть. После того, как его зрачки вернулись в
исходное состояние, Чи Ву сильно споткнулся. Его голова начертила в
воздухе два круга, прежде чем Чи Ву упал на землю. Затем пространство
заполнила гробовая тишина. Чи Ву вообще не двигался. Казалось, он
потерял сознание.
– А… — болезненно застонала
Лагуэль, когда она подняла голову. Гигантский Кулак замер на месте. Увидев
сцену, которая только что произошла, он частично понял, насколько безрассудным
он был.
«Я
думал, что выиграл в лотерею…»
Теперь Гигантский Кулак не мог
угадать, выиграл он или проиграл. Затем он вспомнил, что Чи Хён говорила
ему в прошлом.
{– Это редкость, но есть люди,
рождённые с невероятной судьбой. Например, мой младший брат.}
Теперь Гигантский Кулак лучше
понял, что Чи Хён имел в виду под этими словами.
Его расплывчатое зрение
медленно сфокусировалось. Когда он, наконец, открыл глаза, Чи Ву увидел,
что его больше нет в ожидании.
– Что?
Чи Ву попытался поднять своё
тело, но снова лёг. Его тело не двигалось. Тело горело, и он не знал,
вращался ли это он или мир. У него кружилась голова.
– Оставайтесь лежать,
сэр.
Затем он услышал низкий
голос.
Чи Ву быстро посмотрел в
сторону и моргнул.
Лагуэль спокойно стоял рядом с
его кроватью.
«Что случилось?»
Последнее, что помнил Чи Ву,
была Лагуэль, указывающая на него и командующая его изгнать. Он не помнил,
что произошло после этого.
«Не похоже, что она собирается
прогнать меня сейчас же…»
Теперь Лагуэль казалась гораздо
менее энергичной. Возможно, ему это показалось, но её цвет лица стал ещё
бледнее, чем раньше, и казалось, что она изо всех сил пытается устоять на
ногах.
Было трудно поверить, что она
просто передумала после того, как казалась такой готовой убрать его из этого
места. Гораздо более вероятно, что что-то произошло, когда он потерял
сознание. Не в силах сдержать любопытство, он уже собирался спросить, что
случилось, когда первой заговорила Лагуэль.
– Сэр Чи Ву. Я хочу поговорить
с вами кое о чём.
– ……
– Я буду кратка, поэтому,
пожалуйста, обратите внимание и выслушайте меня.
Вскоре Лагуэль встала на колени
и выгнула туловище так, что почти половина её тела оказалась над
кроватью.
– Я уверена, что даже вы думаете,
что прожили необычную жизнь.
Её лицо выглядело искренним, но
в то же время отчаянным.
– Это жизнь, которую вы,
вероятно, считали несправедливой. Несмотря на то, что вы пытались найти
способ сбежать, вы оказались в упадке. Несмотря на всё это, вы сделал всё возможное,
чтобы приспособиться и выстоять, но когда ваш брат исчез, вы не могли не
взорваться от гнева.
Лагуэль продолжала с печальными
глазами:
– Итак, когда вы увидели это
Небесное Царство… да, я понимаю. Полагаю, вы думали, что это путь к
отступлению, который вы так долго искали.
– Я-
– Я также знаю, что ваш главный
приоритет — найти старшего брата.
Лагуэль кивнула, как будто она
всё поняла.
– Но как человек, который знает
то, чего не знаете вы, я осмеливаюсь вас предупредить.
Тон Лагуэль звучал более торжественно,
когда она сказала:
– Средства и методы, с помощью
которых вы собираетесь отправиться в это путешествие, определённо неверны.
Брови Чи Ву изогнулись.
– Я прошу вас. Вы можете повернуть
всё вспять хоть сейчас.
Чи Ву понял в основном то, что говорила
ему Лагуэль: она хотела, чтобы он вернулся в свой первоначальный мир, забыв обо
всём, что он видел здесь.
– Что вы имеете в виду под
неправильными средствами и методами…?
Чи Ву пробормотал:
– Кто… решил, что…?
Взглянув на Лагуэль, он
выдохнул, который сдерживал, и успокоил дыхание.
– Мне любопытно… о… многих
вещах…
– Прости, — извинилась
Лагуэль.
Оба знали, что это означает,
что она не может сказать ему. Она с горечью сказала:
– Дело не в том, что я не хочу вам
говорить. Просто я не могу. Я даже не могу дать вам маленькую
подсказку. Вот насколько сильна клятва, которую я дала. Даже
раскрывать этот факт вам опасно для меня.
Услышав о клятве, Чи Ву не
знал, что ещё сказать.
– Тогда, я… ​​думаю… ничего не поделаешь…
Чи Ву перевёл дух.
– Я должен встретиться… с
моим братом лично… и
спросить.
– Сэр Чхве Чи Ву.
Видя, что Чи Ву вряд ли
передумает, голос Лагуэль стал твёрже.
– Пожалуйста. Единственный,
кто может изменить ситуацию сейчас, это вы, сэр!
Чи Ву понял, почему сейчас
отношение Лагуэль так сильно изменилось. Он спросил:
– Если я буду следовать тому,
что говорят мне Сжимающий гигантский кулак и поднимаясь, как вы думаете, я
смогу найти своего брата?
– …Он мог использовать тебя в
своих личных целях.
Чи Ву это не заботило. Это
не имело значения, пока он использовал и другую сторону.
– Я тоже ангел, сэр. Должна
ли я сказать вам правду? Если бы человек твоего статуса пришёл сюда по
своей воле, я бы приняла его с распростёртыми объятиями. По крайней мере,
в обычных случаях!
Затем она так сильно прижала
руку к груди, что раздался громкий хлопок.
– И всё же я зашла так далеко,
чтобы остановить вас, потому что вы не имеете ни малейшего представления о том,
что вас ждёт.
Чи Ву закрыл глаза. Его
сердце немного дрогнуло. Да, он знал, что у неё должна быть веская причина
так сильно умолять его. На данный момент возвращение домой в таком виде
было приемлемым вариантом. Не то чтобы у него не было страха или колебаний
по поводу того, что готовило ему будущее.
Однако…
– Ты говорила мне раньше… — Чи Ву
покачал головой. — Что… ты сочувствуешь моей жизни и… понимаешь её.
Чи Ву посмотрел на Лагуэль:
– Но знаешь, что я чувствую…
каждый раз, когда сталкиваюсь с чем-то подобным…?
Чи Ву продолжил:
– Ах… я не хочу жить…
Недавно он снова подумал об
этом.
– Почему только я… если я буду
так жить… зачем я родился…
Лагуэль закрыла рот, чтобы
проглотить то, что она собиралась сказать.
– Возвращайся… Да, это звучит
здорово… но если я вернусь, как ты сказал мне… — Чи Ву успокоил дыхание и
сказал: — После того, как мой брат… что, если мои родители тоже пропадут…
Лагуэль тут же ответил:
– Сэр, этого никогда не
произойдёт.
Чи Ву пристально посмотрел на
неё:
– Почему… ты так уверена…?
На вопрос Чи Ву Лагуэль
выглядела немного обеспокоенной.
— Сэр, я не могу вам этого
сказать.
Лагуэль не могла ответить, но её
ответ подтвердил подозрения Чи Ву.
– Это из-за той клятвы… о
которой ты говорила раньше…?
Когда Лагуэль выглядела ошеломлённой,
Чи Ву слегка улыбнулся. Дело было не только в том, что его брат пропал без
вести. После того, как он начал видеть вещи, которые обычные люди не
должны видеть, он начал вовлекаться во всевозможные большие и маленькие
происшествия. Было много раз, когда люди вокруг него также были захвачены
этими инцидентами и пострадали.
В то время как эти инциденты
продолжали происходить вокруг него, теперь он случайно узнал секрет, о котором
он понятия не имел. Причина, по которой у него была такая необычная жизнь,
почему его брат пропал без вести и почему его родители стали такими
затворниками. Решение, которое Чи Ву принял после того, как постоянно
переживал всевозможные инциденты, было таким: «Я хочу знать».
Он хотел знать, почему его брат
должен был исчезнуть, почему его родители не могли ни есть, ни пить, и почему
он должен был жить такой грязной жизнью. Выяснив тайну своих непрерывных
несчастий, он захотел вернуть всё на круги своя, если это было возможно.
– Это аморальный метод… или
способ…?
Лагуэль не смогла ответить.
– Если те, кто пострадал из-за
меня,… люди, достойные наказания… мне до них нет дела…
В конце концов, Чи Ву тоже был
человеком — нет, он определённо был человеком.
— Но это не так, верно…
– ……
– Моя семья… люди, которые
заботятся обо мне… переживают тяжелые времена из-за меня… Вместо того, чтобы
наблюдать за ними в тревоге, я думаю, было бы лучше, если бы… это могло
закончиться только мной…
Лагуэль потеряла дар речи,
потому что и раньше думала так же.
– Я… не знаю, какова моя…
судьба… — Чи Ву покачал головой. — И я даже не хочу этого знать.
Пересохшим голосом он напрягся,
чтобы продолжить: – Я… устал…
Услышав это, Лагуэль наконец
поняла, что Чи Ву думал об этом очень давно. После короткого молчания Чи Ву
кашлянул и сказал:
– Если я буду жить так, я
когда-нибудь умру… сожалея о том, что ничего не сделал… Однажды я могу сойти с
ума и умереть…
– Сэр Чи Ву…
– Мисс, вы можете считать меня
слабым… Я знаю свои возможности… теперь это мой предел…
Чи Ву приложил огромные усилия,
чтобы повернуться.
– …Я не буду просить вас помочь
мне.
Стоя спиной к Лагуэль, он
заявил:
– Я не буду оскорблять вас… или
ненавидеть вас… если я пожалею об этом, то это будет из-за моего выбора… Так
что, просто не… преграждай мне путь, пожалуйста….
Это был конец
разговора. Чи Ву уставился в потолок, а Лагуэль молча уставилась в
пол. Они были на противоположных сторонах; Чи Ву пытался узнать её
секрет, а Лагуэль пыталась его остановить. Неловкое молчание окутало их
двоих, и, в конце концов, Чи Ву почувствовал, как его лихорадка усилилась, и
потерял сознание.
Когда он снова проснулся, Чи Ву
моргнул и встретил взгляд ангела со светлыми волосами и молниеносными голубыми
глазами. Это была не Лагуль. Хотя на первый взгляд они выглядели
похожими, он впервые увидел ангела перед собой.
– Боже мой? Ты уже
проснулся?
Ангел поднялся. Она
склонилась над кроватью и смотрела на него, обхватив лицо обеими руками в форме
буквы V.
– Подожди,
подожди. Подожди немного. В конце концов, это наша первая встреча.
Она кашлянула несколько раз и
протянула руку.
– Рада встрече. Я ангел.
– ……
Чи Ву уставился на ангела,
когда она представилась очень живым голосом. Он был явно сбит с толку, но
казалось, что она и есть тот самый ангел, о скором прибытии которого сказала
Лагуэль.
– Э… это было слишком? Но
у меня всё ещё есть гордость архангела.
Ангел почесала голову и
повернулась. Она посмотрела на Лагуэль, которая смиренно сжимала её руки и
склоняла голову впервые с тех пор, как Чи Ву увидел её.
– Хорошо. Хорошо. Давай
сделаем это снова.
Ангел исчез в мгновение
ока. Через некоторое время над Чи Ву вспыхнул мерцающий свет, когда он
лежал в постели.
– Добро пожаловать. Сэр
Герой.
Великолепный голос звенел в его
ушах. В то же время ангел медленно взлетела и излучала свет, трепеща и
расправляя крылья до максимального размера.
– Добро пожаловать в Небесное
Царство. Я Архангел Рафаэль, который будет вести вас.
Рафаэль.
Чи Ву уже слышал это имя
раньше.
Рафаэль удовлетворённо
улыбнулась, увидев, как глаза Чи Ву слегка сузились.
– Как твоё тело? Ты в
порядке? — спросила Рафаэль, когда она приземлилась на землю, сложила
крылья и выключила свет.
Рафаэль разговаривал с ним так,
как будто он был её другом. Увидев дружелюбное отношение Рафаэля, Чи Ву
ошеломлённо кивнул. Он чувствовал себя намного лучше, чем раньше.
– Хорошо. Давайте начнём
говорить прямо сейчас? У меня не так много времени, как ты
думаешь. Может, я и не выгляжу так, но я очень занятой ангел.
Чи Ву уставился на Рафаэль,
когда та подошла ближе. Бессмысленно было говорить о её мило завязанном
хвостике или её красоте. Единственное,  на чём он мог
сосредоточиться, это полупрозрачные крылья на её спине; всего у неё было
восемь крыльев. Учитывая, что у Лагуэль их было четверо, между ними должна
быть огромная разница.
– Архангел Рафаэль, пожалуйста,
подожди немного.
Лагуэль, которая до сих пор
молчала, собиралась что-то сказать.
– Тссс.
Но Рафаэль лёгким взмахом руки
заставил Лагуэль замолчать. Вместо того чтобы решить промолчать, Лагуэль,
казалось, была вынуждена закрыть рот.
Чи Ву медленно заговорил:
– Ты…
– Я? Я здесь один из четырёх
высших ангелов, — ответила Рафаэль ещё до того, как Чи Ву закончил
говорить. — Или мне следует сказать… — Она слегка улыбнулась.
– Я архангел с высшей властью,
чтобы выслушать твою просьбу?
Чи Ву сглотнул.
– Вы сказали, что вы из
GS-3-E? Если у вас есть интерес к религии, вы, должно быть, слышали обо
мне. Ну, это не имеет значения, даже если вы этого не сделали.
Рафаэль пожал плечами и
оглянулся на нервную Лагуэль.
– Архангел Рафаэль.
– Эй, остановись.
Прежде чем Лагуэль успела
что-то сказать, Рафаэль махнула рукой и снова заставила Лагуэль закрыть
рот.
– Я дала тебе достаточно
возможностей.
– Как вы можете говорить, что
это возможности? Это…
– Я знаю. Я тоже не
ожидал, что принцесса Сахеу (捨姬公主) выйдет наружу… но поскольку
ситуация сложилась именно так, ничего не поделаешь, верно?
Рафаэль указала на Лагуэль.
– В конце концов, ты не смогла
удержать её от прихода сюда, и ты также не смогла его уговорить.
Это означало, что, хотя она
могла легко вмешаться заранее, Рафаэль намеренно дала  Лагуэль
некоторое время, чтобы убедить Чи Ву.
– Думаю, я проявила к тебе
достаточно уважения, уделив тебе так много времени. Ты так не думаешь?
– Архангел Рафаэль, ты думаешь,
это уважение?
– Ага. А что? —
спросила Рафаэль с весёлой улыбкой. — Ты хочешь, чтобы я не уважала тебя
по-настоящему? Тебе интересно, что тогда будет?
Лагуэль сделала шаг назад, сама
того не желая. Она сразу же подняла свою охрану до самого высокого уровня.
Рафаэль спокойно сказала:
– Эй, эй. Успокойся. Этот
человек действительно хочет это сделать, поэтому у нас действительно нет причин
изо всех сил пытаться его остановить, верно?
– Сэр Чи Хён не будет бездействовать.
– Э… Да, наверное, не
будет.
Рафаэля это тоже
беспокоило.
– Но принцесса Сахеу говорила
через него, и разве он не объяснит ситуацию сэру Чи Хёну? Не похоже, чтобы
он потом ударил нас ножом в спину.
– В худшем случае!..
Лагуэль хотела что-то сказать,
но закрыла рот. Казалось, она не могла сказать это перед Чи Ву.
– Что ж, не похоже, что ты
ошибаешься.
Рафаэль ухмыльнулась.
– Когда я подслушивала вас
двоих, я слышала кое-что забавное. «Если бы сюда пришёл человек твоего
статуса, я бы приняла его с распростёртыми объятиями…» Верно?
Рафаэль передразнила Лагуэль и
усмехнулась, а Лагуэль вздрогнула.
– Да. Это верно. Что
ж, я не зайду так далеко, чтобы приветствовать их с распростёртыми объятиями.
Глаза Рафаэль забегали, и она
повернула голову.
– У меня нет никаких намерений
возражать против чего-то конкретного. Честно говоря, есть некоторые вещи,
на которые я тоже надеюсь. Ну, в принципе, я так и стою.
Она вытянула большой палец и
согнула его.
Чи Ву несколько раз
сглотнул. Несмотря на то, что его голова была затуманена от лихорадки,
казалось, что разговор шёл так, как он хотел.
– Да. Но… немного
жаль.
С этой мыслью слова Рафаэль
изменились.
– Разве это не так? Когда
кажется, что игра становится опасной, что вы подумаете, когда вдруг вам в руку попадется
хорошая карта? Это может стать золотой картой, которая убережёт вас от
проигрыша.
Рафаэль начала осматривать
каждую часть Чи Ву, и она продолжила:
– Итак, вы начинаете немного
сомневаться в том, чтобы использовать её немедленно, и вы, возможно, захотите
сначала попытаться оценить ситуацию и сохранить карту на потом. Все вы
знаете о карточных играх, верно? Это похоже на карточную игру.
Затем Рафаэль потерла пальцы
друг о друга, словно говоря всем, чтобы они сосредоточились на её руке.
Чи Ву немного подумал и сказал:
– Чего ты хочешь?
– …Мне нравится, что ты сразу
переходишь к делу.
Рафаэль ухмыльнулась. Выражение
её лица, казалось, говорило: «Посмотрите на этого панка». По сравнению с
тем, как она вела себя раньше, Чи Ву считал,  что это ближе к её
истинной природе.
Затем Рафаэль вытянула большой
палец и поднесла его к глазам Чи Ву.
– Я поставлю условия.
– Условия?
– Не пойми неправильно. Ты
не единственный, у кого есть условия.
Рафаэль отдернула руки.
– Не у всех одинаковые
цели; ты не единственный, кто хочет найти брата.
Она весело улыбнулась и
продолжила:
– Я не могу позволить всем
присоединиться, поэтому, если ты хочешь достичь своих целей, ты должен пройти
тест.
– Тест?
– Не волнуйся. Ты серьёзно
думаешь, что я скажу обычному человеку вроде тебя сразиться с кем-нибудь и
выжить?
Рафаэль скрестила руки.
– Сам тест прост, так что тебе
не о чем беспокоиться. Ну, я думаю, уровень сложности и то, сможешь ли ты
пройти тест, — это совершенно разные вещи.
Чи Ву наклонил голову.
«Как прохождение и уровень
сложности могут быть совершенно разными вещами в тесте?»
– Если ты пройдёшь этот тест, я
отправлю тебя туда, где твой брат.
– Я принимаю условия.
– О боже. Правда? Ты
ответил так сразу.
У Рафаэль было весёлое лицо всё
время, пока она разговаривала с Чи Ву.
– Ты правильно меня
расслышал? Я не говорю, что позволю тебе встретиться с твоим братом, но я
отправлю тебя туда, где он.
Чи Ву внезапно осознала, что,
хотя рот Рафаэля был изогнут вверх, глаза ангела до сих пор совсем не
улыбались. Было не очень приятно видеть её улыбку.
– Тогда-
– Прости, но нет.
Рафаэль твёрдо оборвала слова
Чи Ву,
– Я не собираюсь говорить ни
слова о тебе или твоём брате. И даже не о вашей семье. Вы слышали
причину от неё, верно?
Рафаэль указала на Лагуэль,
которая выглядела очень обеспокоенной.
Чи Ву вздохнул.
– Если бы я могла, я бы
объяснила в самом начале. Думаешь, я хочу вот так окольными путями
объяснять, при этом обращая внимание на каждое слово? Я тоже расстроена.
Чи Ву хотел на всякий случай
спросить о брате, но, как и ожидалось, Рафаэль тоже не смогла ответить. Чи
Ву больше не спрашивал; не было смысла плакать над кислым
виноградом.
– Хорошо. Разговор
окончен. С этим у тебя нет никаких претензий, верно?
Рафаэль восприняла молчание Чи Ву
как согласие и искоса взглянула на Лагуэль.
– Что такое тест?
– Гм… — Рафаэль закатила глаза
и широко улыбнулась, — тебе любопытно, да?
– Да.
– Тогда иди и пройди его.
Чи Ву посмотрел на Рафаэль. Рафаэль
была ангелом, который умел бесить людей.
– Ахаха. Я зашла слишком
далеко?
Рафаэль замахала руками,
показывая, что она шутит.
– Извини, извини. В любом
случае, если ты решишь пройти тест…
Она положила большой палец на
подбородок и широко улыбнулась.
– Должны ли мы сначала поговорить
о том, когда это произойдёт?
* * *
Яркий солнечный свет ударил ему
в глаза. Вскоре Чи Ву полностью открыл свои полуприкрытые глаза. При
этом он быстро пришёл в себя.
Он вернулся домой. Его
правая рука инстинктивно ощупала кровать. Когда он включил свой телефон,
прошло не так много времени с тех пор, как он в последний раз проверял его.
«Не
могу в это поверить».
Когда он открыл глаза, он был в
своём доме.
«Она телепортировала меня или
что?»
Если нет, это будет означать,
что с тех пор, как он вышел на встречу с Гил Дуком, всё было сном.
Чи Ву ошеломлённо уставился в
пространство. У него не было возможности проверить, было ли то, что он
пережил, сном или явью — нет, способ был.
В этот момент Чи Ву вскочил с
кровати. Он порылся в карманах и открыл бумажник.
«Деньги,
деньги…»
Он проверил, есть ли у него
деньги, которые он получил от Гигантского Кулака.
Вскоре зрачки Чи Ву яростно
затряслись, когда он вытащил из бумажника бумажную купюру.
{– Дайте-ка подумать. Ваша планета — Земля, и вы
сказали, что ваша страна — Республика Корея, верно? Тогда…}
На бумажном счёте было имя Чи Ву,
семья, место и дата.
{– Я довольно хорошо знаю
Землю. У меня там много связей.}
{– Вот, возьми. Тебе
просто нужно пойти в место, которое я написала для тебя здесь.}
Буквы были особенными,
поскольку излучали тонкий серебряный свет.
{– Ты не можешь опоздать даже
на секунду, понял? Я не могу взять на себя ответственность, если ты
опоздаешь.}
Проверив один, нет, несколько
раз, Чи Ву быстро поднял голову. Он также крепко сжал кулак. Теперь
он был полностью уверен.
«Это
действительно… был не сон».
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    Глава 8. Небесное Царство (5).
На следующий день, закончив
приготовления к отъезду, Чи Ву сказал своим родителям около обеда, что уезжает
из дома, возможно, надолго. Он сказал им, что ему, возможно, даже придётся
поехать за границу. Он думал, что легко получит разрешение от родителей.
С момента его рождения они
часто уезжали из дома, чтобы остаться в другом месте из-за странных вещей,
которые происходили вокруг него.
Но неожиданно его мать
ответила:
– Тебе действительно нужно уезжать?
Чи Ву подумал, что должен
сказать им правду, чтобы у него не было затянувшихся чувств и сожалений, поэтому
он сказал:
– Это связано с Чи Хён.
Выпрямившись, он добавил:
– Я хочу найти его.
– …Позволь мне спросить тебя об
одном.
Его отец, который молча слушал,
наконец заговорил.
– Это только из-за Чи Хёна?
– Это не только из-за
него.
Чи Ву покачал головой и сказал:
– Это и для меня тоже.
Его глаза не дрогнули, когда он
говорил уверенно.
Молчание между ними длилось
недолго.
– …Я понимаю.
Отец издал долгий
вздох. Затем он сказал то же самое, что и Чи Ву раньше:
–Я понимаю.
– Дорогой?
Напротив, мать Чи Ву резко
обернулась. Глаза Чи Ву расширились от удивления.
– Дорогой!
Мать повысила голос, а отец
покачал головой.
– Я тоже не знаю, что делать.
– Что? — спросила его
мать.
– Я тоже хочу остановить
его. Я чувствую, что совершаю огромный грех, просто говоря ему уйти, —
ответил отец. — Но, — его отец посмотрел на Чи Ву пустыми глазами. – Я
также чувствую, что поступаю неправильно, если скажу ему не идти….
Его отец снова вздохнул и слабо
улыбнулся, сказав:
– Если он хочет пойти, он
должен.
Его мать сдержала слова и
зажмурила глаза, скрестив руки на груди.
– Не перенапрягайся. Если
всё станет слишком сложно, ты всегда можешь…
Его отец прервал предложение на
полпути и сказал с большей убежденностью:
– Как бы ни было утомительно
или трудно, никогда не сдавайся.
– Да, конечно.
На губах Чи Ву появилась тёплая
улыбка.
– Я вернусь с Чи Хёном.
– Я верю тебе. Удачи.
Чи Ву низко поклонился.
Разговор был окончен.
Чи Ву вернулся в свою комнату
со смешанными чувствами. Ещё раз проверив содержимое своей сумки, он лёг
на кровать. Он не мог спокойно заснуть.
На рассвете Чи Ву проснулся от
громкого будильника.
– Когда я заснул?
Он принял душ с тупой болью в
голове и вышел в гостиную. Там, на столе, он увидел миску горячего белого
риса и все его любимые гарниры, заполняющие пространство.
С одной стороны был даже мешок
свежеприготовленной кукурузы, которую он мог есть во время путешествий, если
проголодался.
Чи Ву повернулся и увидел, что
дверь в комнату его родителей плотно закрыта.
– Спасибо за еду, — сказал Чи Ву
и долго смотрел, прежде чем сел за обеденный стол и начал есть.
Покончив с едой, он зашёл в
комнату своего брата. Хотя его брат сказал ему не трогать закуски,
сложенные в его шкафу, так как он собирался съесть их по возвращении, Чи Ву
взял многие из них и положил в свою сумку. Затем он перекинул набитую
сумку через плечо и встал у входной двери.
– Я пошёл, мама и папа.
Чи Ву поклонился в сторону
комнаты родителей и открыл дверь. Прежде чем уйти, он огляделся и
уставился на пустой дом, когда в него ворвался холод рассвета.
– …Я непременно вернусь, —
пробормотал он, закрывая за собой дверь и нажимая кнопку лифта.
Как только он вышел на улицу и
вдохнул утренний воздух, он уже не почувствовал того беспокойства, которое
всегда так долго мучило его. Наоборот, он чувствовал себя невероятно
спокойным. Ему казалось, что он наконец-то приступил к незаконченному
делу, которое давно откладывал.
Солнечные лучи согревали его
тело, а свежий ветер гладил кончик носа. Он впервые так себя
чувствовал. Это не было плохо. Чи Ву поправил сумку на спине и
уверенно пошёл к тропинке, освещённой солнечным светом.
* * *
В порту Чодо, расположенный в
Канвон До, округ Косон Гун, в городе Хённэ Мён.
Прибыв на час раньше обещанного,
Чи Ву занялся прогулкой по окрестностям. В надежде встретить проводника
пораньше, он обошёл весь порт, но тщетно. В конце концов, он остановился
возле гавани, думая, что ему нужно сесть на лодку.
«Сейчас
13:55».
Когда до обещанного времени
оставалось всего 5 минут, Чи Ву начал нервничать. Затем он заметил
приближающуюся издалека лодку. Чтобы убедиться, что лодка предназначена
для него, он сдвинулся со своего места и увидел, как лодка сменила направление
туда, где находился он. Лодка подошла к причалу ровно в 2 часа дня.
У лодки не было искупительных
качеств. Он был достаточно большим, чтобы вместить 7 человек, а его корпус
был выцветшим и изношённым, что свидетельствовало о прожитом времени.
Старик, стоящий на носу лодки,
прикрепил длинную доску, чтобы соединить палубу под его ногами с причалом, на
вершине которого стоял Чи Ву.
*Скрип,
Скрип….*
Каждый раз, когда Чи Ву делал
шаг, доска издавала тревожный скрип.
Чи Ву не хотел промокнуть до
нитки ещё до того, как сядет в лодку, поэтому он попытался как можно лучше
удержать равновесие и осторожно пошёл вперёд. Однако когда он подошел к
носу, Чи Ву пришлось остановиться. Старик преградил ему дорогу.
Ничего не говоря, старик
протянул руку, как будто о чём то спрашивая. Чи Ву тупо уставился на руку
мужчины, но быстро понял его и пробормотал: «Ах!» и достал из кошелька билет. Казалось,
это помогло. Старик просмотрел на билет, сложил его, сунул в карманы и
обернулся. Когда Чи Ву сел в угол лодки, старик умело развернул лодку и
снова направился к открытому океану. С громким рёвом мотора лодка быстро
скользила по воде.
«На
конец».
Они шли. Это ещё не
казалось реальным. Просто казалось, что он продолжает сон, который видел
пару дней назад.
Будучи интровертом, Чи Ву мог
спокойно наслаждаться океанскими пейзажами. Однако по прошествии времени,
когда в поле зрения был только открытый океан, а туман становился всё более
густым, Чи Ву немного забеспокоился о том, что он мог выбрать не ту
лодку.
Поедая кукурузу, приготовленную
для него мамой, он украдкой поглядывал на старика, который был занят курением
трубки. Шляпа старика была сдвинута вниз, но Чи Ву всё ещё мог видеть его
равнодушное выражение лица и косматую бороду. Рукава его изношенной куртки
были закатаны, обнажая волосатые предплечья. Он выглядел именно так, как
ожидала Чи Ву от мужчин с моря.
Чи Ву думал, что старик
что-нибудь скажет по пути к месту назначения. Тем не менее, когда прошёл
час, старик просто сидел на своём месте, не говоря ни слова. Всё, что он
сделал, это крутил руль. Немного поколебавшись, Чи Ву достал из сумки
початок кукурузы.
– Извините меня, сэр.
Чи Ву слегка наклонился вперёд
и заговорил из-за спины старика.
– Хотите  кукурузы?
Старик не совсем игнорировал
его, а вместо ответа просто равнодушно повернул голову и молча уставился на кукурузу.
Чи Ву начал сожалеть о том, что
спросил, и почувствовал, как краснеет его лицо, когда… старик взял
кукурузу.
Снова последовал период
молчания. Старик некоторое время грыз кукурузу и вертел её так и
эдак. Казалось, что он вспоминает о каком-то воспоминании, которого так
жаждал.
– Не могли бы вы сказать мне,
куда мы едем? — спросил Чи Ву, не в силах сдержать нетерпение.
– Сколько нам ещё ехать?
Чи Ву не хотел тратить
кукурузу, которую он дал в качестве подношения.
– …Ещё немного времени, —
ответил старик после минутного молчания. У него был дрожащий старый голос.
Чи Ву наконец удалось услышать
голос старика, но ответ, который он получил, был, мягко говоря,
неудовлетворительным. Это было похоже на поимку бледного голавля, когда вы
стремились к большому улову.
Разочарованный, Чи Ву снова
вернулся на своё место. Однако, когда он собирался сесть, старик откусил
большой кусок кукурузы и спросил:
– Вы член семьи мистера Чи
Хёна?
Чи Ву остался полустоять, и
старик снова спросил:
– Вы его младший брат?
Старик снова отвернулся от
него, жуя кукурузу.
– Я… как вы узнали?
– Ваше имя было на билете. Я
подумал, что вы, ребята, можете быть родственниками, потому что ваши имена
похожи.
– Ах.
– И, — сказал старик, глотая
кукурузу, — только три человека давали мне кукурузу, пока я работал на этой
работе. Ты - четвёртый.
– Три человека, кроме меня,
давали вам кукурузу?
– Мистер Чи Хён и его
родители, — спокойно сказал старик.
Это заявление стало большим
шоком для Чи Ву. Теперь Чи Ву был в этом уверен: его родители и брат тоже
плыли на этой лодке. Другими словами…
–  Особенно много мне дал мистер
Чи Хён. Он дал их мне, как будто пытался избавиться от них, и всегда
ворчал, что у него их слишком много. Он всегда делился ими со мной,
говоря, что не может съесть всё сам.
Кукуруза была любимой закуской
мамы Чи Ву. Дома или всякий раз, когда ему нужно было куда-то пойти, мама
упаковывала ему кукурузу.
– Мои родители и мой брат часто
катались на этой лодке?
– Я единственный проводник в
этом направлении в Корее, поэтому я подвозил мистера Чхве Чи Хёна с тех пор,
как он учился в средней школе.
Услышав это, Чи Ву вспомнил
картину, которую он видел в Небесном Царстве.
«Дело не в том, что он уехал за
границу или в какое-то изолированное общежитие».
Его брат отправился в Поднебесную
верхом на этой лодке.
— Но, кроме того, — резко
сказал старик. — Вы должны идти?
Чи Ву перестал думать. Это
был такой прямой вопрос.
– Вы спрашиваете, «должен» ли я идти?
– Я слышал о вас одну или две
вещи.
Старик вынул трубку изо
рта.
– В последний раз, когда мистер
Чи Хён был на этой лодке, он обратился с просьбой. Он никогда не делал
этого раньше.
Старик стряхнул пепел с трубки
и посмотрел прямо на Чи Ву.
Чи Ву также сосредоточенно
наклонил голову вперёд.
– Он сказал мне: «На всякий
случай, если…», — начал старик и резко выгнул шею, глядя на Чи Ву, — «парень с
таким же именем, как у него, предложил мне кукурузу, я должен пнуть его по
заднице и прогнать его». Он сказал, что возьмёт на себя ответственность за
то, что произойдёт потом, и заплатит мне за работу.
Стук старика в трубку звучал
особенно злобно. Чи Ву взглянул на кукурузу, которую держал в руках, и
моргнул.
– …Почему?
– Я тоже не знаю.
Старик пожал плечами.
– Меня только попросили сделать
это.
По тому, как он говорил,
казалось, что он вот-вот встанет со своего места.
— Вы правда собираетесь?
– …Я не могу этого
сделать.
Старик покачал
головой. Затем он бесстрастно сказал:
– Поскольку я уже получил это.
Старик постучал по карману,
куда положил билет, полученную от Чи Ву, и откусил ещё кусочек
кукурузы. Чи Ву почувствовал облегчение, но облизнул пересохшие
губы.
Почему каждый человек, которого
он видел, пытался помешать ему отправиться в Небесное Царство?
В этой неловкой атмосфере Чи Ву
снова с трудом заговорил.
– Как мой брат?
– Что вы имеете в виду?
– Что за человек… или существо
он был?
– Какой сюрприз. Если вы
не знаете, кто этот молодой человек в этом мире, вы не с Севера? — прямо
сказал старик.
– Но как он выглядел, когда вы
с ним познакомились?
– Хм, лично я думал, что он
хороший приятель для разговора. Не могу больше сказать.
Скорость, с которой старик
пережевывал кукурузу, значительно снизилась.
– Ну… в нём была и забавная
сторона.
– Забавная сторона в нём?
Чи Ву говорил так, будто не мог
в это поверить, и старик рассмеялся.
– После того, как мы
встретились пару раз, он иногда рассказывал мне о своих
приключениях. Когда я слушал его рассказы, я даже не чувствовал, как
проходит время.
– Что это были за
истории?
Чи Ву подсел ближе к мужчине и
спросил.
– Дайте-ка
подумать. Однажды, всего через пару дней после возвращения твоего брата,
со мной связались, чтобы как можно быстрее отвезти его обратно в Небесное
Царство.
Неожиданно старик без стеснения
продолжил свой рассказ.
– Я сделал то, что они сказали
мне сделать. Однако через 2 дня после этого мне сказали, что молодой
человек снова возвращается на Землю. Даже если время в Небесном Царстве не
течёт, я впервые возил кого-то туда-сюда с такими короткими интервалами.
– Понятно.
– Итак, я спросил об этом
твоего брата, и он сказал мне, что королева, которая помогла ему спасти планету
в прошлом, намеренно вызвала беспокойство.
– Почему?
– Это произошло по удивительной
причине. Она хотела увидеть его снова.
Старик цокнул языком.
– Она заставила недавно спасённую
планету снова погрузиться в хаос из-за каких-то глупых эмоций. Это было
поистине невероятно.
– Какой ужас, — добавил Чи Ву.
– Да, учитывая, насколько занят
такой молодой человек. Но когда он рассказал мне эту историю, его лицо
стало красным, хотя обычно он был таким стойким…
Разум человека работал
таинственным образом. В отличие от того, когда Чи Ву тихо ждал и скучал,
время, казалось, пролетело быстро, когда он начал слышать интересные истории от
старика. Дошло до того, что Чи Ву почувствовал глубокое сожаление, когда
лодка достигла безымянного острова. Он хотел больше узнать о своём брате.
– Мы прибыли.
Чи Ву спустился с доски,
которую старик соединил от носа к острову. Это был необитаемый остров, где
он не чувствовал никакого присутствия. Туман был настолько густым, что он
не мог сказать, что находится в этом месте или где что находится. Когда он
включил свой телефон, то увидел, что не может ни пользоваться интернетом, ни
звонить по телефону.
– Если вы продолжите идти в
этом направлении, вы увидите пещеру. Иди в эту пещер, — сказал ему старик.
– Я не вижу, так как туман
слишком густой.
– Вы сможете легко найти его, потому
что это небольшой остров.
– Это хорошие
новости. Спасибо, — вежливо сказал Чи Ву.
Старик ушёл не сразу. Он
немного помолчал и заговорил.
– Если ты собираешься встретиться
со своим старшим братом, могу я попросить тебя сделать одну вещь?
– Что именно?
– Когда он был на моей лодке в
прошлый раз, я хотел кое-что ему сказать… вам просто нужно передать ему пару
слов.
Поскольку просто передать слова
было нетрудно, Чи Ву легко кивнул.
– Пожалуйста, передайте ему,
что я хочу, чтобы он вернулся целым и невредимым. И скажи ему, что я
приготовлю свежие сашими и хороший алкоголь, чтобы он снова рассказал мне
несколько забавных историй о своих приключениях.
Чи Ву слез с лодки и уставился
на старика. Он не знал точно почему, но чувствовал благодарность к этому
старику. Это могло быть потому, что кто-то кроме их семьи ждал его брата.
Старик спросил:
– Возможно ли вам это сделать?
– А что я?
– Хм?
– Я собираюсь вернуть своего брата,
но вы только вдвоём собираетесь есть вместе?
На резкое замечание Чи Ву
старик ухмыльнулся:
– Я построил долгие отношения с
вашим братом, но разве это не наша первая встреча?
– Но даже так.
– Ну, я не могу сделать это
бесплатно, но если вы ещё расскажете мне несколько интересных историй...
– Это не бесплатно.
Старик нахмурился.
Чи Ву чётко произносил каждое
слово и говорил:
– Ты съел кукурузу, которую я
тебе дал.
Старик широко ухмыльнулся и
снял берет.
– Вы действительно его
брат.
Его морщинистые глаза мягко
изогнулись вверх.
– Вы говорите то же, что и он.
Чи Ву тоже улыбнулась в
ответ.
– Я верну его, мистер. Но
я не знаю ни одной интересной истории.
– Просто возвращатесь
благополучно. Когда вернётесь, приготовьтесь есть сашими, пока ваш желудок
не лопнет.
Нетрудно было сказать, что
таким образом старик подбадривал его. Вскоре после этого старик снова
надел берет на голову, и Чи Ву отвернулся.
*Бррррррррррр!*
Когда звук мотора стих, Чи Ву
пошёл в указанном ему стариком направлении. Из-за густого тумана было
плохо видно, а камни были скользкими из-за мха. Пейзаж также становился
круче, чем дальше он шёл. Несмотря на то, что путь был очень трудным, Чи Ву
твёрдо придерживался пути, о котором рассказал ему старик. Ему
потребовались некоторые усилия, чтобы подняться на гору, но Чи Ву в конце
концов достиг её вершины. Сделав небольшой перерыв, он сел на плоский
камень и огляделся.
«Вау».
Пейзаж полностью
изменился. Склон горы пошёл вниз так же резко, как и тогда, когда он
поднимался. Застойная голубая вода заполнила поверхность того, что
выглядело как кратер. Вид туманного клубящегося смога напомнил ему
миниатюрную версию горы Пэкту.
Чи Ву ошеломлённо смотрел на
происходящее, и вдруг что-то привлекло его внимание. На краю поля зрения
виднелась чёрная дыра. Судя по тому, как бурлила вода возле дыры, Чи Ву
был уверен, что это пещера.
Чи Ву начал
двигаться. Вскоре он достиг вершины того места, где нашёл дыру, и медленно
спустился вниз.
*Всплеск.*
Его ноги коснулись
земли. Вода оказалась глубже, чем он думал, подойдя прямо под
колени. Пещера оказалась больше, чем он ожидал, когда стоял прямо перед
ней. Несмотря на то, что ему казалось, что перед ним пасть монстра, Чи Ву
вошёл без колебаний.
Внутри пещеры было довольно
темно, поэтому ему приходилось полагаться на фонарик своего телефона во время
ходьбы. После долгой ходьбы вода, которая доходила ему до колен, теперь
доходила ему до ступней.
«Как уровень воды становится
ниже, когда я спускаюсь?»
Пока Чи Ву думал над этим
вопросом, он увидел издалека слабый свет. По мере того как он приближался
к свету, он становился всё ярче и ярче, пока не осветил всю пещеру.
Чи Ву внезапно остановился,
когда фонарик его телефона полностью погас. Прежде чем он это понял, его
уже окружило лишь яркое свечение, и он издал восклицание.
Ему казалось, что он
ходит внутри  самого
света. Это чувство он уже испытывал раньше — не наяву, а во
сне. Установив источник чувства дежа вю, Чи Ву уже собирался сделать шаг
вперёд, когда почувствовал внезапный подсос, уносящий его бог знает
куда. И когда он, наконец, снова открыл свои инстинктивно закрытые глаза…
«!»
Несмотря на то, что он уже
сталкивался с этим раньше, Чи Ву всё ещё не мог подавить своё удивление.
Перед ним открылось совершенно
новое зрелище. Это был город на вершине облаков. Странный и
совершенно чужой для него. Однако ещё больше его удивили существа,
населявшие улицы города. Бродили живые существа, которые не были похожи на
людей. Там были крошечные феи, трепещущие крыльями, медведи и другие
звери, которые выглядели так, будто не ели чеснок и полынь в течение 21 дня
подряд и, следовательно, не могли стать людьми (*из корейской мифологии),
монстры с щупальцами, которых он видел только в фильмы и многое другое.
На первый взгляд большинство из
них выглядели гуманоидами, но были и такие, которые совершенно не похожи на
людей. Если бы он не увидел Гигантского Кулака, похожего на чёрную
ящерицу, он бы, наверное, закричал вслух.
Чи Ву пришёл в себя и понял,
что стоит на чём-то вроде круглой площади в центре улицы. Он был очень
широким, и многие другие существа продолжали появляться из воздуха.
«Я
тоже так вышел?»
Все, кто выходил, казалось,
привыкли к этому, так как они небрежно уходили с площади. Снаружи также
были существа, которые, казалось, ждали, пока кто-нибудь выйдет. В
некотором смысле все это место было похоже на аэропорт.
«Это
совершенно не похоже на Пространство Чужака».
С другой стороны,
неудивительно, что всё было по-другому, так как в отличие от предыдущего, он
пришёл сюда после получения приглашения и на этот раз прошёл надлежащий
процесс.
«Но
что мне теперь делать?»
Чи Ву огляделся и медленно пошёл
вперёд. Его чувства были более яркими, чем во сне.
«Я
пришёл в нужное место? Куда мне идти в первую очередь?»
Он решил сначала выбраться из
центра портала. Не из тех, кто сидит сложа руки, Чи Ву собирался вслепую
двинуться к великолепному белому замку, который он мог видеть вдалеке, когда…
– О-о-о!
Громовой голос пронзил его
уши.
Чи Ву повернулась к источнику
звука и отшатнулась. К нему бежала огромная ящерица с развевающейся на
ветру шубой.
– Гигантский кулак-хак!
– Сэр, вы прибыли!
Гигантский Кулак крепко обнял
Чи Ву, как только тот оказался в пределах досягаемости.
– Я не могу! Я не могу
дышать!..
– Сэр, вы не можете войти через
выход!
К счастью, ангел, похожий на
менеджера, остановил Гигантского Кулака, и Гигантский Кулак освободил Чи Ву из
его рук. После того, как они поспешно покинули площадь, Гигантский Кулак
заплакал.
– Слава богу… Я так рад…
– Я не умер.
– Но сэр, когда мы в последний
раз расставались, вас насильно вытащили. Вы не представляешь, как я
беспокоился о вас.
– Хотя меня особо и не тянуло.
– В любом случае… Спасибо, что
пришли сюда. Большое вам спасибо…
Краешки глаз Гигантского Кулака
начали краснеть.
Чи Ву вздохнул.
Вместо того, чтобы радоваться
видеть его живым, казалось, что Гигантский Кулак был более тронут тем, что Чи Ву
поверил его словам и пришёл в Небесное Царство своими собственными ногами.
– Это потому, что я убедился,
что это было правдой.
Чи Ву продолжил, постукивая
себя по талии.
– Я не настолько осторожен,
чтобы не поверить тебе после того, как прошёл через всё это.
– Да. Я тоже слышал о том,
что произошло, и именно поэтому ждал вас здесь. Если вы решите прийти, вы
прибудете на станцию ​​гида, так что…
Гигантский Кулак вытер глаза и, наконец, слабо улыбнулся.
– Сэр, что вы думаете о том, чтобы прийти прямо в
Небесное Царство без использования аватара?
– Я был удивлён."
Слова Чи Ву были краткими.
Гигантский Кулак
ухмыльнулся.
– Но, сэр, вы не выглядите
очень удивлённым… ах!
Гигантский Кулак так сильно
хлопнул себя по лбу, что раздался громкий хлопок. Он схватил Чи Ву за руки
и потащил его за собой.
– Мы не можем терять
время. Давайте сначала пойдём, сэр. Я расскажу вам больше, пока мы будем
гулять.
– Куда мы идём?
– На испытательный полигон.
Когда Гигантский Кулак
заговорил нервным тоном, Чи Ву тоже немного занервничал.
– Когда тест начинается?
– Вероятно, некоторые
тестируемые уже сдают тест.
– Что? Но я пришёл в
нужное время.
– Тест не начинается
одновременно для всех. Каждый проходит его по отдельности, но…
Гигантский Кулак прочистил
горло.
– Приём осуществляется на
постоянной основе.
– На постоянной основе?
Чи Ву не мог полностью понять
слова Гигантского Кулака.
– Тест уже начался? Что,
если первый тест состоит в том, чтобы я прибыть на полигон в нужное
время? Это не так, правда?
– Ахахах! Нет, сэр, это
совсем не так.
Гигантский Кулак расхохотался и
быстро покачал головой.
– Сэр, вам не о чем слишком
беспокоиться. Несмотря на то, что принятие основано на непрерывной основе,
это все же условное принятие. Насколько я знаю, было очень мало случаев
отказа из-за опоздания до четвертого или пятого набора.
– Четвёртый или пятый набор?
– Да. Есть группы, которые
сдают тест заранее. Всего было 6 этапов набора. Если посчитать общее
количество тестируемых, прошедших все 6 этапов, оно легко перевалит за тысячи.
– Тогда мой брат…
– Он был в составе 1-ого
набора. Честно говоря, вместо того, чтобы вербовать, они призвали его
пройти тест, так как он был самым первым, кто пошёл туда сам.
Гигантский Кулак
вздохнул.
– Даже после того, как он ушёл,
они отобрали вторую группу испытуемых. И, учитывая, что они 5 раз
рассылали седьмое объявление о наборе, ситуация выглядит не очень хорошо.
Чи Ву немного собрался с
мыслями и спросил:
– Эй, ты говорил мне, что все,
кто приходит сюда и уходит, — герои, верно?
– Да. Кхм.
Чи Ву посмотрел на Гигантского
Кулака, пока он кашлял и сжимал плечи, прежде чем продолжить:
– Тогда это не должно быть
обычным явлением для Небесного Царства, чтобы организовать массовую вербовку,
подобную этой, для специально отобранных героев, которые все могут спасти мир,
7 раз.
– Возможно, это не беспрецедентно,
но определенно редко.
– Тогда как обстоят дела?
– Сэр, я не знаю.
Гигантский Кулак немедленно
ответил.
– Я просто делаю прогнозы. Поскольку
они 7 раз пытались завербовать героев и даже 5 раз делали объявления, ситуация
должна ухудшаться. В результате количество претендентов также уменьшается.
Гигантский Кулак тяжело
дышал.
– Для того, чтобы знать, что
происходит внутри…
– Ты говоришь мне, что мне
нужно пройти тест.
– Да. Но, честно говоря,
вне зависимости от того, сдадите вы или нет, сам тест не очень сложный.
– Это так?
– Вам просто нужно встать перед
круглым шаром.
Рафаэль сказала ему, что даже
обычные люди могут пройти тест, но Чи Ву было трудно поверить, что тест будет
таким простым.
– Мне нужно только стоять перед
ним?
– Да. Сфера автоматически
вынесет решение.
– Решение?
– Хм, трудно объяснить эту
часть процесса.
Гигантский Кулак изо всех сил
пытался подобрать правильные слова, продолжая:
– Позвольте мне сказать так,
сфера рассудит, подходит ли и необходим ли сэр Чи Ву в будущем, чтобы спасти
конкретный мир в кризисе.
Когда Чи Ву только посмотрел на
него, Гигантский Кулак снова застонал. Потом он вдруг захлопал и сказал:
– Давайте представим себе
туалет.
– Что ты сказал?
– Туалет, туалет. И
допустим, наша цель — заставить унитаз выполнять свою функцию за час.
– И выполняя свою функцию…
– Функция туалета состоит в
том, чтобы исключить мочеиспускание и дефекацию. Чтобы достичь этой цели,
кого мы должны послать?
Гигантский Кулак продолжил в
приподнятом настроении:
– Нам нужно отправить тех, кто
много ел, а не тех, у кого пустой желудок. Или кто-то, кто пил много
воды. Мы также можем рассмотреть пациентов с энтеритом. Чтобы они как
можно быстрее какали.
Чи Ву выразил отвращение, но
понял, что хотел сказать Гигантский Кулак.
У мира в кризисе было 2 исхода:
вымирание или спасение. Таким образом, тест, который он собирался пройти,
заключался в том, чтобы выбрать тех, кто был в состоянии спасти мир на грани
вымирания. Это не означало, что Чи Ву не собирался внутренне ворчать по
поводу отвратительной метафоры, которую придумал Гигантский Кулак, пока они
шли.
Внезапно Гигантский Кулак
остановился. Прежде чем Чи Ву осознал это, они уже вошли в белоснежный
замок. Теперь, когда он был внутри, он увидел группу существ,
выстроившихся в длинную очередь на пути света. По приблизительным подсчётам,
тестируемых было более сотни.
«Претендентов
гораздо больше, чем я думал».
– Как и ожидалось, претендентов
намного меньше. Это действительно удача.
В отличие от Чи Ву, который щёлкнул
языком, Гигантский Кулак спокойно пробормотал.
– Намного меньше претендентов?
– Да. Во время 2-ого
набора желающих было сумасшедшее количество. Если бы все стояли в одну
очередь, она бы дошла до Пространства Чужака.
Гигантский Кулак просмотрел
линию и фыркнул.
– Но уверяю вас, сэр, из всех
этих испытуемых прошли только один или два.
– Какого чёрта? Какой
ублюдок это сказал…
Герой, стоявший в конце
очереди, похоже, услышал слова Гигантского Кулака и обернулся с сердитыми
глазами.
– А, это ты.
Он фыркнул, когда узнал
Гигантского Кулака.
–  Ты слишком громко говоришь
для того кто сдавал тест 5 раз.
Кто-то добавил:
– Ага. Даже несмотря на
то, что скоро ему предстоит пройти шестой тест.
– Сдававший экзамен 5 раз?
Чи Ву обернулся и посмотрел на
Гигантского Кулака. Неудивительно, что он так хорошо знал об тесте.
– Кхм, кхм. Пойдёмте,
сэр. Становимся в очередь.
Гигантский Кулак говорил как
можно спокойнее и быстро передвигал ноги.
Чи Ву встал позади Гигантского
Кулака и погрузился в размышления.
Гигантский Кулак сказал ему,
что Небесное Царство — это место, где собираются вместе те, кто доказал свою
ценность. Чи Ву мог сделать приблизительное предположение с точки зрения корейца. Это,
вероятно, означало, что все его коллеги-испытатели были героями. Тем не
менее, большинство из них будут устранены в этом тесте. Более того, он
слышал, что нынешняя ситуация становится всё хуже и хуже.
«Тогда это значит…»
Там, куда ему нужно было
отправиться, чтобы найти своего брата, очень мало можно было сделать, даже если
группа героев, способных спасти мир, ворвалась вместе. Другими словами,
это была среда, представлявшая собой испытание адской сложности.
В этот момент он увидел, как
ангел быстро летит к нему.


    Изменение (1)

    Глава 9. Изменение (1).
Ангелом, летевшим к Гигантскому
Кулаку и Чи Ву, был Периэль.
– Периэль? В чём дело? —
спросил Гигантский Кулак у осторожно приближающегося Периэля.
– Сэр, Сжимающий гигантский
кулак и Поднимающийся.
Периэль казался слегка нервным,
когда говорил.
— Просто… я хотел спросить, не
пришёл ли ты ещё раз пройти тест.
– Да, и что? — удивлённо
спросил Гигантский Кулак, и Периэль оглянулся.
– Я слышал, что когда вы подали
заявку на шестой  набор, вы подняли настоящий шум…
Смех разразился вокруг
них.
–Шум? Какой шум?
Гигантский Кулак сердито
закричал, его лицо стало свекольно-красным.
– Я подавал заявку на сдачу
теста всякий раз, когда видел объявление о нём! Но всякий раз, когда я это
делал, мне говорили уйти без предупреждения. По крайней мере, скажи мне,
почему вы меня выгнали!
– Мы благодарим вас за вашу
готовность участвовать, — сказал Периэль, по его лицу струился пот.
– Из-за проблемы, которая
произошла во время шестой вербовки, я слышал, что вы получили штраф,
запрещающий вам участвовать в любых других вербовках в будущем.
– Что? Кто тебе это
сказал?
– Хорошо. Давайте
успокоимся, пожалуйста.
Периэль взглянул на Чи Ву
поверх плеч Гигантского Кулака, а затем снова посмотрел на Гигантского
Кулака.
– Давайте двигаться, так как
вокруг нас много людей. Мы можем продолжить наш разговор в другом месте.
– Ха! Нелепость!
Гигантский Кулак яростно
заворчал, но не сопротивлялся.
– Я не могу в это
поверить. Вам, ребята, вообще позволено так со мной обращаться?
Он повернулся к Чи Ву и сморщил
лицо.
– Пожалуйста, подождите
немного, сэр. Я вернусь после короткой беседы с этим парнем.
– Пойдём вместе, — немедленно
ответил Чи Ву.
– Э… Вы уверены?
– Да. Я могу снова просто встать
в очередь, и мне скучно быть одному. Пойдём вместе.
– Сюда, пожалуйста.
Периэль раскинул руки, и в
воздухе появился слабый портал.
Гигантский Кулак вошёл первым,
а Чи Ву последовал за ним. Как только Чи Ву вышел из портала, он увидел
знакомую сцену. Он уже бывал здесь раньше — в специальном месте ожидания
для семьи Чхве. Прежде чем Чи Ву успел спросить, зачем его привели сюда,
Периэль заговорил.
– Спасибо за ваше
сотрудничество.
– Хорошо. Почему бы тебе
не сказать сейчас, — сказал Гигантский Кулак.
Казалось, он сильно
успокоился.
– По правде говоря…
Периэль глубоко вздохнул с
противоречивым выражением лица.
– Мы надеемся, что вы двое…
нет, сэр Чи Ву подождёт, чтобы пройти тест последним.
– Пройти тест
последним? Почему ты отдаешь ему такой приказ?
– Я тоже не знаю, сэр. Но
это скорее просьба, чем приказ.
– Кто это был? И даже не
дали никаких объяснений.
Брови Гигантского Кулака
нахмурились.
– Мне любопытно. Кто бы
обратился с такой просьбой?
Он сузил глаза, глядя на
Периэля, и спросил:
– Это Лагуэль…
– Нет, это не мисс Лагуэль,
сэр, — твёрдо оборвал его Периэль. — Это Архангел Рафаэль.
Гигантский Кулак погрузился в
свои мысли.
Рафаэль был здесь высшей
авторитетной фигурой, и она дала разрешение на вход Чи Ву. Хотя ему не
нравился тот факт, что она обращалась с просьбой без каких-либо объяснений, он
не мог просто не подчиниться ей.
– Что вы думаете, сэр?
Не зная, что делать, Гигантский
Кулак повернулся к Чи Ву, чтобы принять решение.
– Это не имеет значения для
меня.
Чи Ву пожал плечами.
– Пока я могу пройти тест, я
буду ждать.
– Спасибо!
Лицо Периэля просветлело, и он
ушёл, сказав:
– Пожалуйста, пока
отдохните. Я приду за вами, когда придёт ваша очередь, сэр.
В зале ожидания стало тихо
после ухода ангела. Ожидая, Чи Ву сел и погрузился в
размышления. Гигантский Кулак какое-то время нервничал, но вскоре он встал
перед окном и тихо посмотрел из него вниз. Через некоторое время Периэль
постучал в дверь. Наконец настала очередь Чи Ву. Хотя Гигантский
Кулак выглядел так, будто хотел задать несколько вопросов, Периэль немедленно
открыл портал.
– Мне нравится, насколько
удобна эта договоренность, но я понятия не имею, что происходит.
Пока Гигантский Кулак ворчал,
Чи Ву прошел через портал. Он попытался успокоить своё бешено колотящееся
сердце и вскоре обнаружил, что столкнулся с сюрреалистической
сценой. Удивительно, но пространство оказалось не таким большим, как он
думал. Он был размером со школьное футбольное поле, но ненамного больше
зала ожидания, в котором он находился. Мраморные колонны тянулись из стороны в
сторону, а между двумя колоннами в конце стоял высокий алтарь, на вершине
которого стояла круглый прозрачный хрустальный шар, который ярко
сиял. Рядом с ним стоял знакомый ангел.
– Вот, пожалуйста.
Рафаэль с завязанными волосами
улыбнулась им.
– Спасибо за ожидание. Хотя  ждать
не пришлось.
Последняя часть была посвящена
Гигантскому Кулаку.
Гигантский Кулак раздраженно
сказал:
– Я хочу спросить, о чём вы
думали, но полагаю, вы не ответите.
– Почему ты тогда
спрашиваешь? — нараспев сказала Рафаэль и взяла в руки хрустальный шар
размером с кулак. – Раз уж ты здесь, быстро пройди тест. Сегодня я
наблюдаю за этим конкретным тестом, так что не думай поднимать шумиху, как в
прошлый раз.
– Тот факт, что вы вдруг стали
наблюдать за этим тестом, меня тоже заинтересовал, — удивлённо сказал
Гигантский Кулак, но Рафаэль лишь улыбнулась.
Гигантский Кулак заворчал и
затопал к шару. С решимостью человека, который делал это много раз прежде,
он положил руку на мрамор и уставился на него широко раскрытыми глазами.
[Неподходящий.]
Из мрамора явственно лился
ровный голос.
– Чёрт.
Гигантский Кулак нахмурился и
отдернул руку.
– Почему!
– Конечно.
Рафаэль рассмеялся.
– Даже если у вас есть
убеждение спасти мир, вас всё равно могут не выбрать. Но ваша первоочерёдная
задача — найти своего хозяина. Вы действительно ожидали, что пройдёте?
При словах Рафаэля лицо
Гигантского Кулака покраснело.
– В любом случае, ваш тест
окончен! Следующий человек в очереди~
Рафаэль указала на воздух, и из
воздуха появился слабый портал.
– Ты можешь уйти через этот портал. Жди
там.
– Я должен ждать?
Гигантский Кулак остановился на
полпути.
– Почему?
– Я скажу тебе позже.
– Это действительно странно.
Гигантский Кулак подозрительно
оглянулся.
– Всякий раз, когда я провалил
тест, мне сказали просто вернуться. Мне никогда не говорили ждать.
Гигантский Кулак скрестил
руки.
– И я всё время смотрел на
очередь, но не видел, чтобы вернулся ни один человек. Не может быть, чтобы
все прошли… Может быть, все ждут?
Улыбка Рафаэль стала
шире.
– Не делай так очевидно, что ты
занимаешься этим долгое время. Пятикратный сдавший тест — нет, ты
поднимаешь шум как шестикратный сдавший тест?
Рафаэль заговорила весёлым
голосом и подняла указательный и средний палец, прежде чем Гигантский Кулак
успел закричать.
– Время -
золото! Поскольку вас объявили непригодным, у вас есть только два
варианта.
Рафаэль продолжала, сгибая
каждый из пальцев.
– Первый — тихо выйти из
портала и ждать. Второй — тихонько вернуться. Независимо от твоего
выбора, я не буду тебя останавливать.
Гигантский Кулак уставился на
Рафаэль, которая не переставала улыбаться с тех пор, как они встретились.
– …Я буду ждать.
В отличие от своего обычного
«я», Гигантский Кулак легко согласился и исчез в портале после поклона Чи Ву.
– Хорошо. Давайте сейчас…
Убедившись, что Гигантского
Кулака больше нет, Рафаэль снова повернулась к Чи Ву.
– Начнём испытание главного
героя, которого мы все ждали?
Рафаэль подмигнула ему и ярко
улыбнулась.
Чи Ву медленно двинулся к шару,
как и Гигантский Кулак, и пристально посмотрел на него. Яркий свет внутри
шара стал мутным.
«…»
Было бы ложью сказать, что он не нервничал. Испытание было несложным. Ему
просто нужно было положить руку на шар. Это была задача, которую мог
выполнить даже человек, проживший жизнь обычного человека, вроде Чи Ву. Однако
тех, кого почитали как героев, считали «неподходящими» без права на
переговоры.
Если бы даже эти герои
считались непригодными, какой смысл было бы такому обычному человеку, как он,
пытаться?
Чи Ву начал сомневаться в себе,
но несколько раз вздохнул и успокоился. Теперь, когда он проделал весь
этот путь, он не мог повернуть назад. Сделал он это или умер, пытаясь, ему
нужно было что-то делать.
Чи Ву поднял руку.
Рафаэль ничего не ответила. Несмотря
на то, что она пыталась заставить Гигантского Кулака пройти тест как можно
быстрее, она не пыталась торопить Чи Ву. Она просто смотрела на него
глазами, полными любопытства. Несмотря на то, что её внимательный взгляд
давил на него, Чи Ву протянул руку к прозрачному шару. Когда он уже
собирался положить руку на шар...
[Остановитесь. Остановитесь.]
Внезапно из шара раздался
голос, и его свет быстро мерцал.
[Прошу остановиться.]
Чи Ву остановился прежде, чем
его рука успела коснуться шара.
Последовало короткое
молчание. Сфера продолжала мигать, а Чи Ву замер.
Когда он обернулся, потому что
у него болели глаза, он увидел отражение своего чувства на лице Рафаэль. Её
рот всё ещё улыбался, но глаза расширились.
– В чём дело?
Рафаэль вскоре оправилась и склонила
голову.
– Почему… Нет, это не
так.
Немного организовав свои мысли,
она спросила:
– Вы просили об остановки,
потому что ему не нужно проходить тест?
[Отчасти.]
– Интересно. Какая другая
причина?
[Потому что есть риск, что я
перестану работать.]
Улыбка с лица Рафаэль полностью
исчезла.
Чи Ву, который стоял неподвижно
с растерянным видом, внимательно посмотрел на Рафаэль. Впервые он увидел её
настоящее выражение, а не постоянно улыбающееся лицо.
Рафаэль пристально посмотрела
на шар и слегка приподнял уголки рта.
– …Да. Мне было интересно,
почему я чувствовала себя обязанной прийти сегодня.
Она взглянула на Чи Ву и
пробормотала про себя:
– Хотя я стояла на вершине
Небесного Царства, скатилась в бездну и изо всех сил пыталась подняться обратно
— эта вселенная по-прежнему полна вещей, которые я не могу понять.
Она обеими руками откинула
назад волосы и вытянула руки.
– Вот почему я не могу бросить эту
работу.
Если Чи Ву не ошибался,
Рафаэль, казалось, находил эту непонятную ситуацию чрезвычайно приятной.
– В любом случае, нам нужно
услышать результаты, верно? И так?
Она снова улыбалась.
– По какой причине наша
милашка, мисс Пророчество, решила, что нет необходимости проверять нашего
землянку Чхве Чи Ву? — спросила Рафаэль, глядя прямо на шар.
– Потому что он «подходящий»? Или «неподходящий»?
[Его существование там
неизбежно.]
Шар — или мисс Пророчество, как
её назвала ангел, — продолжила без малейшего колебания.
[Неизбежный и незаменим.]
Сфера ответила, как будто
ждала, чтобы произнести эти слова вслух.
– …Действительно."
Согласно шару, Чи Ву не мог
избежать или сопротивляться тому, чтобы пойти туда, где был его брат, и он был
там незаменимым существом.
– Существование, которое нельзя
остановить и которое также необходимо.
Рафаэль с любопытством
посмотрел на Чи Ву и сказала:
– Хорошо. Ты прошёл.
Она широко улыбнулась и
растопырила руку. Портал появился в направлении, противоположном тому, куда
ушёл Гигантский Кулак.
Чи Ву выглядел озадаченным,
когда спросил:
– Значит, это значит, что я
подхожу?
– Нет.
Рафаэль согнула большой
палец.
– Ты не подходящий кандидат,
но «успешный» кандидат. Поздравляем. Даже
твой старший брат не смог стать успешным кандидатом. Если на то пошло, ты
первый успешный.
Поправив Чи Ву, Рафаэль указала
на портал.
– Я объясню позже. Я тоже
не совсем понимаю ситуацию.
Поскольку Рафаэль  в
основном говорил  ему, чтобы он убирался, Чи Ву двинулся к
порталу. Он добился того, чего хотел. Несмотря на то, что у него были
некоторые вопросы, у него не было причин оставаться дольше. Вскоре после
этого Чи Ву исчез в портале.
– Хорошо.
Выключив портал, Рафаэль
скрестила руки на груди.
– Теперь скажи мне, почему ты
сказала, что перестанешь функционировать?
[Прежде чем ответить, я прошу
две поправки.]
Рафаэль снова не смогла скрыть
удивление в глазах.
– Поправки?
Произошло изменение сферы
пророчества. Шар на вершине алтаря был не машиной, а разумной формой жизни
с собственным сознанием. Однако она только отвечала на вопросы, которые
они задавали, и всегда искала лучший путь с предоставленной ей
информацией. Но теперь сфера раскрыла свою волю. Изменение впервые
произошло с потоком, который повторялся, как вращающееся колесо. Что могло
бы объяснить такое явление?
– …Я приму решение после того,
как услышу, что ты скажешь, — ответила Рафаэль, пока она постукивала по шару.
– Во-первых, прошу изменить
состав числа подходящих лиц, которые были отобраны ранее.
– Что?
– Во-вторых, я прошу изменить
точку передачи 7-ого рекрута и первую цель достижения этой миссии.


    Изменение (2)

    Глава 10. Изменение (2).
Чи-Ву вырвался из скопления
огней. Его грудь вздымалась, когда он ясно видел новую сцену перед ним. Не
из-за того, что он увидел, а из-за того, что тяжелая атмосфера давит на его
желудок, как большой валун.
Он увидел просторную овальную
сцену, слабо освещенную и окруженную рядами зрительских мест. Место
напоминало средневековые театры под открытым небом. Его сцена была
совершенно пуста, но большинство мест было занято. В округе было не меньше
пары сотен человек, и нетрудно было догадаться, что это участники седьмого
набора.
Некоторые повернули головы,
когда услышали шаги Чи-Ву. Большинство из них осматривали его с головы до
ног, но снова равнодушно оборачивались. Чи-Ву сел на одно из
сидений. Стараясь не показывать, насколько он нервничает, он огляделся.
«Наверняка
здесь полно героев всех мастей», —  подумал
Чи-Ву.
Он сделал подобное наблюдение,
когда был в Небесном Царстве, но теперь вокруг него определённо было великое
множество разных существ. Возможно, это потому, что каждый из них был
героем, спасшим хотя бы один мир, все они излучали особую ауру и имели
подходящую уникальную внешность. Большинство из них были похожи на людей,
но многие были похожи на животных, демонов и даже морских существ. Чи-Ву
подумал, что его глаза играют с ним злую шутку, когда он увидел существо с
телом медузы и волосами из морских водорослей.
*Поп!*
Вспыхнул свет, и в центре сцены
появился портал. Когда в воздухе засверкали белые искры, из взорвавшегося
скопления огней выступила нога. Увидев аккуратно причёсанные длинные
золотые волосы появившейся фигуры и четыре пары трепещущих крыльев, Чи-Ву
прищурил глаза.
– Простите, что заставила вас
всех ждать, — разнёсся по безмолвному пространству её прекрасный голос. —
В процессе отбора было внесено небольшое изменение, — деловым тоном сказала
ангел Лагуэль. – Прежде чем я сообщу вам подробности, мы отреагируем на
внесенные изменения. Мы просим вашего понимания в этом вопросе…
Чи-Ву показалось, что она на
мгновение встретилась с ним взглядом.
– Когда я назову ваше имя,
пожалуйста, подойдите к сцене и войдите в портал.
Лагуэль быстро отвела взгляд и
начала называть несколько имён:
– Люсия Деленка, Боб Вилора, Диблару
Пилат, ДДиддири ДДидди…
Услышав четвёртое имя, одна из
гигантских медуз, на которую смотрел Чи-Ву, встала, ворча. Чи-Ву наблюдал
издалека, нервничая и опасаясь, что его имя назовут. Время от времени
некоторые спрашивали, почему они должны идти, но Лагуэль просто отвечала, что
Архангел Рафаэль лично объяснит им причину. Больше она ничего не сказала.
Прошло некоторое
время. Когда Лагуэль перестала выкрикивать имена, осталась только половина
присутствующих героев. Её молчание было нарушено, когда с дальней стороны
лестницы раздались толпы шагов.
Чи-Ву почувствовал облегчение,
что его имя не было названо, но вскоре его глаза расширились при виде вновь прибывших,
выходящих из портала. Гигантский Кулак был среди них.
«Что
случилось? Почему Гигантский Кулак вернулся после провала процесса отбора?»
– Как я и ожидал, вы уже здесь,
сэр, — тихо сказал Гигантский Кулак, заметив Чи-Ву. Удивительно, но он был
не единственным в группе, которую Чи-Ву видел раньше.
– Эм… Привет.
Была даже женщина в берете,
которую Чи-Ву видел в кафе, где он впервые встретил Гигантского
Кулака. Чи-Ву удивлённо взглянул на неё, и женщина неловко склонила голову
и осторожно села рядом с ним. Гигантский Кулак выглядел так, будто хотел
спросить её, почему она здесь сидит, но просто фыркнул и сел с другой стороны
от Чи-Ву.
– Что случилось? —
прошептал Чи-Ву Гигантскому Кулаку.
– Я действительно не знаю,
сэр.
Гигантский Кулак пожал плечами.
– Я терпеливо ждал, как они
сказали мне, и вдруг сказали, что произошли изменения. Потом призвали
людей в портал…
Услышав его историю, казалось,
что событие, произошедшее на стороне Гигантского Кулака, мало чем отличалось от
того, что произошло на его стороне.
«Что-то
происходит».
Чи-Ву подумал, но не знал, что
это может быть. Он также был обеспокоен тем фактом, что изменение
произошло сразу после того, как он вошёл.
«Есть
также то пророчество, которое я услышал от Рафаэль».
Чи-Ву надеялся, что его опасения
беспочвенны.
– В любом случае, сэр, я думал,
что умру со смеху, когда нас всех позвали снова вернуться к порталу, — весело
сказал Гигантский Кулак. Казалось, он просто рад снова стать
участником. — Это из-за неё. Она прошла тест тайно, и когда я увидел
её, она попыталась избежать моего взгляда… ха-ха-ха!
– Заткнись, — рявкнула женщина
в берете. — Думаешь, я такая же, как ты…!
Она собиралась что-то сказать,
но передумала, когда почувствовала проницательный взгляд Чи-Ву. Она
пристально посмотрела на Гигантского Кулака и прижала шляпу. Тем не менее,
через портал проходило всё больше и больше существ, пока они не заменили всех
ушедших, и не достигли исходного числа участников.
– Я продолжу свое объявление, —
сказала Лагуэль, как только все заняли свои места. – Прежде всего, я хотела
бы поблагодарить всех вас за участие в этом отборе.
После формальностей она
сказала:
– Прежде чем объяснять ситуацию
всем вам…
Она продолжила предупреждать
всех:
– Знайте, что вы должны держать
то, что я собираюсь сказать вам, в строжайшей тайне, и вы победите.  Вы не сможете уйти, как только услышишь
объяснение.
Указав на ещё не закрытый
портал, Лагуэль сказала:
– Можете уйти, если хотите.
Её невысказанное послание было
ясным: это будет их последняя возможность уйти. Никому не будет позволено
сдаться или вернуться домой, если они решат остаться сейчас.
Однако даже после долгого
ожидания ни один герой не встал.
– …Хорошо.
Взгляд Лагуэль задержался на
Чи-Ву, прежде чем она вздохнула.
– Настоящим объявляю, что
седьмой процесс набора официально завершён.
Теперь, когда процесс вербовки
завершён, пара сотен героев отправится на планету, которую они никогда раньше
не видели, чтобы спасти её. Это звучало героически, но это была просто
официальная версия. Никто не знал, что происходит в голове каждого
человека или существа. Например, Чи-Ву совсем не думал о спасении мира от
опасности.
– Если это всё, что ты хотела
сказать, пожалуйста, расскажи нам о ситуации, — раздался низкий голос. Он
принадлежал высокомерному лицу с львиной гривой, свисающей на
подбородок. Судя по их внешнему виду и голосу, это был мужчина. Он
посмотрел на сцену и свирепо сказал:
– Я схожу с ума от
любопытства. Вы провели семь процессов отбора для этой единственной
миссии. Кроме того, я слышал, что Чхве Чи-Хён поступил после первого
отбора.
Чи-Ву вздрогнул. Он не
ожидал услышать здесь имя своего брата.
– Этот ублюдок! Как он
смеет так неформально обращаться к сэру Чхве Чи-Хёну?
Гигантский Кулак сердито
посмотрел на человека с львиной гривой, который просто продолжил:
– Что, чёрт возьми, происходит
на этой планете, раз она до сих пор в такой беде?
Этот вопрос больше всего
интересовал людей. Все посмотрели на Лагуэль, но она ничего не сказала.
– Такие большие проблемы не
могли быть ограничены самой планетой.
Человек с львиной гривой,
казалось, наслаждался собой.
– Опасность хотя бы в масштабах
звёздной системы?
«Что
он имеет в виду?»
Чи-Ву в замешательстве склонил
голову. Мужчина продолжил:
– А как насчет уровня
опасности? Это уровень бедствия или катастрофы?
Чи-Ву мельком взглянул на
Гигантского Кулака, но Гигантский Кулак был слишком сосредоточен на Лагуэле,
чтобы заметить его взгляд. Ждать не пришлось.
– Он говорит о системе
ранжирования, которая сортирует уровень опасностей, которые появляются, —
прошептала женщина в берете, как будто ждала этого момента. – Система
ранжирования учитывает не только вред, который событие может причинить в
настоящем, но и потенциальную опасность, которую оно может принести в будущем.
Она казалась гораздо более
сообразительной, чем Гигантский Кулак, и Чи-Ву стал лучше о ней думать. Он
слегка улыбнулся, что побудило женщину более страстно объяснить:
– Учитывается также диапазон, в
котором может возникнуть опасность, и влияние. Все возможные варианты
будущего учитываются, чтобы определить уровень опасности.
– Почему ты ничего не
говоришь? Это больше, чем уровень звёздной системы? — продолжал
спрашивать мужчина с львиной гривой, а женщина в берете добавила к тому, что он
сказал.
– Вы слышали его, верно,
сэр? Тот парень говорит о масштабе опасности. Система масштабов
начинается с Планеты и продолжается до Звёздной системы — например, Солнечная
система — это звёздная система. Затем он переходит к звездным скоплениям,
галактике и скоплению галактик.
Объяснение помогло Чи-Ву лучше
понять ситуацию, и он кивнул. Тем временем человек с львиной гривой
продолжал спрашивать:
– Даже больше, чем Катастрофа? Это
событие уровня Гибели?
– Уровни опасности начинаются с
кризиса и доходят до бедствия, катастрофы, гибели и массового уничтожения.
Беретница объяснила, что
масштаб и опасность события измеряются системой 5 шкал и 5 уровней; таким
образом, событие может быть описано в двадцати пяти вариациях масштабов и
уровней.
Другими словами, масштаб
события ранжировался в таком порядке:
Планета < Звёздная система
< Звёздное скопление < Галактика < Скопления галактик
По степени опасности:
Кризис < Бедствие <
Катастрофа < Гибель < Массовое уничтожение
Другими словами, масштаб
события ранжировался в следующем порядке: планета, звёздная система, звёздное
скопление, галактика и скопление галактик; и его уровень опасности в
порядке Кризис, Бедствие, Катастрофа, Гибель и Массовое уничтожение.
Собрав свои мысли, Чи-Ву открыл
рот, чтобы сказать:
– Я полагаю, даже если два
события находятся на одном уровне опасности, если одно происходит в масштабе
планеты, а другое в масштабе скопления галактик, они будут полностью отличаться.
– Да всё верно. Как и
ожидалось, вы очень умны, сэр!
Женщина в берете ярко
улыбнулась, когда Чи-Ву тут же понял её.
– Если нам нужно указать число,
представляющее сложность события, событие планетарного масштаба, первый ранг
системы весов, будет равно 1, в то время как событие звёздной системы по
крайней мере в 10 раз сложнее. А событие звёздного скопления как минимум в
1000 раз сложнее, чем событие звёздной системы.
Женщина в берете
откашлялась.
– Вы можете думать о весах из
галактики и далее просто как о номинальных целях. На протяжении всей
истории было только одно событие галактического масштаба и никогда не
происходило событие скопления галактик.
Она быстро добавила:
– Честно говоря, то же самое и
со звёздным скоплением. По сравнению с вышестоящими шкалами это
происходило гораздо чаще, но количество событий на уровне звёздного
скопления составляет менее десяти, и когда бы они ни происходили, они были
большой проблемой.
Вот почему человек с львиной
гривой взял за основу планетарную шкалу. Чи-Ву спросил:
– Уровни опасности также
делятся на пять. В чем разница между Гибелью и Массовым уничтожением?
– Значение этих двух терминов
похоже, но Поднебесная использует их по-разному, — охотно ответила женщина в
берете.
Чи-Ву почувствовал
доброжелательность, которую женщина хотела показать ему, которую он
почувствовал от Гигантского Кулака.
– Когда происходит событие
уровня Гибели, вещи исчезают. Например, планета обречена, когда большинство
её существ уничтожено.
Другими словами, если бы
планета была обречена, она могла бы остаться, но большая часть её поверхности
была бы лишена жизни.
– Более интенсивно, когда
происходит Массовое уничтожение. Например, если планета подвергнется
массовому уничтожению, вся планета будет уничтожена…
Именно тогда Лагуэль нарушила
молчание и сказала:
– НС-2-Л. Это код имени
планеты, на которую вы все отправитесь. Планета называется Либер.
Чи-Ву и женщина в берете
оглянулись на сцену.
– Когда сэр Чхве Чи-Хён
отправился на планету в составе первых рекрутов, Небесное Царство сочло, что
Либре находится в состоянии Катастрофы звёздной системы.
Существа по всей комнате
затаили дыхание. Гигантский Кулак внимательно открыл глаза, и взгляд
женщины в берете также немного изменился. Лицо человека с львиной гривой
потемнело. Он смело спрашивал масштаб опасности, но на самом деле разница
между каждой шкалой была настолько велика, что трудно было уложиться в
голове. В каждой звёздной системе было по крайней мере тысяча солнц и
бессчётное количество планет.
– После этого мы отправили
вторую команду. Потом третью. И, наконец, шестую, — продолжала
Лагуэль монотонным голосом. – Пока мы отправляли четвёртых рекрутов, мы приняли
решение после нескольких внутренних обсуждений. В то время уровень
опасности планеты Либер был… — В отличие от предыдущего, Лагуэль не стала
останавливаться и спокойно передала шокирующую информацию, — повысился с Катастрофического
масштаба звёздного скопления до Массового уничтожения звёздного скопления.
– А сейчас, — Лагуэль ещё не
закончила, — поскольку пятые и шестые рекруты были отправлены… — продолжала
Лагель, глядя на Чи-Ву, стоявшего между гигантским мужчиной и женщиной в
берете, — мы хотели бы сообщаем всем вам, что это событие является по крайней
мере Кризисом галактического масштаба, и в настоящее время мы обсуждаем,
следует ли нам в дальнейшем повышать его до события галактического Бедствия.
Коридор погрузился в тишину. Вселенная
была бесконечной. Планеты вращались вокруг Солнца, и тысячи этих солнц
образовывали скопления, а собрание звёздных скоплений образовывало
галактику. Но, по словам Лагуэль, галактика в опасности и может разрушиться?
– Можем ли мы хотя бы спасти
его? — раздался ясный голос.
Лагуэль просто ответила:
– Ну, во-первых, поток
пророчеств не остановился.
Поскольку пророчество все еще
действовало, это означало, что ещё осталось будущее, в котором Либер была
спасена.
– Планетный кризис ведёт к
гибели галактики? — громко спросил другой герой. — Как, чёрт возьми,
это случилось?
Лагуэль покачала головой и
ответила:
– Сэр, мы не знаем.
– Что?
– В Небесном Царстве очень мало
информации о нынешнем статусе Либера.
В зале ненадолго стало
шумно. Ангелы не знали ни причины сложившейся ситуации, ни текущей
ситуации в Либере.
– Как ты можешь говорить, что
информации почти нет… Если ты отправила шесть групп новобранцев, у тебя должны
быть с ними какие-то связи. Информация блокируется или прерывается?
– Нет, — продолжила Лагуэль. –
Мы столкнулись с этой проблемой, потому что связь Либера с Небесным Царством
случайна  и нестабильна.
Герой, задавший вопрос,
нахмурился.
– Случайный? Нестабильный?
– Мы несколько раз пытались
связаться с Либера, но не смогли найти сигнал Либеры.
– Стоп. Возможно…
Герои перестали хмуриться, и их
глаза расширились от шока.
– Да, — продолжала Лагуэль
тихим голосом. – Согласно нашему предположению, «Мир» планеты Либер исчез.
Ропот стал более интенсивным,
чем когда-либо прежде.
– Чёрт! Как это имеет
смысл?
Гигантский Кулак даже спрыгнул
со своей позиции и выкрикнул своё осуждение.
– Если Мир облажался, вы, по
сути, просите нас выбросить наши жизни!
Взгляд Чи-Ву быстро
задвигался.
«Что значит, что Мир исчез?»
– Проще говоря… это значит, что
мы с тобой в одной лодке.
Женщина в берете горько
улыбнулась.
– Герои — на Земле их тоже
называют чемпионами, верно?
Герои, чемпионы, спасители,
спасшие мир от опасности — все эти слова Чи-Ву часто слышал раньше. Люди
рождаются смертными, и поэтому никто не рождается всемогущим. У каждого
были свои пределы с самого рождения. Однако среди этих людей иногда, очень
редко, рождались особенные личности, которые могли превосходить свои
пределы. Люди обычно называли таких людей героями, и героями людей делали
не только их умственные и физические способности. Герои не умирали легко,
и даже если они умирали, их можно было воскресить. Они также могут
повернуть время вспять и стать регрессором, сохранить знания о будущем, о
которых другие люди не знают или не имеют различные другие льготы. В
опасных ситуациях всегда появлялись неожиданные союзники, а чудесные совпадения
случались так же часто, как поедание еды для героев. С различными формами
поддержки, предоставляемыми их Миром, герои всегда могли вырваться из трудных
обстоятельств и стать ещё сильнее. Не будет преувеличением сказать, что
Мир вращался вокруг своих героев. Герои были поистине подавляющими во всех
отношениях, и у них не было никого, кто мог бы с ними соперничать.
Однако все это было верно
только тогда, когда к ним прибавлялось условие «спасти мир». Герои были
существами, которых «Мир» выбрал и хотел, и взамен эти герои спасли
Мир. Однако в данном случае —
– Мир исчез… — пробормотал
кто-то унылым голосом.
Если мир умирал, это в основном
означало, что существование героев также исчезло. Вместо того, чтобы
получить какие-либо привилегии, они прибудут на Планету Либера и легко умрут,
как статист, одноразовый солдат без собственного имени. Более того, вместо
того, чтобы преодолевать трудности во время кризиса, как герои, им придётся в
первую очередь беспокоиться о своей жизни. Как сказала женщина в берете,
они просто станут обычными людьми.
– Я не ожидал, что смогу
сохранить силу, полученную из другого Мира, но я не могу поверить, что мы даже
не можем получить поддержку от Мира Либера. Это немного…
Человек с львиной гривой,
который говорил уверенно в начале, слегка невнятно произносил слова. Он
даже выглядел немного испуганным.
– Мисс, у меня вопрос, —
заговорила женщина, которая молча слушала. Она была жрицей, которая
молилась с закрытыми глазами. — Что мы будем делать, когда прибудем туда?
С её вопросом перед всеми
появилась маленькая голограмма. В голограмме Чи-Ву увидел что-то похожее
на карту мира Земли.
– Сэру Чи-Хёну, пришедшему на
планету Либера одним из первых рекрутов, удалось обеспечить относительно
стабильную точку передачи.
Кто-то зря
смеялся. Другими словами, до того, как Чи-Хён отправилась на планету Либера,
там даже не было надлежащего пространства для передачи. Для героев,
привыкших к тому, что их призывают с помощью масштабного ритуала или оракула,
проводимого туземцами соответствующих планет, этот способ был совершенно
чужд.
– С тех пор мы постоянно
отправляем новые команды и понемногу расширяем нашу область.
Одна часть карты голограммы
мигнула и засветилась. И с этой областью в качестве центра стали одна за
другой загораться части её восточных, западных, южных и северных
районов. Однако остальная часть карты по-прежнему была серой.
– Цель пятого отбора состояла в
том, чтобы отбить северную часть ранее закреплённого пункта передачи. Им
удалось добиться некоторого успеха, но…
Свет в северной части изменился
с белого на ярко-красный.
– Не прошло и нескольких дней
после его повторной отладки, как вся связь с пятой группой внезапно
прекратилась.
А затем ярко-красная область
стала серой, как и остальная часть карты.
– С тех пор шестой рекрут был
отправлен на заставу в северной части, но наша связь с ними также
потеряна. Нам трудно даже понять, что происходит, — продолжала Лагуэль
пустым голосом.
– Седьмую группу изначально
собирались отправить на центральный аванпост, и их целью было повторное
проникновение на северную базу при сотрудничестве с существующими там командами.
Пара героев кивнула. Хотя
они не могли ничего сделать сразу, это была реальная цель.
Но в следующих словах Лагуэль
был поворот.
– Однако пророчество изменило
нашу цель.
Те, кто кивал, остановились.
– Седьмую команду отправят
прямо сюда.
Северная часть центра,
потерявшая свет, снова замигала.
– Вас пошлют сюда для
расследования и повторного захвата северного аванпоста.
Другими словами, седьмая
команда должна была выяснить, что случилось с пятыми и шестыми новобранцами, с
которыми они потеряли связь, и отбить северный участок центральной
территории. Это было целью и задачей седьмой рекрутской команды.
– Я позволю себе сказать, что
мы не ожидаем, что вы или предыдущие новобранцы спасете Либера, — сказала
Лагуэль, оглядываясь на аудиторию. – Нужно просто создать условия для
того, чтобы спасение стало возможным.
Короче говоря, они собирались
пожертвовать Либером, чтобы спасти галактику.
Никто не знал, что сказать в
ответ. Они были полностью потеряны. Все знали, что количество
претендентов уменьшилось, так как было отправлено больше команд
новобранцев. Например, в седьмом наборе героев было намного меньше, чем в
пятом наборе, и качество героев тоже снизилось. Однако Лагуэль объявила,
что их собираются отправить туда, где Небесное Царство потеряло связь с двумя
предыдущими командами. Администрация в основном говорила им, чтобы они
отправились на самоубийственную миссию. Более того, они даже не могли
получить помощь от Небесного Царства или поддержку и защиту от Мира.
– У меня есть вопрос.
После короткого молчания кто-то
заговорил. Это был герой с инопланетной головой и толстой книгой.
– Вы уверены, что цель, которую
вы только что объявили, была дана пророчеством?
– Да, конечно, — без малейшего
колебания ответила Лагуэль.
– Тогда должно быть будущее, в
котором Либера может быть спасена.
Герой наклонил свою длинную
голову и закрыл книгу.
– Должна быть причина, по
которой пророчество изменилось. Правильно ли я говорю, что изменение связано
с тем, что произошло раньше?
Глаза Лагуэль слегка сузились,
но она зафиксировала выражение прежде, чем кто-либо мог это заметить.
– Это… сэр, что вы имеете в
виду под этим вопросом?
– Многие из тех, кого
изначально сочли подходящими, были отосланы, а многие из тех, кого сочли
неподходящими, пришли сюда, — спокойно продолжал длинноголовый герой, — после
того как пришел этот герой.
Он повернул голову и посмотрел
на Чи-Ву.
– Разве я не прав?
Длинноголовый герой (которого
Чи-Ву принял за мужчину) слегка поднял к нему подбородок.
– Прямо сейчас мы находимся в
беспрецедентной и нелепой ситуации, когда мир исчез. Вдобавок ко всему,
пророчество поставило ещё более нелепую цель, а также исправило свои прошлые
решения.
Длинноголовый мужчина ещё
внимательнее посмотрел на Чи-Ву.
– Правильно ли я предполагаю,
что есть что-то или  кто-то,
кто может полностью изменить эти ужасные условия среди седьмых рекрутов?
Как только он закончил
говорить, множество героев уставились на Чи-Ву. Гигантский Кулак удивлённо
моргнул, а женщина в берете уставилась на длинноголового мужчину.
– Сэр, я понимаю, о чём вы
говорите, — спокойно сказала Лагуэль. – Мы не знаем, когда пророчество
было пересмотрено, и я просто передаю информацию, которую мне дали.
Её слова были очень
расплывчатыми.
– …Да, это твоя позиция.
Длинноволосый мужчина
ухмыльнулся и отвернулся. Только тогда взгляды героев переместились с лица
Чи-Ву. Несмотря на то, что он всё ещё ощущал на себе пристальные взгляды,
Чи-Ву заставил себя игнорировать их и сосредоточился на сцене.
– Все, пожалуйста, встаньте со
своих мест сейчас же.
Словно чтобы привлечь внимание
Чи-Ву, в воздухе раздался красивый голос Лагуэль.
Те, кто сидел, начали вставать
один за другим. Лагуэль махнула рукой. Портал, исчезнувший в центре
сцены, снова появился.
– Поскольку это очень срочное
дело, мы приготовимся транспортировать вас, как только вы войдёте в этот портал.
Лагуэль сказала всё, что можно
было сказать. Теперь им пора было идти.
– Но, — добавила Лагуэль
прежде, чем кто-либо успел пошевелиться, — мы дадим вам ещё один шанс
передумать.
Слова Лагеля приняли
неожиданный оборот.
– Я уверена, что никто из вас
не ожидал этого, и разумно думать, что это слишком сложно для вас.
Раньше Лагуэль говорила, что
как только они узнают о текущей ситуации, никому не будет позволено повернуть
назад, но теперь она изменила своё мнение. Её мотивы были ясны, когда она
продолжила:
– Если вы поклянётесь хранить
всю эту информацию в тайне ценой своей квалификации… — Лагуэль снова указала
большим пальцем на портал. — …Мы не помешаем вам повернуть назад.
В некотором смысле слова Лагуэль
были очень убедительны.
– Теперь те, кто хочет войти,
несмотря на все риски, пройдите к порталу на сцене.
Затем она серьёзно посмотрела
на Чи-Ву и продолжила:
– И остальные, пожалуйста,
выйдите  через портал в конце лестницы.
Как только она закончила, все в
зале начали двигаться одновременно, как будто все планировали это
заранее. Каждый герой в обязательном порядке двигался к порталу в центре
сцены.
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Как только герои вошли в портал
в центре сцены, пути назад уже не было. Таким образом, прежде чем они
будут перенесены в другой мир, им нужно было сделать некоторые приготовления. И
самое главное, они должны были пройти проверку.
В большинстве случаев герои
могли использовать свои изначальные способности в других мирах, но были случаи,
когда они не могли этого делать. И в таких ситуациях для них заранее были
подготовлены специальные льготы, чтобы они могли быстро набраться сил в Новом
Мире. Но на этот раз у них ничего не было.
Лагуэль сказала им, что они
вообще не могут получить сигнал с планеты Либера, а временная связь, которую
Небесное Царство установило с Либерой, очень слаба. Они могли только
форсировать передачу, но даже эта связь со временем ослабевала.
Герои, принимавшие участие в
предыдущих наборах, не добились большого прогресса, и в каждом наборе
претендентов было значительно меньше, чем в предыдущем наборе. Это
означало, что Небесное Царство не могло оказать большую поддержку героям, кроме
как поддерживать работу основных устройств и отправлять их на конкретную
планету. Им пришлось отправиться в новый мир, не имея ничего, кроме своих
физических способностей, оставив личные вещи, которые, по сути, были
продолжением их самих.
– Простите, не могли бы вы дать
нам свою сумку?
Два ангела вежливо спросили Чи Ву, как
только  он приблизился к порталу. Чи Ву передал им свою сумку, и
один из ангелов открыл её, а другой внимательно осмотрел его тело.
– Чего? Мне никогда раньше не приходилось этого делать, — ворчал герой,
которого досматривали перед ним, но никто ничего не мог с этим поделать.
Если кто-то тайно спрятал
предмет, который не должен был приносить, и израсходовал максимальную мощность,
которую могла выдержать телепортация, члены седьмого рекрута  могли
быть разорваны на части до того, как они приземлились на Либеру из-за
нестабильной связи. Все знали, насколько важен этот процесс, поэтому, хотя
некоторые и ворчали, но строго следовали процедурам проверки.
С другой стороны, Чи Ву не
слишком беспокоился. Он не только жил обычной жизнью, но и думал, что у
него нет ничего, что можно было бы считать важным оружием.
«Простая дубинка подойдёт, верно?»
Подумал Чи Ву. Ангел,
осматривавший его тело, почти ничего не сказал. Он просто просканировал всё
тело Чи Ву белой палкой и отошёл в сторону, сказав, что ему разрешено
проходить. Однако у ангела, осматривающего его сумку, была совершенно
другая реакция.
– Э-э…
Ангел потрясённо посмотрел на
Чи Ву. На полу валялась куча вещей, которые он сунул в свою
сумку. Куча закусок, которые он принёс, чтобы отдать брату, если тот его
встретит. Затем была Библия, крестик, дубина из дерева мармелад, в которое
ударила молния, бутылка с куриной кровью, пара религиозных текстов, бутылка
соли, банка красной фасоли, комок талисман и так далее.
– Могу я узнать, что это всё
такое, сэр?
– Ах, ничего
особенного. Тебе не нужно обращать на них внимание, — спокойно ответил Чи Ву,
когда ангел спросил.
– Вы не можете взять их,
сэр.
Глаза Чи Ву расширились от
ответа ангела.
– Простите?
– Они ни ничто,  сэр.
– Правда?
Чи Ву почесал затылок.
– Я просто ношу их с собой в
целях самообороны…
– В-вы носите эти предметы для
самообороны? — запнулся ангел с явным удивлением.
– Вау, все эти предметы
обладают сильным отталкивающим действием против злой энергии… Вы действительно
удивительны, сэр. Я восхищаюсь вами.
Чи Ву не мог понять, почему
ангел так возился с этими предметами, но решил думать об этом в положительном
свете.
– Тем не менее, вы должны
оставить эти предметы.
Однако ангел не оставил это
дело без внимания. Казалось, он не собирался упускать ситуацию из виду,
каким бы удивительным он ни считал Чи Ву. Чи Ву на мгновение задумался.
«Хм…
это немного сложно».
Он не хотел настаивать или ныть
по этому поводу. Он знал, что это была ситуация, которую он должен был
принять, и он должен был отпустить эти вещи. Однако слова не выходили из
его уст легко.
Прежде чем он был уволен из
армии и переехал, Чи Ву останавливался в разных местах. Он жил в церкви,
некоторое время останавливался в буддийском храме и даже поселился в святилище. Во
время своего пребывания в этих местах он собирал различные предметы и каждый
день носил их в своей сумке-рюкзаке. Он ни разу не оставил свою сумку, и
много раз ему действительно помогали эти предметы.
Поскольку он повсюду носил эти
предметы с собой, казалось, что он оставит свой спасательный круг, если
отпустит их. Похоже, Чи Ву был не единственным, кто почувствовал это,
когда услышал несколько волнений вокруг себя.
– Я сделал эти предметы из
всего, что у меня было. Они в основном часть моего тела! Как я могу
оставить их тут? — крикнул один герой.
Ангелы направили суетившегося
героя куда-то в другое место.
«Что
я должен делать?»
Чи Ву задумался.
– Не могли бы вы пойти со мной,
сэр? Мы могли бы обсудить этот вопрос в другом месте, — видя, что Чи Ву
находится в противоречии, ангел положил предметы обратно в свою сумку и
спросил.
Вскоре ангел привёл его в частную
зону, скрытую за тенями. Если провести аналогию, то это было похоже на
кабину для голосования, только в два раза больше. Рядом с ним сидела
ангел, которого он знал.
– Привет.
Архангел Рафаэль широко улыбнулась
и пожала ему руку.
– Я знала, что
ты  придешь. Быстро вынесите его вещи. Мне любопытно.
Прежде чем Чи Ву успел
ответить, Рафаэль начала подстрекать, и другой ангел достал вещи Чи Ву из его
сумки.
– Вау…
Рафаэль ответила точно так же,
как и ангел, который отвечал за осмотр сумки.
– Это напоминает мне время,
когда у нас была революция. Ты идёшь на какую-то войну… ну, идёшь, —
ответила Рафаэль на её же вопрос и улыбнулась.
Чи Ву выглядел сбитым с
толку. Казалось, у ангелов и у него было совершенно другое понимание этих
предметов.
– Ладно, можешь пока идти, —
скомандовала Рафаэль, и ангел, который привёл Чи Ву в это место, безропотно
попятился.
– Отправить в Либеру такие
ценные вещи невозможно. Ты, должно быть, тоже слышали причину этого. Ты
понимаешь, да?
Теперь, когда в комнате остались
только они, Рафаэль прямо сказала:
– Я не могу взять ни одного?
– Да, ни одного.
– Почему? Что это за
предметы?
– Я имею в виду, ты также должен
знать, что эти предметы не являются обычными товарами, которые ты видишь
повсюду, — сказала Рафаэль с чопорным выражением лица. – Конечно, раз ты
жил такой нормальной жизнью, ты мог и не думать о них как о чём-то особенном,
но эти предметы — не шутки, особенно этот.
Рафаэль подобрала дубинку,
сделанную из дерева, в которое ударила молния.
– Это можно считать Божественным
предметом.
– Божественный
предмет? Серьёзно?
– Хотя он  существует
не так давно, ему как минимум пару столетий. Я уверена, что создатель этой
дубинки и люди, которые им управляли, тоже не были никем.
Рафаэль осторожно коснулся
дубинки.
– Прежде всего, в этот предмет
вложено огромное количество «веры»».
– Вера?
– Ага, вера не менее тысячи.
Чи Ву всё ещё выглядел так,
будто понятия не имел, о чём она говорит, и Рафаэль щёлкнула языком.
– Из чего оно сделано?
– Я слышал, что он сделан из
дерева мармелад, в которое ударила молния.
– Ага, неудивительно. С
таким большим количеством энергии в сочетании с молнией мне нет нужды говорить
больше. Во что верит ваш мир, когда видит дерево мармелад, в которое
ударила молния?
– Что ты имеешь в виду?
– Я спрашиваю, что думают люди,
когда видят это. Чего они ожидают?
– Ну, традиционно… Люди верят,
что он побеждает плохую энергию и отгоняет злых духов.
– Да, это так. Боги
питаются и живут за счёт верований и веры. То же самое и с благочестивыми
вещами, — застенчиво сказала Рафаэль и положила дубинку на пол. – Ты узнаешь
об этом, только когда окажетесь там, но в особой ситуации, я уверена, оно
проявят почти читерскую силу.
Если то, что говорила Рафаэль,
было правдой, Чи Ву мало что мог сделать.
– Но не волнуйся слишком
сильно.
Чи Ву уже собирался сдаться, но
Рафаэль заговорила бодрым голосом.
– Есть ли способ, как я могу
привести их?
– Хм. Может быть?
Глаза Рафаэля поднялись
вверх. Чи Ву думал об этом раньше, но Рафаэль действительно хорошо играла
с людьми.
– Пророчество не требовало
изменений без причины. Так как мы сократили количество героев ранее на
максимальной мощности, я не думаю, что будут большие проблемы, если ты возьмёшь
их, но… — продолжил Рафаэль, — совсем другое дело, если ты возьмёшь их с собой.
И чтобы он выполнял свою надлежащую функцию на Либере.
Рафаэль ухмыльнулась и сделала
круг большим и указательным пальцами.
– Что тебе нужно, так это
деньги.
Чи Ву нахмурился. Слова
Рафаэля были совершенно неожиданными.
– Разорись. Просто
используй дерьмовую кучу денег и стань полным расточителем, — сказала Рафаэль,
потирая большой и указательный пальцы.
Чи Ву рассмеялся, потому что
был ошеломлён. Где она вообще научилась так говорить?
– Пожалуйста, будь честна со
мной, Архангел Рафаэль. Какие у вас отношения с Землёй — нет, с Южной
Кореей?
Рафаэль хихикнула и ответила:
– Я же говорила тебе, что у
меня есть связи на Земле.
– В любом случае, у меня не так
много денег.
– Эй, малыш. Что значит у
тебя нет денег? Ты родился не просто с золотой ложкой, а с ложкой из
антиматерии.
Это был первый раз, когда Чи Ву
услышал, что его семья богата.
– Не может быть. Должен ли
я показать тебе свой банковский счёт?
– Боже мой. Ты
действительно думаешь, что нам нужны деньги с Земли? Я говорю о твоей
семье, семье Чхве.
– …У нас много денег?
– Ага. Конечно. Только
с точки зрения времени, Небесное Царство было в долгу перед Семьей Чхве дольше
всех из семей. Ты серьёзно думаешь, что твоя семья не накопила никакого
богатства?
Чтобы отправить героев в мир
иной, им нужна была очищенная в Поднебесной космическая энергия. Рафаэль
объяснила, что нематериальный вклад семьи Чхве, накопленный до сих пор, будет
обменян на космическую энергию, чтобы создать для него отдельный канал.
– Это особый случай?
– Да, это очень частный случай,
но всегда есть исключения из всего.
– Я спрашиваю это из-за
беспокойства.
– Я знаю, но не то чтобы этого
никогда не было. Ну, также проблема в том, что исключения, подобные этому,
сделаны только для двенадцати семей в Небесном Царстве.
Рафаэль указала большим пальцем
на Чи Ву.
– Кстати, твой брат тоже сделал
то же самое.
Услышав, что его брат тоже прошёл
через тот же процесс, Чи Ву почувствовал облегчение.
– Тогда, пожалуйста, сделай,
как ты сказала.
Чи Ву с готовностью согласился
на предложение Рафаэля. Он не знал, как это сработает, но это было явно
полезно для него.
– Мне нравится, какой ты лёгкий
на подъём, но брать их всех с собой немного расточительно — почему бы тебе просто
не взять это, это и это?
Рафаэль указала на дубинку,
талисман и крестик по порядку.
Чи Ву пристально посмотрел на
Рафаэль и задумался.
«Я не знаю…»
Поскольку он зашёл так далеко,
он не мог повернуть назад. Если он собирался это сделать, он должен был
выложиться по полной.
– Все они.
– Что?
– Не только те трое. Возможно
ли взять их всех?
– А, эм?
Это было редкостью, но Рафаэль
была взволнована.
– Э-э… ​​Это не невозможно, но серьёзно, даже закуски?
– Да, даже закуски.
Застигнутая врасплох, Рафаэль
попыталась отговорить его, сказав:
– Умм. Я говорю это,
потому что мне кажется, что я обманула невинного ребёнка, но… — Рафаэль
причмокнула и продолжила, — Я сказала пустить пыль в глаза, но просто чтобы ты
знала, это не очень эффективный метод. Например, — Рафаэль взяла одну
закуску, — За сколько ты это купил?
– Я купил его за 1500 вон.
– Если вы хотите принести это в
Либеру, вам придётся заплатить в 10 000 раз больше.
Чи Ву заплатил бы 15 миллионов
вон только за одну закуску.
– Ты всё ещё хочешь взять её?
– Да. Я возьму.
– Вау, какой ты напористый! Ты
серьёзно?
Чи Ву ответил подтверждением,
не думая больше. Ему не нужно было по-настоящему размышлять об этом.
– Могу я спросить тебя,
почему? Мне просто интересно.
– В любом случае, никто кроме
меня не может использовать деньги семьи Чхве.
– Значит, ты собираешься
использовать его, как хочешь? Не задумываясь, кто и как собирал, и сколько
всё это стоит?
– Нет, это не так.
Несмотря на то, что Чи Ву
говорил резко, его голос не дрогнул.
– Несмотря на то, что это
богатство является общей собственностью всей семьи Чхве, вы сказали мне, что
все ушли на пенсию, кроме моего брата. И мой брат, кажется, не может
использовать его прямо сейчас, так что, если я исчезну, кто будет его
использовать?
Рафаэль моргнула.
– Вместо того, чтобы позволить
ему пропадать зря, мне лучше просто использовать его. И не то чтобы я
использую его для себя. Если я позже хорошо объясню это моему брату, он
поймёт.
– Теперь, когда ты так
говоришь…
Несмотря на то, что в словах Чи
Ву было что-то странное, возразить было нечего.
– Хорошо. Делай что
хочешь. Учитывая то, как всё обернулось, за всем этим должен быть какой-то
смысл.
Рафаэль подняла плечо и
посмотрела на предметы рядом с сумкой.
– Хорошо. Тогда просто
оставь эти предметы здесь.
– Что?
– Дурачок. Что подумают
остальные, если они все оставят свои вещи, а ты единственный с сумкой?
– Ах.
Чи Ву выразил благодарность
Рафаэль за внимательное отношение.
– Спасибо.
– Ничего. Я должна быть той,
кто будет благодарить тебя. Ты всё равно отправишься, какой бы ни была
твоя причина.
«Какой
бы ни была моя причина».
Чи Ву казалось, что Рафаэль
видела его мысли насквозь.
Рафаэль широко улыбнулась и
встала со своего места.
– Давай займёмся своими
делами. Я выполню твою просьбу, а ты будешь в режиме ожидания.
Рафаэль тихо шла и подмигивала
Чи Ву.
– Я надеюсь, что то, что ты
желаешь, сбудется. Я не ожидаю, что ты спасешь Либеру, но я буду признательна,
если ты сможешь это нормализовать.
Затем Рафаэль сказала, что ей
нужно немедленно выполнить его просьбу, чтобы завершить её вовремя, и она
исчезла, как ветер.
Оставшись один, Чи Ву глубоко
вздохнул. Он чувствовал себя странно, так как вскоре ему предстояло
отправиться в совершенно новую среду. Он понятия не имел, что ему там
делать и что он должен делать. Точнее было бы сказать, что вся эта
ситуация всё ещё не казалась ему очень реальной. Если бы он вернулся домой
прямо сейчас и долго поспал, всё было бы похоже на сон. Конечно, Чи Ву не
собирался возвращаться, ничего не добившись.
«Ну, я должен думать об этом как об особой поездке».
Чи Ву укрепил свою решимость и
уже собирался обернуться, когда…
«?»
Он увидел, как занавес
поднялся, и в комнату прокралась тень.
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12. Особая
привилегия (2).
Лагуль вошла в
помещение. Чи Ву уже видел её пару раз. Он чувствовал, что с ней
что-то не так, но никак не мог понять, в чём дело. Во время их первой
встречи она казалась неприкасаемой, потусторонним существом, но теперь она
больше не была похожа на ангела. Тем не менее, Чи Ву пытался прокрасться
мимо неё, когда Лагуэль поймала его.
– Могу я взглянуть на вашу
сумку, сэр?
– Почему? — выпалил
он.
Поняв, что его ответ получился
резче, чем он собирался, он прочистил горло.
– Я уже закончил осмотр и
получил разрешение от Архангела Рафаэля.
Он пытался говорить ровным
голосом, но его тон всё ещё был колючим. В конце концов, его чуть не
насильно изгнали из Небесного Царства, а она стёрла его
воспоминания. Какой бы ни была причина Лагуэль — он так и не
узнал,  поскольку она не сказала ему — она просто
действовала как помеха. Увидев, что Чи Ву чувствует себя некомфортно в её
присутствии, Лагуэль заколебалась.
– Буду очень признательна, если
вы покажете мне свою сумку, сэр.
Её тон смягчился.
– Я буду только посмотрю на
предметы и ничего не буду трогать.
– ……
– Пожалуйста.
Чи Ву прикусил губу, думая: «Как надоело. Дело уже
решено. Чего ты меня беспокоишь?»
И выражение его лица прояснило
его чувства. В конце концов, однако, он отступил. Лагуэль вошла
внутрь и удивлённо воскликнула, увидев все аккуратно разложенные предметы.
– Это…
Она обернулась и посмотрела на
Чи Ву с равной долей шока и восхищения. Это было выше её ожиданий.
– Архангел Рафаэль
действительно дала тебе разрешение?
– Да.
– Откуда у вас такие
драгоценности?
– Всё это я получил в
подарок. Все люди, которым я помог, отблагодарили меня этим.
– А, так вы их получили в
подарок. Но этот.
Реакция Лагуэль не отличалась
от реакции Рафаэля. Она не смогла сдержать удивления, когда увидела чёрную
дубинку.
– Как же вы можете взять что-то
вроде этого… ах.
Покачивая клюшкой вперед-назад,
Лагуэль поняла.
– Вы используете наследство
своей семьи.
– Да.
Чи Ву уже урегулировал спор и
не собирался держать сделку в секрете, поэтому с готовностью ответил.
– Архангел Рафаэль сказала мне,
что у меня есть способ принести свои вещи, и предложила использовать наследство
моей семьи. В любом случае, нет никого, кто бы им воспользовался.
– Я понимаю. Это правда.
Лагуль согласилась. Её
ответ застал Чи Ву врасплох, потому что он полностью ожидал, что она нападёт на
него, выкрикивая что-то вроде: «Что?! Как ты мог использовать своё
фамильное наследство как угодно?!»
– Ах. Это…
Глаза Лагуэля засияли, когда
она увидела кое-что ещё: чипсы и другие закуски, которые Рафаэль приняла за
продукты на случай чрезвычайной ситуации, и была ошеломлена, узнав, что Чи Ву
тоже собиралась взять их.
– Это закуски, которые любит
твой брат.
Чи Ву удивлённо посмотрел на неё,
и Лагель спросила:
– Ты собираешься отдать их ему?
– Как ты узнала?
– Я иногда видела, как он ел их
в приёмной, — сказала Лагуэль.
Чи Ву был удивлён, что Лагуэль
точно знала, что это за закуски, но ещё больше его удивило то, что на её лице
появилась лёгкая улыбка, как будто она вспоминала какие-то приятные
воспоминания.
Он не ожидал, что она узнает о
маленьких причудах его брата. Он испытывал сложные чувства, наблюдая, как
она какое-то время возится с коробками с закусками. Он не был доволен её
действиями. Однако никакого чувства враждебности с её стороны он не
чувствовал. Проще говоря,  он  не знал, что думать о её
действиях, когда не знал её причин.
– Я удивлён, — сказал Чи Ву,
чувствуя себя неловко из-за тишины. — Я думал, ты снова попытаешься
остановить меня.
– …Сейчас это невозможно, —
мягко сказала Лагуэль. – Вы прибыли через надлежащий процесс, и вы также
прошли тест.
– Да, это тоже верно.
– Конечно, я надеюсь, что вы
хоть сейчас сдадитесь, но… — Лагуэль горько усмехнулась. — Думаю, уже
слишком поздно.
Она глубоко вздохнула и
повернулась к Чи Ву.
– Если позволите, у меня к вам
просьба.
– Просьба?
– Пожалуйста, возьмите это.
Лагуэль вынула что-то из кармана
и обеими руками вежливо подтолкнула к Чи Ву. Сгусток чистого света
размером с кулак оказался на ладони Чи Ву.
– Что это?
– Это будет полезно
по-разному. Вы можете использовать его, когда того требует ситуация,
поскольку божественность можно использовать для многих целей повсюду.
– Божественность?
Чи Ву наклонил голову.
– Все это получают?
– Сэр Чи Ву, я даю его только
вам.
Несмотря на то, что к нему
относились по-особому, Чи Ву не слишком хотел принять подарок Лагуэль, потому
что его подозрения не исчезли полностью.
– Если позволите, могу ли я уточнить
это у Архангела Рафаэля?
– Она, наверное, уже
знает.
Лагуэль продолжила без силы в
голосе:
– Поскольку она заботится о
пророчестве, она не может не знать. Её молчание так же хорошо, как и её
одобрение.
– Когда я только что встретил её,
она ничего не сказала об этом.
– Поскольку это независимое от
меня действие, она не вмешивалась.
Лагуэль продолжила с лёгким
напряжением в голосе:
– Но если вы всё ещё беспокоитесь,
я исполню ваше желание и постараюсь немедленно привести сюда Архангела Рафаэля.
Чи Ву отбросил пока свои
подозрения и спросил:
– Смогу ли я это принять?
– Конечно. Точно так же,
как вы использовали богатство своей семьи, я отдельно мобилизовал энергию,
которую могу использовать, чтобы поддержать вас.
– Но это уже
слишком. Почему так внезапно…
Лагуэль выглядела немного
нерешительной, когда она сказала:
– Я просто…
После короткого молчания она
продолжила:
– Это способ для меня
раскаяться, так как я не смогла выполнить желание сэра Чи Хёна. Более
того, лично я желаю ему выживания больше, чем кто-либо другой.
Лагуэль отчаянно посмотрел на
Чи Ву.
– Итак, несмотря на мои прошлые
действия, я искренне прошу вас помочь ему. Пожалуйста, вернитесь в целости
и сохранности вместе с сэром Чи Хёном.
Чи Ву не сразу приняла её
подарок. Он не знал почему, но его руки не могли легко двигаться к
нему. Он чувствовал себя в долгу перед ней. Затем его взгляд
переместился на спину Лагуэль.
«Хм? Её
крылья…?»
У неё не было крыльев. Её
трепещущие четыре пары крыльев исчезли. Чи Ву с опозданием понял, почему
Лагуэль чувствовала себя с ним иначе, чем раньше. Её элегантная и
благородная аура также полностью исчезла. Теперь она выглядела как
нормальный человек, меньше даже ангела-привратника.
«Вот что случилось».
Из того, что он видел до сих
пор, положение и ранг ангела зависели от количества их крыльев. Чи Ву
наконец понял, что сделала Лагуэль, чтобы наполнить его энергией. Чтобы
быть более конкретным, он понял, чем ей пришлось пожертвовать, чтобы отправить
его с немного большей поддержкой. Она отдала всё, чего достигла до сих
пор.
Чи Ву был озадачен, когда
спросил:
– Тебе действительно нужно было
зайти так далеко?
Он понятия не имел, что Лагуэль
так сильно рискует.
– Если я увижу его снова, я не
пожалею.
Лагуэль подтолкнула к нему
сферу света, как бы говоря, чтобы он быстро взял её.
Чи Ву помолчал некоторое время
и вздохнул.
– Я понял.
Несмотря на то, что он
чувствовал, что теперь он в долгу перед ней, он принял это.
– Я обязательно вернусь с
братом.
Как только он прикоснулся к
ней, сфера света полностью исчезла, но Чи Ву смог ясно увидеть, что
произошло. Мягкий свет кружился, как ласточка, и струился в его запястье.
– Ч-что случилось?
– Я сохранила божественность
внутри устройства.
Лагуэль украдкой улыбнулась.
– Хотя обычно только те, кто
доказал свою ценность, могут получить это… Учитывая обстоятельства, я думаю,
нам бессмысленно говорить о том, достойны вы или нет. Он вам понадобится.
– Судя по устройству, ты имеешь
в виду ту голограммоподобную штуку?
– Да. Поскольку вы с
Земли, я уверена, вы быстро к этому привыкнете.
Чтобы поговорить с туземцами в
Либере, ему нужен был её дар.
– …Спасибо.
Чи Ву поклонился с неловким
выражением лица. Между ними повисла странная тишина.
Лицо Лагуэль снова стало
бесстрастным, когда она начала запихивать вещи обратно в сумку.
– Архангел Рафаэль сказала
мне оставить их здесь.
– Я делаю это, потому что вам
будет легче взять свои вещи, если я разложу их в сумке.
– А, тогда я их организую.
– Всё в порядке. Но что ещё
более важно, вы должны быть осторожны.
Лагуэль отказалась от
предложения Чи Ву и продолжила говорить, засовывая вещи в сумку.
– Несмотря на то, что я сделала
всё возможное, это немного. Наверное, это всё равно, что капнуть несколько
капель масла на полностью промокшее бревно.
Тщательно заворачивая закуски в
ткань, чтобы они не сломались, она сказала:
– За всю историю Небесного
Царства было всего два события галактического масштаба… так что даже если вы
будете предёльно осторожны, этого всё равно недостаточно.
Чи Ву наблюдал, как Лагуэль
умело укладывает вещи в сумку, и почесал затылок.
– Ну да. Но есть кое-что, что
мне действительно интересно.
Он смотрел, как Лагуэль
закрывает свою сумку, и кашлял.
– Может быть, я тебе нравлюсь?
– Ты никогда не должен ослаблять
бдительность… подожди, что?
Лагуэль была так удивлена, что
она обернулась, чтобы посмотреть на него. Её глаза стали круглыми, как
блюдца, и она смотрела на него так, словно только что увидела, как машина
врезалась в здание.
– Ч-что ты сказал?
Чи Ву кивнул на испуганное лицо
Лагуэль.
– Кажется, ошибся. Ну, конечно,
это не может быть правдой.
Затем он изменил свой
вопрос.
– Как и ожидалось, тебе
нравится мой брат.
На этот раз её реакция была
совершенно другой.
«!?»
Чи Ву был совершенно уверен,
что Лагуэль нравится его брат. Лицо Лагуэль тут же застыло, и её тело тоже
застыло. Она вообще перестала двигаться.
– Я почти неправильно
понял.
Чи Ву улыбнулся.
– Ах, пожалуйста, дайте это
мне. Большое спасибо за организацию моей сумки.
Чи Ву перекинул сумку через
плечо, а Лагуэль моргала, как сумасшедшая.
– Не волнуйся слишком
сильно. Я обязательно, непременно, верну для тебя моего брата. И… —
Чи Ву поднял левое запястье и постучал по нему большим пальцем. – Спасибо
за заботу обо мне. Я хорошо использую божественность и верну её тебе.
– Ничего особенного… нет,
подожди немного.
– Пожалуйста, оставайся здоровой,
пока мы не встретимся снова, невестка.
Сказав это, Чи Ву быстро
обернулся. Он услышал странные звуки, доносившиеся из-за его спины.
– Стой! Подожди
немного! Пожалуйста, подождите немного! Сэр Чи Ву! Ты
неправильно понял… эй, Чи Ву!
Лагуэль попыталась поймать его
в бешенстве, но Чи Ву быстро вышел наружу. Несмотря на то, что он слышал,
как она быстро последовала за ним сзади, казалось, что она была обеспокоена
взглядами других героев, поскольку она громко фыркнула, ничего не сказав.
Но вскоре он услышала голос.
– Нет! Это не
так! Ах! Я сказал нет!
Из-за его спины раздались
пронзительные крики Лагуэль, но Чи Ву просто рассмеялся и пошёл вперёд в
поисках точки передачи.
Место ожидания найти не
составило труда. После завершения большинства приготовлений большинство
героев собрались внутри гигантской круглой конструкции точки передачи.
Чи Ву присоединился к этой
группе и нашёл знакомое лицо. Там был Гигантский Кулак, стоящий в
одиночестве. Когда Чи Ву подошёл к нему, Гигантский Кулак почувствовал его
присутствие и обернулся.
– Ах, вы пришли, сэр?
– Да. Я только что всё
закончил.
– Понятно, — тупо ответил
Гигантский Кулак и закрыл рот.
Гигантский Кулак всегда
поднимал большой шум всякий раз, когда видел Чи Ву, поэтому было странно, что
теперь он был тихим, как мышь.
– Ты нервничаешь? —
спросил Чи Ву.
Гигантский Кулак пару раз
моргнул и горько усмехнулся.
– Да, я, — неожиданно правдиво
ответил Гигантский Кулак. – Я рад… но в то же время нервничаю…
Что он имел в виду?
– Честно говоря, я не мог в это
поверить, — тихо сказал Гигантский Кулак. – Когда я увидел объявление о
том, что будет второй  процесс набора после того, как сэр Чхве Чи Хён
прошёл первый, мне было трудно в это поверить, особенно потому, что я знал,
насколько он удивителен лучше, чем кто-либо другой.
Чи Ву почувствовал отстранённость
и любопытство, услышав заявления Гигантского Кулака о своём брате. Для
него Чи Хён был как любой нормальный старший брат. Всякий раз, когда он
возвращался домой, чтобы отдохнуть, Чи Ву часто видел его лежащим на диване в
одном нижнем белье и смотрящим телевизор. Удивительно, как все, кого он
встречал, относились к его брату с величайшим уважением и старались даже не
произносить его имени.
«Как будто они говорят о другом человеке », — подумал Чи Ву.
Конечно, может быть, потому,
что он жил, ничего не зная.
Тем временем Гигантский Кулак
продолжил:
– Но когда я услышал, насколько
ужасна ситуация, я почувствовал облегчение. Я полагаю, даже он не мог
помочь в такой ситуации…
– Ну, самое главное, что ты хочешь
помочь ему. Разве это не всё, что имеет значение?
– Да, я действительно хочу
помочь ему. Мое сердце не изменилось таким образом, но…
Гигантский Кулак глубоко
вздохнул.
– Теперь, когда ситуация дошла
до этого, интересно, изменится ли что-нибудь просто потому, что кто-то вроде
меня придёт…
– Ну давай же. Не говори
так. Ты тоже герой.
– В месте, где Мир исчез, герой
такой же, как и любое обычное существо. Кроме того, герои, в конце концов,
всего лишь простые смертные.
– Смертные?
– Да, они смертные, чья
окончательная судьба — умереть в конце. Когда они израсходуют всю свою
жизнь, они вернутся в прах.
Гигантский Кулак прикусил
нижнюю губу.
– Это может показаться
странным, но подумайте об этом, сэр. Если бы все на вашей планете
объединились под единым разумом и силой, как вы думаете, насколько далеко
распространилось бы их влияние в космосе?
Чи Ву не мог сразу
ответить.
– Я предполагаю, что Земля в
целом в лучшем случае. Объединившись, люди смогут обречь планету на
гибель, но как бы они ни старались, я сомневаюсь, что они смогут оказать
влияние на звёздное скопление в целом или на то, что находится за его пределами.
Чи Ву наклонил голову.
– Да, всё так, как вы говорите,
сэр. Так бывает не только на Земле, но и везде. Вот такие ничтожные
смертные. Как бы они ни боролись, они могут повлиять не более чем на
планету.
Лицо Чи Ву помрачнело. Он
понял, что хотел сказать Гигантский Кулак.
– Значит, на Либеру
воздействует…?
Гигантский Кулак вытянул
большой палец и указал вверх в ответ. Чи Ву поднял подбородок и сказал:
– Бог?
– Бессмертный, — лаконично
ответил Гигантский Кулак. – Конечно, мы узнаем только тогда, когда
окажемся там… но.
Он снова согнул большой палец и
медленно опустил руку.
– Мы можем оказаться в
эпицентре битвы между Богами.
– Подготовка завершена.
Сообщение прервало их разговор.
– Скоро начнётся
передача. Пожалуйста, соберитесь в круг как можно быстрее.
Чи Ву глубоко
задумался. Он слышал о войне Богов, такой как  Рагнарёк. Но по какой-то причине
он мало что почувствовал, услышав такую ​​ужасающую новость. У него было такое же чувство, как когда он уходил из дома, как если бы он уходил, чтобы заняться каким-то незаконченным делом.
Гигантский Кулак глубоко
вздохнул, заметив, насколько спокоен Чи Ву. Если его догадки верны, они
мало что смогут сделать, даже если отправятся на Либеру. Далекие от
нормализации Мира, они могут быть слишком заняты выживанием изо дня в
день. Конечно, Гигантский Кулак не чувствовал себя полностью безнадёжным. Он
посмотрел на Чи Ву, который после обычной жизни выглядел более невозмутимым,
чем другие герои, и сглотнул.
Гигантский
Кулак  считал, что  на этот раз всё будет
по-другому. Седьмая вербовка будет отличаться от всех остальных. Он
не знал, что это за место Либера, но на их стороне была грозная фигура:
существо, растоптавшее одного из высших ангелов, который сказал, что служит
воле Бога, как жук, — непредсказуемый делегат, за которым стоял монументальный
бессмертный.


    Особая привилегия (3)

    Глава 13. Особая привилегия (3).
– Передача скоро начнётся.
– Запуск обратного отсчёта. 100,
99, 98…
Сообщение успокоило
ропот. Когда все перестали двигаться, кто-то подошел к Чи Ву. Хотя
человек выглядел знакомым, Чи Ву не сразу узнал её.
– Ты наконец пришла? —
спросил Гигантский Кулак женщину с короткими каштановыми волосами, когда она,
шатаясь, подошла к ним. — Где твоя шляпа?
– Я не знаю. Они сказали мне оставить его здесь, — сказала она с хмурым
взглядом. – Это даже не имеет большого значения.  Как
раздражает. А ты?
– Они забрали всё. К
счастью, они позволили мне оставить кулаки.
Гигантский Кулак поднял обе
руки вверх.
Чи Ву наконец понял, что
женщина перед ним была женщиной в берете. Без шляпы её лицо было на виду,
и она выглядела совсем иначе, чем раньше. На первый взгляд она выглядела
человеком, но дальнейший осмотр выявил в ней нечто отчуждённое, что говорило об
обратном.
«Я не знал, что она так
выглядит».
Чи Ву внимательно посмотрел на
неё, чтобы найти причину её чуждости, и в конце концов встретился взглядом с
женщиной. Как только она увидела его, она приняла позу и сказала:
– Приятно познакомиться, сэр.
Она собрала руки вместе и
поклонилась.
– Это честь. Меня зовут
Муа Джанья.
– Ах, я…
– Да, я знаю. Вы друг
детства Гигантского Кулака, верно?
Чи Ву закрыл рот.
О чём она говорила?
Он знал, что женщина знала о
его личности. Однако женщина в шляпе-берете — нет, Муа Джанья — быстро
отвела взгляд в сторону, и Чи Ву не стал её спрашивать.
Оказалось, что она намеренно
говорила вслух неверную информацию, и он мог догадаться, почему она это делает.
«Она
говорит мне держать мою личность в секрете».
Так было во всех
мирах. Люди, связанные со знаменитостью, всегда привлекали к себе много
внимания, особенно если они были кровными родственниками. Если бы нужно
было ранжировать героев и выстраивать их по порядку, Чхве Чи Хён был бы в
первом ряду. И даже в этом ряду он будет стоять прямо впереди. Он был
героем героев, королём и легендой. Было вполне естественно, что
единственный брат Чхве Чи Хёна привлечёт всеобщее внимание.
И хотя отчасти это внимание могло
быть положительным, были и те, кто видел его в негативном свете. Хотя,
похоже, их никто не подслушивал, Чи Ву решил быть осторожным на всякий
случай.
– Держу пари, вы были очень
удивлены, когда мы впервые встретились, — тихо сказала Муа Джанья.
Чи Ву улыбнулся, вспомнив, как
Муа Джанья внезапно вмешался в его встречу с Гигантским Кулаком.
– Ага. Точно.
Это особенно потрясло его,
когда он увидел, как она агрессивно утаскивает такого титана, как Гигантский
Кулак.
– Тогда я думал, что ты
сотрудничаешь с Гигантским Кулаком, чтобы обмануть меня.
– Ещё чего. Я больше
сталкер, чем коллаборационист.
– Ха-ха… это так…
подожди,  сталкер?
– Я шпионила за вами, ребята, с
расстояния 100 метров в течение 24 часов подряд, — сказала она спокойно.
Чи Ву был немного ошеломлён. Он
пошутил, но она с готовностью признала, что она… что? '
«24
часов подряд?»
Тогда он её совсем не
заметил.
– Это потому, что меня
попросили сделать это, — пояснила Муа Джанья.
– Это просьба брата?
– Да. Он сказал мне
защитить вас…
Чи Ву пристально посмотрел на
Муа Джанию. Капитан лодки, которая отвёз его на остров, тоже говорил то же
самое.
– Он сказал тебе убедиться, что
я не приду сюда?
– Что-то вроде того. –
призналась Муа Джанья.
– Почему?
Это был самый насущный вопрос,
который у него был. Почему его брат и вся его семья скрыли от него свою
личность? Это был первый вопрос, который он хотел задать своему брату,
когда Чи Ву встретит его.
– Простите. Я только
получила запрос и больше ничего не слышала.
Это был ответ, которого Чи Ву
ожидал. Муа Джанья продолжила:
– Я также попросил у него объяснений,
но он не сказал мне.
«Конечно, не он стал бы этого делать».
– Честно говоря, я даже не должна
вам это говорить.
Муа Джанья покачала головой.
– Почему ты говоришь мне это
сейчас? — спросила Чи Ву, и Муа Джанья перестала качать головой.
– Я хотела сказать вам, пока не
стало слишком поздно. Однако дело уже дошло до этого момента, и теперь уже
не повернуть назад… — с горечью произнесла Муа Джанья и слегка опустила
голову.
Её губы слегка дёрнулись,
прежде чем она тихо пробормотала:
– Мы не знаем, что произойдёт
после того, как нас переместят. Более того, поскольку я не выполнила
просьбу сэра Чи Хёна… Я чувствовала, что должна каким-то образом искупить это.
«Искупить
вину».
Он слышал это слово сегодня во
второй раз. Он задавался вопросом, что, чёрт возьми, сделал его брат, что
Лагуэль и Муа Джанья стали вести себя так. Чи Ву обвинил своего брата в
том, что тот поставил его в такое неудобное положение.
– Это всё моя вина. Тебе
не нужно было приходить…
Гигантский Кулак начал
сожалеть, когда слушал Муа Джанья и заговорил, чтобы извиниться, но она
немедленно оборвал его.
– Заткнись.
Это было совершенно не похоже
на то, как она обращалась к Чи Ву.
– В любом случае, всё в
порядке, — сказала Муа Джанья.
Пока Гигантский Кулак
ссутулился в углу, она откашлялась.
– Это моё решение, в конце
концов. Я не пожалею.
Чи Ву потерял дар
речи. Казалось, что многие были вовлечены из-за его действий без его
намерения. Хотя он никого не заставлял действовать, какая-то часть его
чувствовала себя слегка виноватой.
*Вууу!*
Сильная вибрация сотрясла
местность. Потрясённый, Чи Ву увидел слабый ореол света, поднимающийся
снизу и заполняющий пространство. Пол осветился, и прямые линии образовали
геометрическую фигуру, которая излучала белый свет и светила прямо на Чи Ву,
обволакивая его, словно пытаясь завладеть его телом. Свету не
потребовалось много времени, чтобы погрузить его в воду и превратить его тело в
ослепительные частицы.
«Мое тело...?»
Он превращался в свет. И
это ещё не всё. Чи Ву понял, что вообще не слышит ни звука. Он видел,
как Муа Джанья шевелила губами, но не мог слышать, что она говорила. Он
потерял все свои чувства, кроме зрения. Его окружение внезапно
превратилось в очень причудливое и тихое пространство. Бушующий свет
достиг макушки его головы. Чи Ву смотрел, как из сияющего пола вырываются
гигантские столбы света, как будто они пытаются сломать потолок.
Каждый герой претерпел одну и
ту же трансформацию после Чи Ву, и все они одновременно прыгнули вверх вместе
со столбом света. Не было даже момента, чтобы вздохнуть. Толпа
ангелов, которые стояли вокруг, чтобы засвидетельствовать своё почтение,
внезапно превратилась в точки и исчезла из их поля зрения.
Затем свет исчез. Чи Ву
потерял зрение, а значит, и все его чувства. Ему казалось, что он стал
несуществующим существом. Нагрянула полная тьма. Казалось, его куда-то
уносит, а может быть, он просто плавает в огромном море тьмы. Он не знал,
куда идет и остановился ли. В своём тревожном состоянии Чи Ву что-то
заметил в темноте: млечный путь, вышивку синих и красных огней на холсте
небытия.
Мимо него быстро мелькали
разные фигуры, напоминая ему то, что видели, когда долго прижимали руку к
глазам. Затем к нему с особенно быстрой скоростью приблизился шар света. Это  была
крошечная сверкающая звезда. Сначала он был размером с пылинку, но
становился всё больше и больше.
Световые столбы, которые
исчезли, снова появились в поле зрения. Его длинные хвосты вытянулись
наружу и загнулись к звезде, и следуя траектории
столбов,  всплески  света падали, как метеориты, Чи Ву был
одним из них.
«Эта звезда…»
Это была звезда, которая
подвергла опасности всю галактику: Либера.
«…Что?» — удивился Чи Ву.
Что-то было странным. Он
почувствовал, что отдаляется от метеоритного дождя. Он отставал от других,
пока, казалось, не остановился совсем. Нет, он и только он перестал
двигаться. Это не было его воображением. Метеоритный дождь огней
удалялся от него, пока не исчез, и он остался совсем один. Прежде чем он
успел задаться вопросом почему, пространство перед Чи Ву растянулось по
горизонтали.
«Что на этот раз!..»
Пространство одним глотком
поглотило ещё стоящий шар света и тут же сомкнулось, как будто от кого-то
пряталось.
* * *
Чи Ву думал, что прожил
особенную жизнь, но, учитывая то, как сложилась его жизнь, трудно было
подумать, что особенная обязательно означает хорошую. На самом деле
словари определяют слово «особый» как «отличающийся от обычного». Если ему
приходилось измерять свою жизнь между хорошим и плохим, он считал её скорее
«плохой», тем более что ему приходилось расти, видя вещи, которые нормальные
люди не могли видеть. Кроме того, с тех пор как он был молод, в его доме
никогда не было без происшествий. Таким образом, Чи Ву всегда приходилось
жить в страхе и тревоге, не зная, что будет дальше. Ему приходилось
беспокоиться о том, что странные существа могут причинить ему вред, как только
они встретились с ним взглядом, или беспокоиться о том, что он может попасть в
какой-то странный инцидент и подвергнуть свою семью опасности.
Ещё до того, как он пошёл в
начальную школу, у него диагностировали тревожное расстройство. Он верил,
что существа, которых только он мог видеть, были причиной. Только после
того, как он немного подрос, он подумал, что духи могут быть вовсе не причиной
его беспокойства. Он к ним привык. В конце концов, он достиг точки,
когда так  часто видел духов, что они больше не пугали
его. Они просто раздражали и утомляли иметь дело с ними позже.
Итак, после того как он стал
равнодушен к этим существам, ему не нужно было дрожать от
беспокойства. Это было то же самое для бурных событий, которые произошли с
ним. Столкнувшись со всевозможными странными ситуациями, Чи Ву теперь не
боялся даже самых странных ситуаций. Но даже тогда Чи Ву всегда
беспокоился. Он не мог толком понять почему, и его детская травма не была
достаточным объяснением.
Каждый, наверное, хотя бы раз
испытывал это ощущение в студенческие годы — тревогу, которую испытываешь из-за
того, что недостаточно подготовился к предстоящему тесту. В этом случае
решение было простым. Им просто нужно было больше учиться. С таким же
мыслительным процессом Чи Ву пришёл к выводу, что причиной его таинственного
беспокойства может быть то, что он не принял свою роль шамана и не служил
богу.
Это была обычная история среди
шаманов. Если человек, которому суждено было стать шаманом, не смирился со
своей участью, боги разъярились и послали кары через несчастья и болезни на
человека или его детей.
Люди, которые могут быть
незнакомы с «шиннаэримами»,
просто посмеются и пойдут дальше, но Чи Ву, у которого была сверхъестественная
жизнь, всерьёз подумывал стать шаманом.
Когда Чи Ву был маленьким, он
был более не по годам развит, чем дети его возраста, благодаря своей необычной
жизни, и после нескольких дней раздумий он объявил, что станет шаманом.
Он бы с радостью принял Бога и
стал бы шаманом, если бы это означало, что его семье не придётся страдать из-за
него, и он сможет избавиться от таинственного источника беспокойства,
изводящего его жизнь.
Удивительно, но его родители не
возражали и даже помогли ему, сказав, что не остановят его, пока он
действительно этого хочет. С помощью родителей он познакомился с разными
шаманами. Он даже стал учеником искусного и очень уважаемого
шамана. Однако, короче говоря, Чи Ву так и не смог им стать.
Дело было не в том, что Чи Ву
не хотел принять Бога в своё тело, он не мог. Каждый раз, когда он
становился учеником шамана, его выгоняли в течение нескольких недель или даже
дней. Не помогло и то, что он стал учеником другого шамана. Все они
сказали одно и то же. По их словам, они хотели помочь ему, потому что им
было жаль его обстоятельств, но их сил не хватило. Силы Богов, которым они
служили, были недостаточно сильны, чтобы помочь ему. Чи Ву был
раздавлен. Он думал, что сможет наконец сломать свою повторяющуюся и
злополучную жизнь.
Однако Чи Ву не впал в
отчаяние. Нет, он старался не впадать в отчаяние. Если другие люди
могли помочь ему, ему не нужно было быть шаманом. Помня об этом, он ходил
в буддийские храмы и церкви и снова повторял тот же процесс. Чем больше он
надеялся, тем больше впадал в отчаяние. Куда бы он ни пошёл, сколько бы он
ни умолял и ни просил, ни цеплялся за жизнь, ни старался изо всех сил, всё это
было бессмысленно.
Когда ему больше некуда было
идти, Чи Ву пришёл в ярость. Он разозлился на своих родителей и назло
проклял мир. Он не знал, что ещё делать.
Однако его период ненависти к
родителям и проклятия мира длился недолго. Его родители, которые всегда  жалели  своего
младшего ребёнка, с нежностью утешали Чи Ву. Более того, удача в конце
концов постучала.
Шестой пастор, под началом
которого он служил, представил его учителю, сказав:
– Если он не может тебе помочь,
в Корее нет никого, кто мог бы.
После долгих лет несчастий Чи Ву
очень повезло, что он встретил своего учителя в самый тяжёлый момент
жизни.
Как только учитель увидел Чи Ву,
он цокнул языком и пожаловался:
– Ха, чёрт возьми. Какой парень…
Даже в старости я в шоке.
Однако без дальнейших жалоб он
принял Чи Ву под своё крыло. В отличие от других, его учитель не заставлял
Чи Ву принимать Бога или просить Богов дать ему ещё немного времени, пока он не
станет шаманом. Его учитель также не заставлял его читать буддийские
писания или Библию или молиться. Вместо этого он вёл себя как дедушка Чи Ву,
заставлял его учиться и брал его с собой во многие разные места. К
сожалению, его учитель скончался вскоре после того, как они прожили вместе
всего два года.
В зависимости от того, как это
увидеть, время, проведённое Чи Ву со своим учителем, можно было считать длинным
или коротким. Чи Ву многому научился, следуя за своим учителем. Он
слушал разные истории, пережил разный опыт и изменил своё
мышление. Оглядываясь на свои воспоминания, это был один из немногих
моментов в его жизни, когда он чувствовал себя умиротворённым и
счастливым.
– Пожалуйста, цени жизнь,
призрак это или нет… и верь в себя независимо от обстоятельств.
Следуя желанию своего учителя,
Чи Ву пытался принять свою ситуацию, даже когда его нынешние обстоятельства
были болезненными и чрезвычайно трудными. Более того, он твёрдо решил не
сбиваться с пути своей преданной семьи и пошёл на военную службу.
Однако до того, как его
выписали, один из членов его семьи пропал без вести — его брат Чхве Чи Хён. Их
разделяло десять лет. Не такая уж большая разница в возрасте, но всё же
была.
Примерно в то же время его
родители были вымотаны и опустошены. Чтобы найти своего брата, он приложил
все возможные усилия. Однако чем больше он искал брата, тем больше
появлялось вопросов без ответов, и Чи Ву постепенно становился всё более и
более утомлённым.
Более того, когда он
сталкивался с инцидентами, которые  были  немного более
интенсивными, чем обычно, как сегодня, старые пессимистические мысли
возвращались к нему в голову. Возможно, исчезновение его брата было
продолжением Божьей кары…
«Нет».
Чи Ву покачал головой. Его
учитель сказал ему не поддаваться чувству вины, иначе ему будет намного легче
испортиться.
– Я не могу быть пессимистом.
Чи Ву ещё раз покачал головой и
вдруг услышал странный звук. Это было похоже на шелест бумажек.
– О, если подумать…
* * *
– Хуу… — Чи-Ву глубоко
нахмурился и медленно открыл глаза.
Сощурив глаза, он быстро
огляделся вокруг. То, что он увидел, заставило его челюсть отвиснуть, а
лицо окаменеть от удивления.
«Это...?»
Он был в библиотеке. Нет,
если быть точнее, он находился в помещении, похожем на
библиотеку. Бесчисленные книжные полки выстроились повсюду и достигли
небывалой высоты. На книжных полках стояло неизмеримое количество
книг.
Помимо внезапного появления
библиотеки, от восстановления челюсти Чи Ву помешала чрезвычайно странная форма
книг. Там были маленькие книги, большие книги, книги всех размеров, форм и
цветов, и книги двигались сами по себе.
Чи Ву не мог скрыть своего
удивления, когда книги двигались, как живые существа. Одни летали повсюду
на крыльях, а другие раскрывались сами по себе и трепетали страницами. Он
даже видел, как перелистывается книга  ещё одну книгу, чтобы
читать её, и книга, использующая другую книгу в качестве подушки для
сна. Он был буквально в мире книг.
[– Хе. Это довольно интересно.]
Внезапно в его голове раздался
голос, и Чи Ву вздрогнул.
[– Не удивительно. Даже дикий зверь узнает тех, кто его
спасёт. Ты, наверное, ещё более отчаянный. ]
– Кто ты?
Чи Ву ответил вопросом, но
единственным звуком, который раздался в ответ, был тихий смех.
– Вместо того, чтобы узнать,
кто я, не лучше ли тебе побыстрее выбрать?
– Что… Выбраться?
[– Что ты думаешь об этих вещах
вокруг тебя?]
Таинственный голос говорил так,
словно мягко пытался убедить его.
[– Времени мало. ]
[– Это пространство — последняя
способность, которую Мир приберёг на самый худший случай.]
[– Если канал исчезнет, ​​то и это пространство исчезнет вместе с ним.]
[– Итак, найди своего партнёра,
пока это пространство не исчезло.]
«Найти
моего партнёра?»
Чи Ву хотел задать ещё один
вопрос, но колебался. Движения книг стали странными. Все они внезапно
остановились. Чи Ву почувствовал на себе огромное количество
взглядов. Конечно, у книг не было глаз, но ему казалось, что на него
смотрят.
*Флаттттер!*
Как только Чи Ву запнулся, к
нему тут же стекались всевозможные книги. Их чехлы трепетали, как крылья,
и вращались вокруг него, как будто просили его посмотреть на них и выбрать
их. Среди этих книг было несколько, которые с силой устремлялись вперёд и
оттесняли другие книги назад. Все они боролись за то, чтобы показать Чи Ву
свои титулы, и открылись, чтобы показать своё содержание. Однако было так
много книг, которые делали это, что его разум не мог оставаться
сосредоточенным, и Чи Ву даже не думал о том, чтобы прочитать какую-либо из
книг.
*Ууууууух!*
В этот момент сквозь огромную
толпу книг пролетела книга. Его необычные качества были очевидны даже на
первый взгляд. Книга была большая и очень толстая. Края были украшены
золотом, поэтому выглядело дорого. Другие книги тоже, казалось, были
удивлены появлением этой книги, поскольку они быстро разлетелись прочь, как
рыбы перед свирепой акулой. Книга с гордостью предстала перед Чи Ву. Казалось,
было вполне естественно, что Чи Ву выберет его. Он пронёсся по ногам Чи Ву
и взобрался наверх, а то, как он щекотал его ноги, делало его ещё более
загадочным.
*Флаттер,
флаттер.*
И это было не единственное его
поведение. Словно искушая его, книга незаметно открывалась и закрывалась,
как будто решала, показать ему свою внутреннюю часть или нет.
– Что, чёрт возьми это?"
Чи Ву пнул книгу, поскольку она
продолжала разыгрывать свои трюки. Во-первых, Чи Ву не понравилось, как
оно выглядело, да и ничего особенного он от этого не почувствовал.
*Флаттер,
флаттер? Ух, ух!*
Вокруг Чи Ву вспыхнул
переполох. Книги вокруг него, казалось, не могли поверить, что Чи Ву без
колебаний пнул книгу в золотой оправе. После того, как Чи Ву бросил её,
закладка книги в золотой оправе задрожала, как будто она была унижена, но Чи Ву
не взглянул на неё и продолжил.
«Хм?»
После безостановочного осмотра
взгляд Чи Ву остановился на одном месте.
«Эта
книга… раньше».
Это была первая книга, которую
он увидел, как только открыл глаза в этом месте. В отличие от других книг,
у него были красивые белые крылья на внешней обложке, и после полета он лег на
другую книгу, чтобы отдохнуть. Оно всё ещё лежало. Несмотря на то,
что другие книги вызвали переполох при появлении Чи Ву, сама по себе она
оставалась тихой. Во-первых, он выглядел совершенно незаинтересованным в
Чи Ву, как будто говорил: «Хмф. Я отличаюсь от других книг, которые
поднимают такой шум».
«Это действительно...»
Это действительно было
элегантно и шикарно. Это тоже выглядело благородно, и он почувствовал то
же достоинство от книги, что и при первой встрече с Лагуэль. Возможно,
именно поэтому она впервые привлекла его внимание.
– Ну… Если он не заинтересован,
я тоже не хочу этого.
Внимание Чи Ву тут же
отвлеклось. В любом случае, было огромное количество уникальных и
особенных книг. У Чи Ву не было причин зацикливаться на этой книге только
потому, что у неё были крылья.
«!»
Когда Чи Ву действительно начал
рассматривать разные книги, крылатая книга вздрогнула.
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«Ч-что? Разве
он только что не видел меня? Но он все еще смотрит на другую
книгу? Действительно?»
Крылатая книга пыталась
сохранить свою гордость, но когда увидела, что Чи Ву тянется к другой книге,
торопливо полетел в его сторону.
«Смотри! Посмотри
на меня! У меня такие красивые крылья! Как ты мог смотреть на кого-то
другого?»
Крылатая книга отбросила всякое
притворство и попыталась агрессивно воззвать к Чи Ву, но было уже слишком
поздно.
– Ах, серьёзно. Отстаньте! Уйдите!
Чи Ву отругал книгу за то, что она ему мешает,
и отодвинул её. Книга слабо улетела, как муха, попавшая в ловушку,
потеряла сознание и плюхнулась на землю.
«Это
сводит меня с ума».
Чи Ву выглядел заметно
усталым. Он брал книги наугад и пытался их читать, но не мог понять
надписи на страницах. Их было просто слишком много. Даже если бы он
только читал названия книг и пролистывал их, ему потребовалось бы несколько
десятилетий, чтобы прочитать их все. Он не знал, как в таком случае найти
подходящую книгу.
[– Я понимаю ваше
замешательство в этой незнакомой ситуации.]
[– Не ты ли говорил, что легче
ошибиться, если спешишь?]
[– Не беспокойся так и действуй
медленнее.]
[– Следуйте своей интуиции.]
Таинственный голос пробормотал
в его голове.
«Ты
был тем, кто сказал мне найти побыстрее, так как у меня не так много
времени…»
Чи Ву проворчал про себя и
вскоре закрыл глаза. Это было его привычкой, когда ему нужно было
сосредоточиться.
«Следовать
за своей интуицией…»
Непохоже было, чтобы он что-то
сделал, стоя на месте, поэтому он двигал обеими руками. Как будто он плыл,
он размахивал руками в воздухе и обострял все чувства в своем теле, чувствуя,
как книги проносятся мимо него, как вода.
«…А?»
К его удивлению, интуиция
что-то ему подсказывала. Он
испытывал самые разные ощущения ⁠— холодные
и горячие и даже твёрдые и мягкие… Среди этих ощущений ему просто нужно было найти то, что ему понравилось.
Он не знал, сколько времени
прошло. Он открыл глаз, чтобы посмотреть, и поплыл в кругу книг, следуя
своей интуиции и крепко схватив книгу, которая щекотала его левую руку.
«Вот
эта».
Он не чувствовал ничего, кроме
основных физических ощущений от других книг, в то время как эта книга вызывала
у него особое чувство. Когда он схватил книгу, это чувство усилилось, и он
почувствовал, как в его сердце поднимается прилив уверенности.
«Я
знаю его. Это он!»
Это было похоже на то чувство,
которое возникло бы у человека, увидевшего союзника посреди проигранной
битвы.
– Хорошо, я выберу тебя, —
сказал Чи Ву.
Как только он произнёс эти
слова, всё остановилось. Движения всех других книг — книги в золотой
оправе с трясущимся хвостом, плачущей книги, прикрывавшей обложку крыльями, и
книги, которая в исступлении летала вокруг, — застыли. Потом они стали
исчезать. Как лёд, тающий от солнечного света, они постепенно испарялись,
начиная с их вершин, пока не осталось ничего. Вскоре Чи Ву стоял в белом
пространстве без всего. Чи Ву в изумлении огляделся.
[– Ты пришёл.]
Раздался голос. Глаза Чи Ву,
естественно, метнулись вперёд и увидели легкую рябь. Всего мгновение назад
ничего не было, но теперь он видел что-то мерцающее в воздухе.
«Ребёнок?»
Фигура была похожа на ребёнка,
точнее на девочку. Её тело было покрыто ранами, и она плакала. Она
плакала так горестно, словно была сиротой, только что потерявшей родителей на
поле боя. Она выглядела такой жалкой, что Чи Ву захотелось подойти к девочке,
обнять и погладить её, говоря ей, что всё будет хорошо.
[– Сейчас…]
Голос снова раздался.
[– Вы владелец этого пространства.]
«Я
хозяин библиотеки, которую только что видел?»
Чи Ву
задумался. Одновременно ребёнок поднял голову. Слёзы катились по её
лицу, она смотрела на Чи Ву и подошла к нему, делая один медленный шаг за
раз. Когда ребёнок наконец добрался до Чи Ву, она посмотрела на него и
какое-то время смотрела на него. Затем она порылась в своих вещах и
осторожно протянула руку.
«Кость?»
На её маленькой ладони лежала
игральная кость. Это была не обычная кубическая кость, а
семигранная. Чи Ву не мог слышать голоса ребёнка, но мог понять, что она
пыталась ему сказать. Похоже, она просила его взять кубик, но Чи Ву не мог
легко принять это предложение. Он не знал, кто этот ребёнок и почему его
пригласили в место, похожее на библиотеку, и заставили выбрать книгу, и почему
сейчас ему вдруг дали кость. Вопросы возникали в его голове и формировали
новые вопросы.
[– Почему бы вам не взять его?]
Чи Ву почувствовал лёгкий
толчок в спину и сделал шаг вперед к ребёнку. Ребёнок поднял обе руки,
словно умоляя Чи Ву взять кость. Когда Чи Ву встретился глазами с ребёнком,
он протянул руки, как будто был загипнотизирован. Он вытер слёзы ребёнка и
взял кость с её ладони.
[– Хорошо. ]
Голос снова раздался.
–[ Вы
его получили.]
Глаза ребёнка забегали по
сторонам, а рот слегка приоткрылся.
— Ты много страдала. Должно
быть, это было очень трудно, но теперь ты можешь продолжить и, наконец,
отдохнуть.
При этих словах дитя ярко
улыбнулось, лицо её блестело от высохших слёз. Это была улыбка, которая
наполняла всех зрителей счастьем. Девочка закрыла глаза, как будто теперь
ей наконец стало легче. Словно желая поблагодарить Чи Ву, она широко
раскинула руки и наклонилась к нему всем телом.
– Ах.
Но не успела, как
исчезла. Ребёнок исчез, как будто её никогда не существовало. Чи Ву почувствовал
сожаление и дважды сжал кубик, прежде чем снова вытянуть руку и опустить её. Ему
казалось, что он спит.
Какой был кубик? А как же
книга?
Чи Ву поднял книгу, которую
держал в руках. Это была простая книга в тёмно-синей обложке цвета индиго. Как
раз нужной толщины, и она радовала его всякий раз, когда он смотрел на неё.
[– Хе.]
Чи Ву показалось, что он только
что услышал смех.
[– Как удивительно. Из
всех книг, которые ты мог выбрать, ты выбрал именно эту.]
– Что это за книга… Нет, до
этого, кто ты на самом деле?
[– Фу, фу. Почему бы тебе
сначала не взглянуть на свою книгу?]
Казалось, что над ним смеются,
но, поскольку Чи Ву было любопытно, он решил открыть книгу на первой странице.
– ……
Чи Ву потерял дар речи, когда
увидел фигурные формы, которые он вообще не узнал. Однако вскоре формы
заколебались, пока не сменились на хангыль, который Чи Ву умел читать.
«Это
эффект устройства перевода?»
Чи Ву прочитала записи, которые
изменили форму. В названии говорилось:
[7 способов стать хорошим и
уважаемым родителем]
– …Что?
Чи Ву ахнул, когда увидел
название, которого совсем не ожидал. Это не была инструкция, подробно
описывающая небесные боевые искусства, или наследие, написанное мудрым
мудрецом. Это даже не было руководством к скрытой или тяжёлой  работе . Какая
нужда была в такой книге 20-летнего юноши, едва прожившего жизнь?
– Это-?
*Слаааааам!*
Прежде чем Чи Ву успел
закончить предложение, он услышал, как падают книжные шкафы, и увидел
ослепительную вспышку света, вспыхнувшую в центре книг. В то же время Чи Ву
почувствовал, как его тело упало.
* * *
*Бам!*
Чи Ву дрожала на полу.
– Ах, ухххх!
Он потянулся и обхватил затылок
руками, перекатившись на бок.
– А-а-а-а-а.
Чи Ву некоторое время
простонал, но в конце концов сел. Его лицо всё скривилось от боли.
*Хлоп!*
– Уф!
*Сполз.*
Тяжелый мешок ударил его
по лицу и соскользнул вниз по телу.
– …..
Чи Ву вздёрнул подбородок и
закрыл глаза.
Как здорово — мало того, что
его вдруг утащили в какое-то таинственное место, так ещё и бросили назад, как
какой-то багаж.
– Чёрт возьми…
Это чуть не  убило  его, с ним
так хорошо обращались. Боль постепенно уменьшалась. Он мог до
некоторой степени двигать своим телом, но его разум был по-прежнему
пуст. Ему казалось, что он только что проснулся от глубокого сна, и ему
нужно было сначала прийти в себя.
«Сначала
я должен взять свою сумку…»
Чи Ву взял свою сумку и
огляделся.
– Хм…
Когда его окружение медленно
появилось в поле зрения, он понял, что находится в месте, совершенно отличном
от того, куда он ожидал попасть.
«Кажется,
я… на складе мусора?»
Куча заплесневелых деревянных
ящиков была беспорядочно сложена в углу, а мусор валялся на полу, покрытом
измельчённым сеном. Возможно, именно поэтому комната казалась такой
полной. Это было от 252 до 288 квадратных футов и размером с однокомнатную
квартиру. С виду он казался достаточно большим, чтобы вместить только
одного или двух человек.
Обычно, когда герои
путешествовали в другой мир, они появлялись из магического круга, и в
растерянном состоянии их приветствовала принцесса. Затем они встретятся с
королём и узнают о ситуации, в которой находится королевство.
«Это
немного…»
Чи Ву не ожидал, что его первой
остановкой будет старая кладовая. Судя по толстому слою пыли на полу и
затхлому запаху в воздухе, он выглядел заброшенным много лет назад. Чи Ву
нахмурился и сморщил нос.
– Угх…
Он не сразу понял это, так как
был так ошеломлён, но теперь он заметил, что запах, исходящий из этой комнаты,
был ужасным. Похоже, они не пропускали свежий воздух в хранилище с тех
пор, как построили его. Но кроме этого, он не видел Гигантского Кулака,
Муа Джанью или кого-либо из остальных членов седьмой  вербовочной
команды.
«Неужели
я так опоздал? Но я не думаю, что эти двое ушли бы без меня».
Скорее всего, они искали бы
его, если бы не увидели. Разумнее было сделать вывод, что все новобранцы
оказались в разных местах из-за нестабильной связи.
«Я в
этом уверен. Я единственный, кто упал здесь».
Если был кто-то кроме него,
должны были остаться какие-то следы. Однако Чи Ву даже не заметил ни следа,
и всё, что он мог видеть, это слои пыли, за исключением места, где он
приземлился. Он не получит больше информации, оставаясь здесь.
Чи Ву собрался с мыслями, накинул
сумку на плечи и встал. Чтобы получить полезную информацию и познакомиться
с другими героями, ему нужно было начать двигаться.
– Какого чёрта. Почему он
не открыт?..
Пока Чи Ву пытался открыть
ржавую дверь, он услышал странный звук.
*Свист.*
Звук быстро прошел, поэтому Чи Ву
не обратил на него особого внимания и вместо этого толкнул дверь обеими
руками. Пока он пытался толкнуть дверь всем телом...
*Бам.*
Чи Ву перестал толкать
дверь.
«Что
это только что было?»
Ему показалось, что он услышал,
как снаружи что-то грохнуло. Нет, он был в этом уверен.
– Кто… — Чи Ву хотел было
спросить, кто снаружи, но быстро закрыл рот.
Он прибыл последним среди всех
рекрутов седьмой команды. С его стороны было бы слишком оптимистично,
вплоть до наивности, предположить, что фигура снаружи была одним из его
товарищей-новобранцев. Даже несмотря на то, что они могли быть его
компаньонами, было бы хорошо быть особенно осторожным.
Чи Ву остановился и осторожно
убрал руки от двери. Он также замедлил дыхание и повернул уши на звук.
*Свист,
свист…*
На этот раз он определённо это
услышал, как будто что-то летело.
*Бам.*
Вслед за этим послышался звук
удара чего-то о землю. Теперь, когда он подумал об этом, его окружение
было подозрительно тихим. Было так тихо, что он мог слышать даже малейший
шум.
*Свист,
свист, свист, свист.*
Таинственный звук стал
становиться всё ближе и ближе. Чи Ву подумал, не издал ли он громкий звук,
когда приземлился здесь. Он последовал своим инстинктам и
отодвинулся. Судя по ситуации, казалось, что короли и королевские особы не
примут его так, как героев комиксов.
*Свист.*
Звук остановился перед дверью. Зловещая
тишина потянулась, удушая как внутри, так и снаружи склада, пока…
*Бабах!*
Железная дверь, которая не
поддавалась, как бы Чи Ву ни толкал, с грохотом сломалась. На складе
ничего не было. Место, на которое приземлился Чи Ву, тоже было пустым, так
как он быстро спрятался за деревянными ящиками. Он даже не дышал. Чи Ву
прикрыл рот левой рукой, а другой тихонько открыл сумку.
*Шииииииииииииии….!*
Звук воздуха, вырывающегося
сквозь зубы, разносился по складу. Злая энергия пронеслась через пространство
в виде холодного воздуха. Спустя некоторое время.
*Свист…*
Он снова услышал, как что-то
дергается, а затем…
*Бам!*
Он услышал, как открылись
другие двери.
*Свист,
Бам! Свист, Бам! Свист, Бам! Свист, Бам!*
Казалось, неизвестное существо
открывало и проверяло каждую дверь. Чи Ву сидел парализованный и какое-то
время не двигался. Он не сдвинулся даже на дюйм, пока звук не ушёл
далеко. К тому времени он совсем выдохся.
– Пу…..э………
Чи Ву выдохнул как можно тише и
тихо опустился на землю. Все эмоции, которые он подавлял, вытекли из него,
как вода. Он чувствовал врождённый страх перед неизвестным.
«Даже
если ты будешь предельно осторожен, этого все равно недостаточно».
Он вдруг вспомнил слова Лагуэль.
«Что
это было… только что…»
Злой энергии, которую он
почувствовал, было достаточно, чтобы заставить его дрожать с ног до головы от
страха. Что было бы, если бы он спрятался за деревянными ящиками на
секунду медленнее?
*Глык.*
Звук его глотания был намного
громче, чем обычно. Он этого не осознавал, но его сердце бешено
билось. Теперь, когда он подумал об этом, он был слишком спокоен во всём
этом. Даже ему показалось странным, как спокойно он воспринял эту роль и
ситуацию. Он вёл себя слишком безразлично ко всему остальному, потому что
был переполнен радостью от того, что наконец-то нашёл то, что мог
сделать. Однако, в конце концов, он был не героем, а обычным
человеком.
Муа Джанья сказала, что теперь
они с ним в одной лодке, но это совсем не так. Несмотря на то, что Чи Ву
прожил необычную жизнь, в конце концов, он всё ещё оставался обычным
человеком. Нелепо было сравнивать себя с героями, прошедшими всевозможные
тернистые пути, наполненные лишениями и невзгодами.
«Если
так всё и будет…»
«Я
не должен был приходить…»
Но Чи Ву сильно покачал
головой. Он пришёл сюда после того, как сопротивлялся отговоркам со
стороны нескольких человек.
«Мне
нужно оставаться сосредоточенным».
Ему нужно было понять свои
пределы и переоценить себя. Из-за того, что все, кого он встречал,
испытывали к нему такой трепет и относились к нему так вежливо, какая-то его
часть думала, что он стал кем-то великим, не желая того. Однако они
обращались с ним так не из-за того, кем он был, а из-за его брата и его
семьи. Эта мысль встряхнула разум Чи Ву, как ведро холодной воды. Он
корил себя за излишнюю неосторожность, за то, что думал только о том, что ему
нужно найти своего брата и вернуть его.
«Это
не игра».
Если бы он умер, всё было бы
кончено. Прежде чем он нашёл своего брата, ему сначала нужно было
побеспокоиться о своём выживании.
Чи Ву глубоко вздохнул, высунул
голову и уставился туда, где он был раньше. Ничего не изменилось, кроме
того, что дверь теперь была широко открыта. Нет, было ещё одно отличие.
«Этот
запах…»
В нос ударил металлический
запах — это был запах крови. Он увидел зал за открытой дверью. Казалось,
что он был телепортирован в здание.
«Сначала
я должен выйти».
Он не мог просто оставаться
здесь весь день. Не было никакой гарантии, что это место безопасно, и
кто-то может войти снова.
Чи Ву встал со своего
места. Толкая дрожащие ноги, он осторожно перешагнул через упавшую дверь и
встал перед входом.
«Было
бы очень жутко, если бы кто-то ждал снаружи».
Он снова бросил
взгляд. Убедившись, что вокруг никого нет, он вышел на улицу. Запах
крови сразу стал гуще. Глаза Чи Ву сузились.
«Это…»


    Твоё имя

    Глава 15. Твоё
имя.
Были следы крови. Кровавый
след, местами разорванный, тянулся вдоль длинного коридора.
«Что-то... тащили по полу?»
Чи Ву стряхнул с себя пугающие
фантазии и отвернулся. Было два возможных пути, по которым он мог пойти:
либо влево, либо вправо. Ему хотелось как можно скорее покинуть это унылое
здание, но он не знал, в каком направлении двигаться.
«Мне нужно больше информации».
В подобных ситуациях, когда он
ничего не знал, он просто должен был выбрать путь, который казался лучшим
вариантом.
Но что это был за звук, который
он только что услышал? Это звучало так, как будто человек охотился на
что-то. Что, если этот парень услышал Чи Ву и решил пойти своим путём?
«Я думаю, что этот парень шёл налево, но повернул направо».
Если это так, то Чи Ву должен
был пойти в другом направлении. Если он пойдёт по следам крови, то сможет
найти выход из здания. Конечно, таинственный охотник мог просто бродить по
зданию, но Чи Ву не мог так рисковать. Чи Ву повернул налево и надеялся,
что его догадка верна.
«!»
Как только он повернулся, он
вздрогнул. Он чуть не вскрикнул от шока. Там стоял мужчина и смотрел
прямо на него.
– Кто вы? — спросил Чи Ву.
Он инстинктивно отступил на шаг
и потянулся за спину.
– …Ах, извините, — извинился
мужчина, его глаза расширились от осознания.
Чи Ву перестал тянуться к своей
дубине, но не ослабил бдительности. Он был уверен, что ещё мгновение назад
здесь никого не было.
– Кто вы? Откуда вы вышли?
Чи Ву быстро осмотрел
фигуру. Мужчина производил приятное первое впечатление, и черты его лица
были прекрасны. Он был чрезвычайно красивым мужчиной, но выглядел бледным,
почти больным. Его светлые волосы были взлохмачены и в
беспорядке. Его глаза выглядели ошеломлёнными, возможно, от усталости, а
лицо и тело были покрыты засохшими красными отметинами. Брюшко его было
особенно измазано красными пятнами.
– Вы задумались, а я… — начал
мужчина.
Чи Ву вообще не чувствовал его
присутствия, и человек, казалось, появился из ниоткуда. Он не мог не
заподозрить. Он спросил:
– Я снова спрашиваю вас. Кто
вы?
Молодой человек казался ошеломлённым
угрожающей позицией Чи Ву.
– Разве вы не член
седьмой  вербовочной группы из Поднебесной? — спросил мужчина.
Глаза Чи Ву
расширились. Увидев его ответ, молодой человек широко улыбнулся.
– Да. Я не понимал, что мы
в одной команде.
Чи Ву дёрнул пальцами,
сжимавшими дубинку. Мог ли он поверить словам этого человека?
– Но не могли бы ты ответить
мне на несколько вопросов? Как зовут ангела, который сделал объявление на
седьмом наборе?
Сначала мужчина выглядел сбитым
с толку, но вскоре понял причину вопроса и ответил:
– Это мисс Лагуэль.
– Верно. Какой у неё цвет
волос?
– Я думаю, что ее волосы такие
же светлые, как и у меня.
– Верно. Вы знаете размеры
груди, талии и бедёр мисс Лагуэль? Это информация, которую знают все герои
Поднебесной, а если нет, то они точно шпионы.
– Э-э… ​​я… не знаю, что…
Мужчина моргнул.
– По правде говоря, мне только
что удалось спасти только один мир, и я всё ещё новичок. Но уверяю вас,
что я не шпион.
Мужчина отчаянно пытался
убедить Чи Ву и казался таким серьёзным, как и предполагалось на его
лице.
– Я доверяю вам. Честно
говоря, я этого тоже не знаю, — сказал Чи Ву.
Когда он понял, что это был
вопрос с подвохом, мужчина слегка улыбнулся и заметил:
– Вы могли бы легко установить
мою личность, включив свою голограмму. Вы очень дотошны, сэр.
Чи Ву убрал руки с дубинки и
вздрогнул.
«Как
мне это включить?»
Он действительно получил такое
устройство, но не знал, как оно работает. Чи Ву внезапно занервничал, что
мужчина может попросить показать его голограмму и заподозрить его, но, к
счастью, мужчина сменил тему разговора.
– Вас тоже сюда послали? —
спросил мужчина.
– Извини? Ах, да,
да. Когда я проснулся, я был в этой комнате.
Затем Чи Ву ответил своим
вопросом:
– Вы тоже?
И лицо мужчины
помрачнело.
– Я… — он прищурил один глаз и
положил руку на лоб.
– Я не… слишком хорошо помню…
Когда я пришёл в сознание, я…
Чи Ву не знал почему, но
мужчина, казалось, испытывал боль.
«Он
сильно повредил голову, когда упал на это место?»
Чи Ву задумался.
Мужчина покачал головой и
глубоко вздохнул.
– Вы видели кого-нибудь ещё?
– Извините?
– Я ищу гигантского мужчину с
хвостом и женщину с короткими каштановыми волосами. Их зовут Гигантский
Кулак и Муа Джанья.
– Я не думаю, что видел
их. Прости, что разочаровал вас.
На самом деле извиняться было
не за что, но мужчина извинился, как будто искренне сожалел. Однако теперь
Чи Ву был уверен в одном. Он был не единственным, кого сбросили отдельно
от остальных. Все были разбросаны по разным местам. После некоторого
молчания мужчина снова заговорил, как будто принял решение.
– В любом случае, кажется,
теперь мы достаточно хорошо подтвердили личности друг друга, — сказал он
спокойно даже в этой хаотичной ситуации. — А пока не хотели бы вы
объединиться со мной?
– Да. Я уверен, что два
лучше, чем один.
Чи Ву не отказался. Даже
если они не знали друг друга, они были союзниками с одинаковыми
целями. Кроме того, этот человек, возможно, потерял свою силу, но он всё
ещё оставался героем. У Чи Ву не было причин отказываться от присоединения
к нему опытного и умелого бойца-ветерана.
– Я думаю, что нашей
первоочередной задачей должно быть выбраться отсюда, — сказал мужчина. —
Что вы думаете, сэр?
– Я полностью с вами согласен,
— ответил Чи Ву.
Чи Ву понравилось, что мужчина
не просто действовал сам по себе, а спросил мнение Чи Ву.
«Мне также нравится, что он не говорит со мной неформально сразу».
Чи Ву узнал бы наверняка,
только проведя больше времени с этим человеком, но его новый компаньон оказался
хорошим человеком.
– Итак… О, верно. Я не спросил
вашего имени, — сказал мужчина.
Чи Ву кивнул и сказал:
– Да. Я Чхве Чи… — он
остановился на полпути. Его предупредили, чтобы он не выдавал свою
личность, если сможет это предотвратить.
– Прошу прощения? Если вы
Чхве Чи… Вы часть семьи Чхве? Вы, наверное, из GS-3-E?
Как и ожидалось, мужчина сразу
понял. Это заставило Чи Ву также задуматься:
«Я думал,
он сказал, что он просто новичок, который присоединился к рядам после спасения
одного мира».
– Нет, нет, — быстро возразил
Чи Ву. — Я думаю, вы неправильно расслышали. Меня зовут…
Ему в голову не пришло имя, и
он знал, что вызовет подозрения, если задержится слишком  долго,
поэтому он выпалил:
– Я  Чичиббонг .
Чи Ву невесело рассмеялся,
увидев, как мужчина стиснул зубы.
«Это  так смешно?» -  думал он.
Губы мужчины задрожали, и Чи Ву
крепко сжал кулаки.
«Серьёзно?»
Если бы Чи Ву не было там,
мужчина расхохотался бы на месте, крича: «Хахаха! Чичибонг! Его зовут
Чичиббонг!»
– Возможно… Вас смешит моё
имя? — подозрительно спросил Чи Ву, но мужчина горячо покачал
головой.
После стольких разговоров
мужчина стал немым и так злобно жевал нижнюю губу, что казалось, из неё вот-вот
пойдёт в кровь. Желая отодвинуть этот момент немного  дальше, Чи
Ву добавил:
– Тогда это хорошо. Это
драгоценное имя, которое мне подарили родители.
Если бы его родители услышали
его, они бы запротестовали и спросили его, когда они сделали такое. Тем не
менее, упоминание о его родителях, казалось, произвело значительный эффект, и
мужчина перестал ёрзать и широко открыл глаза. Затем он громко сглотнул и
снова заговорил.
– Я вижу.
Он резко закашлялся и
откашлялся.
– Эх! Я почти… неправильно
понял… хотя… не было… способа… — мужчина изо всех сил пытался выговорить каждое
слово.
Чи Ву аплодировал
феноменальному самоконтролю мужчины, а тем временем мужчина глубоко вздохнул и
успокоился.
Затем он сказал:
– Приятно познакомиться, сэр. Я
рад представиться как Ру Аму.
Закончив представление, Ру Аму
и Чичиббонг — нет, Чи Ву покинули свои места. Ру Аму решил взять на себя
инициативу, пока Чи Ву продолжал наблюдать.
У Ру Аму была та же идея, что и
у Чи Ву. Он также подумал, что если они пойдут по следам крови в
направлении, противоположном тому, куда шла эта опасная фигура, они доберутся
до выхода. Внутри было темно, и, учитывая, что они находились в здании,
путь был очень извилистым и сложным. Теперь, когда Чи Ву подумал об этом,
они могли даже не находиться в здании.
Несмотря на то, что их
окрестности были построены человеческими руками, Чи Ву подумал, что Ру Аму был
прав в том, что  они  были в пещере, используемой в
качестве укрытия.
Пока Чи Ву шёл по извилистому
пути, его мучило смущение. Поскольку он произнёс первую часть своего имени
«Чхве Чи», он не мог взять его обратно. Ему удалось превратить «Чи» в
новое слово, и он выплюнул первое, что пришло ему в голову для
«Ву». Однако именно потому, что он сказал первое, что пришло ему в голову,
он вызвал это смущение. Было так много классных и красивых имён. Почему
он должен был выбрать Чичиббонг? Почему Чичиббонг из всех имён!
Чи Ву уставился на Ру
Аму. Мужчина ничего не сказал с тех пор, как пошёл впереди. Даже
когда кровавые следы останавливались в некоторых местах или путь расходился в
несколько направлений, он двигался вперёд без колебаний.
– Мы идём в правильном
направлении?
– Вероятно.
Ру Аму ответил очень кратко. Он
звучал немного иначе, чем когда Чи Ву разговаривал с ним раньше.
«Поскольку
ему возможно нужно сосредоточиться, я не должен его беспокоить».
Чи Ву задал этот вопрос из
беспокойства, но поскольку Ру Аму был героем, он, вероятно, знал, что
делает.
– Сэр…
Именно тогда Чи Ву услышал
голос Ру Аму.
– Чи… по какой причине вы пришли
сюда?
Это был неожиданный
вопрос.
– Ну, я пришёл сюда, чтобы
спасти мир в опасности, как и все остальные.
Чи Ву не чувствовал
необходимости раскрывать свою истинную причину.
– А как насчёт вас, мистер Ру
Аму?
– Я…
Ру Аму немного помолчал и
ответил:
– Меня привёл сюда зов Бога.
– Зов Бога?
– Эйрис — Бог, которому мы
служим на планете, на которой я родился и вырос.
Сказав это, Ру Аму попросил разрешения
продолжить объяснение и начал тихим голосом:
– Это обычная
история. Произошла катастрофа, и мир погрузился в кризис. Дни
тянулись как в аду, пока однажды мальчик не получил божественное повеление.
Голос Ру Аму звучал ровно и
пусто, когда он продолжил:
– Наивный мальчик, который
ничего не знал, просто делал всё, что ему велел Бог. Несмотря на то, что
за ним последовало огромное количество страданий и невзгод, мальчик стал
героем, спасшим мир, когда стал мужчиной.
Шаги Ру Аму стали немного
медленнее.
– А я думал, что всё
кончено.
Его история не
закончилась.
– Но затем я получил новый зов
Бога.
– Что он сказал тебе делать?
– Он сказал мне помочь. Он
сказал мне отправиться на Либеру и спасти Его.
Чи Ву наклонил голову.
«Бог,
которому служил Ру Аму, Эйерис, сказал ему прийти, чтобы помочь Ему? А не
для того, чтобы спасти Либеру?»
Чи Ву не мог понять ситуацию.
– И, как велел мне божественный
зов, я отправился в Небесное Царство, чтобы подать заявление в качестве новобранца,
но я потерпел неудачу.
– Что?
– Я терпел неудачу и терпел
неудачу… и неоднократно терпел неудачу.
– Кто-то, кого я знаю, тоже
столкнулся с той же проблемой.
– Пока я бродил, не зная, что
делать, меня вдруг сочли годным. Меня и раньше считали неподходящим, но
результат изменился.
Чи Ву молчал.
– Я думал, что у Эйриса
есть причина. — продолжил Ру Аму, — Например, как я спас свой мир, я думал, что
мне дадут определённую роль или миссию. Но… — Его голос постепенно
становился тише. — Но почему?
Ру Аму спросил Чи Ву:
– Почему Бог, в которого я
верю, привёл меня сюда?
Ру Аму спрашивал Чи Ву о его
миссии и роли здесь, но Чи Ву не был готов остроумно ответить на философский
вопрос, поэтому он хранил молчание. Он не знал, почему Ру Аму задал этот
вопрос, но чувствовал себя неловко, потому что он стал причиной изменения
пророчества.
Ру Аму остановился.
– Мы прибыли.
Он посмотрел вперёд и указал
вверх.
– Нам просто нужно
подняться.
В темном помещении с потолка
капала вода.
Предсказание Ру Аму было верным
— они действительно были в пещере, а не в здании, и к тому же в очень глубокой
и широкой пещере.
– Просто поднимись
отсюда.
Указательный палец Ру Аму
опустился и указал на стену перед ним. На первый взгляд это казалось
просто ухабистой стеной, но когда он подошёл ближе, Чи Ву увидел камни, которые
пересекались по диагонали и выскакивали наружу. Вместо того, чтобы идти
вверх, ему нужно было подняться, чтобы выбраться.
– Вы нашли это очень
быстро.
Чи Ву был впечатлён. Когда
он вышел со склада, у него было очень смутное представление о том, что он
собирается делать, но после встречи с Ру Аму всё получилось гораздо проще, чем
он думал.
– …Возможно, — спокойно добавил
Ру Аму, — это может быть причиной.
– Что?
– Моя миссия и роль здесь могли
заключаться в том, чтобы вывести сэра  Чичиббонга  из этого
места…
Чи Ву издал безрадостный
смешок. Ру Аму был слишком серьёзен. Казалось, что он был из тех
людей, которые становились серьёзными и задумывались, когда все смеялись.
– Давай замолчим и быстро
поднимемся наверх. Давайте выйдем первыми.
Ру Аму кивнул.
– Пожалуйста, поднимайтесь.
– Нет, всё в порядке.
– Нет, сэр Чичиббонг, вы должны
идти.
– Мистер Ру Аму, вы должны
идти первым.
– Спешите, вы должны быстро
взобраться наверх.
Ру Аму сделал серьёзное лицо и
посмотрел на него суровым взглядом. Чи Ву был немного ошеломлён.
– Пожалуйста, сэр, я прошу вас…
Ру Аму оглянулся на вход, через
который они прошли, и пожевал губы. Он выглядел обеспокоенным.
«Он почувствовал, что тот парень гонится за нами?»
Поскольку Ру Аму был героем,
его чувства могли отличаться от обычных людей.
«Или…»
Подозрение, которое исчезло
после того, как выяснилось, что Ру Аму был также частью седьмого новобранца,
вновь возникло. Возможно, здесь что-то произошло, пока Чи Ву не торопился,
чтобы попасть в эту пещеру. Однако вместо того, чтобы скрывать коварный
план, Ру Аму, похоже, стремился бежать.
– Я понимаю. Если вы этого
хотите, я поднимусь первым.
Ру Аму говорил так, словно
ничего не поделаешь. Он отчаянно хотел выбраться хотя бы на секунду
раньше.
– …Нет, я пойду первым.
Поскольку Ру Аму зашёл так
далеко, Чи Ву больше ничего не сказал и взобрался наверх, используя торчащие из
стен камни. Он схватился за плоские камни слева от себя и пошел
вверх. Он поднялся влево, затем вправо, а затем снова
влево. Скрипящий звук раздался из полости пещеры. Пещера оказалась
выше, чем он думал. Несмотря на то, что он поднялся по крайней мере на 20
метров вверх, он всё ещё не достиг выхода. Однако, приложив все свои силы,
чтобы настойчиво карабкаться вверх, он смог подобраться вплотную к
потолку. Он также увидел смутные очертания приоткрытой железной двери.
– Вы следуете за мной?
Когда Чи Ву почти дошёл до
конца, он спросил вслух. Однако Ру Аму не ответил.
– Я спросил, вы следуете за
мной?
Даже немного подождав, он не
услышал ответа, поэтому Чи Ву спросил ещё раз.
«Что за?»
Чи Ву фыркнул и посмотрел вниз
после того, как крепко схватился за камень.
– Тихо!
Именно тогда Чи Ву услышал
голос Ру Аму.
– Сэр, я следом за
вами. Но что более важно, не оглядывайтесь назад и идите быстро!
— Вы должны были ответить
быстрее. Я беспокоился за вас. Сколько ещё осталось, пока мы не выйдем?
– Осталось немного. Нам
просто нужно взобраться ещё на одну или две скалы.
Чи Ву вздохнул с облегчением и
взобрался на другую скалу. Теперь остался только один.
– Ах.
В тот момент—
– Это…
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– Могу я обратиться с просьбой,
сэр? — резко спросил Ру Аму.
– Просьбой? Почему вы
вдруг... ургх. Пожалуйста, дайте мне минутку.
Чи Ву перестал говорить и
сосредоточился на лазании по валуну. Сверху стекали струи воды и заливали
ему макушку. Он услышал ясный звук дождя, идущий рядом с ним, что
указывало на то, что он почти добрался до вершины.
«Кажется,
на улице идёт дождь».
Камни были скользкими от
дождя. Он поднялся на небольшое расстояние за один раз, и вскоре его
макушка коснулась потолка. Он опустил голову и посмотрел вверх. Между
щелями он увидел, как из ветхих, выгоревших железных ворот вытекала
вода. Хотя прутья выглядели ржавыми, на ней не было замка, и казалось, что
она откроется при достаточно сильном толчке.
– Я нашёл дверь. Кажется,
мы можем открыть её. Из-за дождя скользко, поэтому, пожалуйста, будьте
осторожны, поднимаясь, — предупредил Чи Ву.
Но вместо того, чтобы ответить
на предупреждение Чи Ву, Ру Аму просто ответил то, что должен был
сказать.
– Среди
седьмых  новобранцев есть человек по имени Ру Хиана.
– Ру Хиана?
Чи Ву небрежно ответил и с
силой толкнул железные ворота.
*Крииик!*
Он издал неприятный
металлический звук, но, к счастью, дверь легко открылась.
*Шаааа!*
Как только дверь открылась,
вода полилась из-за сильного дождя. Чи Ву не мог ясно видеть, потому что
было темно, но всё же огляделся. Убедившись, что там никого нет, Чи Ву
крепко сжал открытые железные ворота и с огромной силой поднял своё тело, чтобы
выбраться наружу. Хотя он был пропитан дождевой водой, Чи Ву чувствовал
себя свободным.
– Я поддержу
тебя. Поднимайся.
– Ру Хиана — мой самый лучший
друг. Хотя ей не нужно было приходить, она всё же настояла на том, чтобы
следовать за мной.
– Ру Хиана?
– Если она жива, то, вероятно,
усердно ищет меня. Поскольку прошло не так много времени, я уверен, что
именно это она и делает.
Ру Аму звучал уверенно.
Чи Ву обернулся. Через
открытые железные ворота он увидел Ру Аму. Он остановился, взобравшись на
последний валун.
– Итак, вы просите меня вместе
искать эту Ру Хиану, верно? — сказал Чи Ву и встал на колени перед
воротами, нависая над ними, как  устрица. — Хорошо, пойдём
вместе. У меня также есть два человека, которых я хочу найти. Мы тоже
можем поискать их вместе.
Он протянул руку под
собой.
– Пожалуйста, поднимайтесь.
Глядя на руку Чи Ву, Ру Аму
слегка улыбнулся. Затем он сказал:
– Ру Хиана — девушка с
хвостиком, и у неё такие же светлые волосы, как у меня. Она может
показаться немного грубой, но она милая и добрая.
— Нет, — пробормотал Чи Ву.
– Я не прошу вас изо всех сил
искать её. Если вы встретите её случайно или найдёте способ связаться с
ней, пожалуйста, просто передайте ей пару слов.
– Мистер Ру Аму?
– Скажите ей, что если у неё
нет надёжного и безопасного метода, она даже не должна пытаться найти
меня. Скажи ей, что она не должна рисковать такой опасностью, а вместо
этого должна благополучно вернуться домой.
В этот момент Чи Ву
почувствовал тревожное ощущение.
– Может быть, вы…
– Извините, что не сказал вам
заранее, — голос Ру Аму дрожал. – Когда я пришёл в себя, я увидел, как какой-то
незнакомец тащит моё тело.
Казалось, что кто-то ударил Чи Ву
молотком. Это означало, что звук, который он услышал в кладовке — звук
тела, которое тащат по полу, и длинная кровавая дорожка были…
– Я не думал, что ты сможешь
меня увидеть, — тихо, но чётко сказал Ру Аму. — Я тоже не думал, что ты
меня вообще слышишь. Вот почему я тупо смотрел на тебя, когда ты вдруг
заговорил со мной…
Чи Ву пару раз облизал
губы.
– …На тебя напали?
– Да. Сразу после того,
как меня передали, — серьёзно сказал Ру Аму. – Меня притащили сюда, не
зная, что со мной случилось.
Чи Ву закрыл
глаза. Неудивительно, что он так хорошо знал направления вокруг этого
места.
– Я думал, ты живой человек.
– Этого я тоже не знаю
наверняка. Я действительно не знаю, жив я или мёртв. Когда я открыл
глаза, я… ​​—
Ру Аму замолчал, —
я больше не мог выбраться.
Ру Аму крепко зажмурил глаза,
чтобы подавить негодование.
– Я хотел бы выйти даже в моём
нынешнем состоянии, но я не могу. Я не знаю почему, но такое ощущение, что
моя душа, вдобавок к моему телу, попала в ловушку.
Ру Аму хотел было сказать
что-то ещё, но его тело дрожало. Явно окаменев, он посмотрел вниз.
– Если вы продолжите идти
прямо, то увидите обломки раздробленного валуна. Пройдите немного мимо
этого места и поверните налево. Тогда вы достигнете точки, в которую был
передан не только я, но и пара других.
Ру Аму говорил быстро, глядя
себе под ноги.
– Как только вы доберётесь до
этого места, попробуйте один раз найти Ру Хиану. Если вы её найдете, Ру
Хиана может вам не поверить, поскольку она по природе своей
сомневается. Если это произойдёт, пожалуйста, скажите ей следующее:
«Внимательно слушай, что говорит этот человек. Это моё последнее желание,
Руана».
Ру Аму посмотрел на Чи Ву и
поспешно добавил:
– Если ты не найдёшь её, ты
можешь просто идти своей дорогой, поэтому, пожалуйста, уходи.
Его тон стал настойчивым.
– Прямо сейчас!
Он снова закричал:
– Этот парень идёт! Я
чувствую, как он ищет мою душу! Поэтому, пожалуйста…!
– Хорошо.
Ру Аму, торопливо кричавший,
замолчал. Чи Ву был удивительно спокоен. Ру Аму был уверен, что Чи Ву
услышал его, но Чи Ву не мог быть более уравновешенным.
– Я хочу помочь вам, но… — тихо
сказал Чи Ву и одновременно поднял руку. – У меня так мало информации,
поэтому я не слишком уверен.
Он поднял своё тело.
– Я понимаю, что это будет
хлопотно и трудно… но, пожалуйста, потерпите здесь.
Чи Ву схватился за железную
дверь и сказал:
– Я не могу ничего вам обещать,
но когда я буду достаточно уверен в себе, я приду, чтобы спасти вас. Это
всё, что я могу вам сказать.
Ру Аму выглядел потрясённым,
услышав это. Он сказал:
– Но я мог умереть.
– Вы не можете быть слишком
уверены. Вы можете быть ещё живы.
Чи Ву закинул сумку на спину
одной рукой.
– И, по крайней мере, вы должны
спасти свою душу.
Ру Аму дважды зажмурил глаза, и
его тело задрожало.
– Я должен отплатить вам за то,
что вы указали мне дорогу. Я не люблю быть в долгу перед другими, — сказал
Чи Ву и горько усмехнулся. — Но, конечно, только в том случае, если
ситуация позволит мне это сделать. Если я не смогу, я, по крайней мере,
сделаю то, о чем вы меня просили.
– Спасибо.
– Я ухожу. Если вам тяжело
там терпеть, просто подумай о моем имени: Чичиббонг.
Чи Ву подмигнул и закрыл
железные ворота. Затем он ушел из района.
Ру Аму на мгновение
ухмыльнулся, но вскоре его лицо потемнело, стало жестким и напряжённым. Одновременно
его тело упало, как будто его засосало снизу. Как будто кто-то схватил его
за ноги и потянул вниз.
*Шааааа!*
«Меня зовут…»
Ему в голову не пришло имя, и
он знал, что вызовет подозрения, если задержится слишком  долго,
поэтому он выпалил: «Я»
Дождь продолжал литься
ливнем. Кроме того, поскольку была ночь, Чи Ву не мог ясно видеть, что находится
перед ним. Он побежал. Это было всё, чем он занимался с тех пор, как
разлучился с Ру Аму. У него перехватило дыхание, когда он нашёл след
чего-то. Все было так, как сказал ему Ру Аму. Камни были разбиты на
куски и разбросаны повсюду.
«Мне
просто нужно пройти немного дальше отсюда и повернуть налево…»
Собравшись с духом, Чи Ву
внезапно остановился. Раздался слабый голос. Хотя он плохо слышал
из-за дождя, он мог слышать чей-то отчаянный крик. Чи Ву быстро направился
к источнику звука.
– Руаху-!
Услышав звук более отчетливо,
Чи Ву убедился, что кто-то зовёт кого-то по имени.
– Руаху-! Где
ты-! Руаху!
Это звучало как имя Ру Аму, но
не совсем. Вскоре крик снова стал отдалённым.
Поколебавшись мгновение, Чи Ву
крикнул в ответ:
– Ру Хиана!
Ему не нравилась идея издавать
громкий звук в этом месте, но он подумал:  «Ну, они уже кричали на своём конце…»
Кроме того, поскольку их зрение
было ограничено, потому что была ночь, он решил, что будет лучше определять
местонахождение друг друга по звуку.
– Руаху? Это ты?
К счастью, другая сторона,
похоже, услышала его, и Чи Ву услышал слабый голос. Чи Ву закричал во все
горло:
– Ру Хиана! Иди сюда!
– Руаху! Это ты,
да? Ага? Руаху!
Голос быстро приблизился к Чи Ву,
но по мере того, как шаги приближались к нему, его сердце становилось
тяжелым. Как сказал Ру Аму, его друг искал его. Когда Чи Ву
встретится с ней, ему придётся рассказать ей о том, что случилось с Ру Аму, что
наполнило его смешанными чувствами.
– Руа…!
Вскоре на него выскочила
фигура, похожая на пантеру.
–…ху?
Её голос дрогнул, как только
она хорошенько разглядела Чи Ву.
– Что такое? Что
случилось?
– Ты нашла его?
Казалось, что женщина двигалась
не одна. Чи Ву услышала два голоса через мгновение после своего
появления. Как и ожидалось, он увидел появление ещё двух фигур. Один
из них был кем-то, кого он раньше не видел, но другой мужчина выглядел
знакомым. Он попытался вспомнить, где видел вторую фигуру, и вспомнил, что
этот человек был тем длинноголовым героем, который указал на Чи Ву во время
объяснений Лагуэль.
– Э-э, ты…
Длинноголовый мужчина тоже
узнал Чи Ву и опустил толстую книгу, прикрывавшую его голову.
– Возможно-
Ещё до того, как длинноголовый
мужчина успел закончить свою фразу, женщина спросила:
– Кто вы?
Чи Ву внимательно посмотрел на
женщину — у неё были такие же светлые волосы, как у Ру Аму. Он не был
уверен в милой части, но она подходила под описание Ру Аму.
– Вы госпожа Ру Хиана?
– Откуда вы знаете моё имя? —
резко спросила Ру Хиана.
– У меня сообщение от Ру Аму.
– Что?
– Пожалуйста, выслушай меня
сначала. Мистер Ру Аму…
Чи Ву передал сообщение Ру Аму,
не забыв ни единого слова.
Ру Хиана ошеломлённо слушала
его, но выражение её лица вскоре помрачнело.
– Где вы встретили его? Он
жив? Он жив, верно? Да? Точно так же, как то, что он сделал для
нас, он сказал вам передать это сообщение, чтобы помочь вам сбежать, верно?
Чи Ву
вздохнул. Большинство людей уже поняли бы это после того, как он так много
сказал. Нет, она, наверное, уже знала, что случилось с Ру Аму, но не
хотела в это верить и продолжала искать его.
– Скажите мне. Пожалуйста.
– Мисс, ситуация действительно
не очень хорошая. Этот парень может преследовать нас. Давай сначала
сбежим и решим, что делать.
– Вы можете просто дать мне
грубое объяснение. Я буду слушать внимательно. Пожалуйста, пожалуйста…
Чи Ву ещё раз вздохнул в ответ
на отчаянные мольбы Ру Хианы, а затем, наконец, рассказал ей обо всём, что
произошло с тех пор, как он был перенесён и сбежал из пещеры.
– …Я не могу в это поверить, —
пробормотала Ру Хиана, слушая его краткое изложение. – Этого не может
быть. Руаху... никогда бы...
Чи Ву ничего не сказал, потому
что знал, что никакие слова до неё не дойдут.
– Во-первых, можем ли мы вообще
доверять этому парню? Есть ли смысл в том, что мёртвый Ру Аму вывел его? —
спросил вслух другой герой, кроме женщины и длинноголового мужчины.
– Да, хорошая мысль. Может
быть, это потому, что он был слишком краток, но история не имеет смысла из-за…
Чи Ву добавил:
– Он также сказал мне передать
это сообщение. Внимательно слушайте, что говорит этот человек. Это
моя последняя просьба, Руана.
Как только он упомянул Руану,
лицо Ру Хианы побледнело, а ноги подкосились.
– С тобой все в порядке?
Другой герой быстро поддержал Ру
Хиану, прежде чем она упала.
– Эй, ты. Он
действительно…
– …Он говорит правду, — хрипло
ответила Ру Хиана, хмуро глядя на Чи Ву. – Руана и Руаху — это наши
прозвища друг для друга. Мы называем друг друга так только тогда, когда
остаёмся наедине, и мы единственные, кто их знает…
Ру Хиана запнулась, но вдруг
оттолкнула поддерживающего её героя с решительным выражением лица.
– Пожалуйста, скажи мне его
местонахождение, — она зафиксировала свою позицию и твёрдым голосом
попросила. – Поскольку он был тем, кто вел тебя ранее, он может быть ещё
жив.
– Мисс, я действительно не
рекомендую это.
– Я не прошу вас помочь
мне. Даже если это приблизительная оценка, вы можете просто сказать мне
его местонахождение.
– Я понимаю ваше беспокойство,
но вы должны искать его только после того, как сделаете твёрдое предложение.
– Я сказала, что всё в порядке,
так что просто скажи мне, где он!
Ру Хиана прервала его слова и
сердито ответила.
Вот почему Чи Ву не хотел
принимать этот метод.
– Я правда не могу вспомнить
место.
– …Что?
– Почему я должен тебе
говорить?
Ру Хиана выглядела поражённой,
указывая на него пальцами.
– Ты, как ты можешь… говорить
такое после получения помощи от Руаху…
– Я получил его помощь, но господин
Ру Аму просил меня об одолжении, не от тебя.
Ру Хиана потеряла дар речи от
холодного ответа Чи Ву.
– Более того, если я рассмотрю
просьбу господина Ру Аму, не будет ли мне разумно не сообщать тебе его
местонахождение?
– …Гх!
Лицо Ру Хианы покраснело от
гнева. Она крепко сжала кулак и с раздражением посмотрела на него, прежде
чем оттолкнуться от него.
– Эй!
Несмотря на то, что
длинноголовый мужчина пытался остановить её, Ру Хиана быстро исчезла в темноте.
– …Ах, чувак. Не то чтобы
ты не прав, но… — вмешался другой герой. — Я понимаю, почему ты не сказал ей,
но ты не был слишком холоден?
– Я знаю.
Чи Ву почувствовал горечь,
продолжая: – Она потеряла семью… Думаю, я поступил бы так же.
– Почему?
– Это из-за просьбы Ру Аму, —
спокойно сказал Чи Ву. – Хотя я не могу заставить её не искать его, я
должен сделать всё возможное, чтобы выполнить просьбу Ру Аму.
– …Ну, да. Вместо того,
чтобы оставить её умирать после того, как она сообщила ей местонахождение Ру
Аму, у неё больше шансов выжить, если она устанет после того, как побродит по
округе в поисках его.
– Я тоже так думаю. Не
похоже, чтобы она успокоилась, и, учитывая, как она сейчас взволнована, есть
большая вероятность, что мы тоже окажемся в опасности.
Длинноголовый тоже добавил свои
пять копеек.
У двух героев определённо были
другие мысли и планы, чем у Ру Хианы.
Чи Ву спросил:
– Но разве вы двое не
собираетесь преследовать её?
– Хм? Ах. Я следовал
за ней, потому что незадолго до этого получил от неё помощь, но… какого чёрта,
я не знаю.
Другой герой раздражённо
почесал затылок.
– Меня заинтересовал Ру Аму,
поэтому я присоединился к ней, чтобы найти его, но если ваши слова верны, у
меня больше нет причин его искать.
Длинноголовый мужчина твёрдо
заявил о своей точке зрения и скрестил руки на груди.
– В любом случае, герой его
уровня уже… это действительно пугающий мир. Нет, поскольку у нас нет
защиты Мира, я думаю, ничего не поделаешь.
– Он был настолько сильным героем?
– Что?
– Он сказал мне, что он всего
лишь новичок, спасший один мир.
– Он сказал, что?
Длинноволосый мужчина издал
безрадостный смешок.
– Это не так?
– Нет, это так. Но... Планета,
которую он спас, пострадала от Кризиса Звёздного скопления.
– Кризис Звёздного скопления?
– Хм. Прошло некоторое
время с тех пор, как произошло событие такого уровня, так что какое-то время
это было настоящей новостью в Небесном Царстве. Разве вы не знали об этом?
«Он
был большим героем, чем я думал».
Чи-Ву молча цокнул языком.
– В любом случае, я перестану её
преследовать. Жалко, что Ру Аму умер, но даже тогда… — Длинноголовый
мужчина уставился на Чи Ву и продолжил: — Раз так вышло, почему бы нам не
двигаться вместе? Почему бы нам не найти подходящее место для отдыха,
избегая дождя?
Чи Ву и другой герой
кивнули. Иметь компаньона было лучше, чем не иметь ничего, а быть
компанией из трех человек было лучше, чем из двух.
– Эм-м-м?
В этот момент другой герой
расширил глаза и посмотрел мимо плеча Чи Ву.
– Ру Хиана?» — крикнул
он. – Что? Ты пришла… Кто ты такой?
Чи Ву и длинноголовый быстро
обернулись на крики героя. Как сказал другой герой, они видели Ру Хиану,
но её кто-то держал, её рот был заткнут, а тело связано верёвкой.


    Люди в лодках (2)

    Глава 17. Люди в лодках (2).
Сквозь сильный ливень в темноте
было трудно что-либо разглядеть. Однако Чи Ву мог сказать, что вокруг него
было около семи или восьми человек. Каждый из них был одет в тёмную мантию
с приспущенными капюшонами, чтобы скрыть лица. После минутного молчания
заговорил тот, кто держал Ру Хиану.
– Ребята, вы новые герои,
которые пришли на этот раз?
У человека был низкий, хриплый
голос.
– Поскольку самые последние
были из шестого  набора… Я думаю, вы из седьмого набора.
Похоже, человек знал их
личности.
– Кто  вы? — быстро, но спокойно
спросил длинноголовый мужчина.
– А, тогда я права. Как
повезло. Я нашла сразу четырёх.
Женщина казалась довольно
облегчённой.
– Можем ли мы считать, что ваш
отказ сообщить нам, кто вы, означает, что вы — наши враги?
– Разве он не слишком
нетерпелив? – саркастически сказала другая фигура в мантии, вызвав смешки
других его товарищей.
– Хм. Я капитан стражи
группы странников, которые либо заблудились, либо были изгнаны из родного
города. Этого достаточно для знакомства на первой встрече?
– Вы коренные жители
Либера?
Длинноголовый мужчина отбросил
сомнения.
– Вы знаете о нашем
существовании. Значит ли это, что вы уже встречались с предыдущими
рекрутами?
– Ты точно
проницательный. Но я думаю,
великий герой не может   быть недоумком.
В голосе фигуры в мантии была
нотка насмешки.
– Что случилось с предыдущим
набором? Они ещё живы?
– Это может быть длинная
история или короткой, в зависимости от того, как вы об этом думаете, — ответила
капитан.
После паузы капитан подняла
одно плечо и сказала:
– Если хотите услышать больше,
следуйте за мной.
– Следовать за вами,
ребята? Куда? — спросил другой герой, который молча слушал. — Почему
вы просите нас следовать за вами?
– Провидец нашей группы хочет
встретиться с вами.
– Провидец?
– Лидер нашей группы. Она
тот, кто принимает решения для нашей деятельности. Благодаря ей мы
встретились с вами посреди ночи.
Капитан продолжила:
– Она сказала нам, что группа
героев из седьмого рекрута будет бродить на высоком месте, поэтому мы
должны обеспечить безопасность хотя бы ещё одного человека. А я просто
выполняю её команду.
Другими словами, капитан
говорила им, что она просто выполняла приказы, и они должны продолжить разговор
с провидицей. Затем капитан добавила:
– Я знаю, что вы все задаётесь
вопросом о многих вещах и, должно быть, сейчас действительно сбиты с толку, но
как человек, который знает ситуацию здесь лучше, чем вы, я советую вам всем как
можно быстрее покинуть это место.
Герой, которого Чи Ву не знал,
раздражённо сказал:
– Боже. Мы не можем просто
доверять этим людям и следовать за ними, не так ли?
– Тогда можешь остаться, —
уверенно сказала капитан в ответ на ворчание героя.
– Что?
– Я не буду на тебя
давить. Я тоже не хочу силой тащить того, кто так подозрительно к нам
относится.
Голос капитана был решительным
и без гнева. Казалось, что она уже приняла их ответы или отказалась их
менять. Затем она сказала:
– У меня есть общее
представление о том, кто вы и почему вы пришли в эту адскую дыру. Я не
хочу драться с теми, кто пришёл нам на помощь. В то же время я не хочу,
чтобы меня считали подозрительной фигурой.
Затем капитан сказала более угрожающе:
– Поскольку вы четверо,
вероятно, не единственные, кто пришёл в это место, я надеюсь, что вы примете решение
быстро. Вы собираетесь доверять нам и следовать за нами, или вы
останетесь? Мы не можем долго ждать.
Казалось, вместо этого капитан
будет искать других героев, если они откажутся следовать за ним.
– Могу я спросить вас об
одном?
Чи Ву, который терпеливо
слушал, заговорил. Он повернулся к Ру Хиане и спросил:
– Почему вы так с ней поступили?
– Хм… полагаю, я должна
объяснить.
Капитан говорила удивительно
спокойным голосом.
– Я знаю, что поступаю плохо,
но ничего не поделаешь. Я не позволю ей убить нас всех.
– Что вы имеете в виду?
– Никто из вас еще не
встречался с этим парнем?
Герой, который не был длинноголовым
человеком, сглотнул. Похоже, он знал, о чём говорила капитан.
– То же самое и с другими
областями. Здесь бродит очень опасное существо. Так как мы не рядом с
их гнездом, и шумы, которые мы издавали, были заглушены сильным ливнем. Тем
не менее, мы смогли найти вас всех. Если бы не дождь, мы бы не вышли вас
всех искать, что бы ни говорила провидец.
«Действительно
опасное существо… они об этом говорят?»
Чи Ву вспомнил, что произошло
сразу после того, как он приземлился на этой планете, и вздрогнул. Затем
он объявил:
– Я пойду с вами.
– Хорошо. Это не очень
красивое место, но оно, по крайней мере, позволит вам спрятаться от дождя, —
удовлетворённо сказала капитан. Затем она повернулась к двум другим.
– А вы?
– Я тоже пойду, — сказал длинноголовый
мужчина, не раздумывая, косясь на Чи Ву.
– …Ты тоже? — сказал
другой герой, явно недовольный ситуацией.
– Видимо ты остаёшься. Чем
ты планируешь заняться? — спросила капитан. – Повторюсь, силой мы вас
не возьмём. Мы также можем оставить эту женщину, если хотите, но вы должны
отпустить её только после того, как мы покинем этот район.
Герой закрыл рот. Щелкнув
языком, он поднял обе руки и сказал:
– Тц. Думаю, у меня нет выбора.
– Тогда решено. Что
касается этой женщины…
Капитан взглянула на неё. С
налитыми кровью глазами, Ру Хиана попыталась заговорить сквозь повязки.
– Пожалуйста, возьмите её с
нами, — попросил длинноголовый мужчина. – Независимо от её положения, она
наш компаньон с той же целью. Я знаю, что она сопротивляется, но мы не
можем оставить её в таком состоянии.
– Мы не можем допустить, чтобы
она подняла шум в том месте, куда мы собираемся.
– Я попробую поговорить с ней.
– Хм… Хорошо. Но я буду
держать её в таком состоянии, пока мы не прибудем туда, — сказала капитан и
обернулась.
Дождь лил, не собираясь
прекращаться. Одежда Чи Ву промокла до нижнего белья, но он надеялся, что
дождь усилится. Это произошло потому, что капитан сказала ему, что шум
дождя хотя бы немного повышает их шансы на выживание. Кроме того, пункт
назначения оказался дальше, чем он ожидал. Он был уверен, что уже прошло
довольно много времени, но капитан продолжала идти.
– Ух, ай .
Он так много ходил, что у него
болел ноги.
– Мы прибыли, — наконец объявила
капитан.
Издалека появился свет, и звёзды
слабо заискрились на ночном небе. Они прибыли в лагерь странников.
Однако Чи Ву был потрясён,
когда увидел это место. Он ожидал, что их лагерь будет размером по крайней
мере с небольшую деревню, но там было всего шесть или семь палаток. Он не
ожидал увидеть какую-нибудь европейскую деревню. Впрочем, лагерь был
настолько обшарпанным, что даже длинноголовый слегка удивился. Другой
герой даже не скрывал своего удивления.
– Кажется, наш скромный лагерь
не соответствует стандартам наших уважаемых гостей. Учитывая ситуацию, мы
не можем предложить вам многого, но вы все, по крайней мере, сможете укрыться
от дождя.
Капитан усмехнулась, увидев
реакцию героев. Когда они подошли к лагерю, к ним поспешно бросился один
из охранников.
– Вы вернулись, мэм.
– Да, как вы можете ясно
видеть. Кто вам сказал, что вы можете оставить свой пост?
– Это не-
*Уууууууууууууууу!*
В этот момент раздался
крик. Звучало так, будто их рот был быстро заблокирован, прежде чем они
смогли кричать дольше. Теперь, когда Чи Ву подумал об этом, внутри это
место казалось хаотичным, даже несмотря на то, что была глубокая ночь.
– В чём дело? — резко
спросил капитан.
– Есть некоторые
проблемы. Леди Хава…
Чи Ву и остальные не могли их чётко
расслышать, потому что говорили приглушенно. На заявление охранника
капитан цокнула языком.
– Я скоро приду. Но
сначала вы, ребята, следуйте за мной.
Капитан немедленно вошла и с
большой скоростью пересек лагерь. Они прошли через маленькие и ветхие
палатки и вошли в палатку, которая была относительно большой по сравнению с
другими. Внутри палатки было темно, но площадь освещали два факела.
– Отдыхайте пока. Я скоро
приведу провидца, — коротко ответила капитан и развязала верёвку и мундштук,
удерживающие Ру Хиану.
– Ты…!
Как только она была
освобождена, Ру Хиана яростно посмотрела на капитана и собиралась закричать,
когда…
*Свист.*
Ру Хиана замерла с открытым
ртом. Она почувствовала холодок на шее. Лезвие с голубым блеском было
прижато к её шее.
– Не кричи.
Голос капитана был
бесстрастен.
– Даже если этот лагерь беден и
обшарпан, я всё равно здесь капитан.
Глядя на дрожащий рот Ру Хианы,
она продолжила:
– Даже если всем вам, возможно,
наплевать на то, что происходит с этим лагерем, я готова сделать всё, чтобы
защитить его.
Ру Хиана плотно закрыла рот, и
капитан ухмыльнулась.
– Поскольку кажется, что
некоторые из моих слов доходят до тебя, я дам один совет. Я не остановлю
тебя, если ты тихо уйдёшь из этого лагеря, но прежде чем ты уйдёшь, ты должна
хотя бы встретиться с провидцем. Она намного добрее и осведомленнее меня.
Капитан вытащила кинжал.
– Дождь идёт сильный, поэтому
было бы хорошо, если бы вы все просто поговорили тихо. Даже в этом случае
не издавайте громких звуков, если не хотите начать бежать во всех направлениях
глубокой ночью.
Тогда капитан сказала, что она
скоро вернётся, и поспешно вышла на улицу.
В палатке стало тихо.
– Почему бы тебе пока не
отдохнуть?
Длинноголовый мужчина начал
разговор с Ру Хианой, которая сидела в оцепенении.
– Сейчас мы ничего не
знаем. Если мы получим больше информации, мы можем предложить некоторые
решения. Всегда полезно заранее отдохнуть, чтобы подготовиться к будущему.
Несмотря на то, что он сделал
свои предложения мягким тоном, Ру Хиана никак не отреагировала. Однако,
поскольку она не действовала опрометчиво, длинноголовый мужчина сел и не стал
заставлять её отвечать.
Чи Ву тоже положил свою мокрую сумку
и сел на неё.
Другой герой издал очень
глубокий вздох.
– Серьёзно, что это за
ситуация…
Чи Ву уставился на героя,
который оглядывался, жалуясь. Чи Ву не мог разглядеть его лицо, так как
снаружи было темно, и герой оставался сзади, но теперь, когда Чи Ву смог
рассмотреть его получше, герой показался ему знакомым.
У мужчины были короткие чёрные
волосы и чёрные глаза. Он выглядел немного грубым, и у него было лицо
головореза, который курит сигарету, держа рожок мороженого в местном
магазине.
В отличие от длинноголового мужчины,
он выглядел обычным. Он даже не выглядел иностранцем для Чи Ву.
Мужчина причмокнул губами и
тихо сел рядом с Чи Ву.
– Эй, братан.
Несмотря на то, что они почти
не встречались, он по-дружески назвал Чи Ву «братаном».
– Я спрашиваю это на всякий
случай, но ты с Планеты Глейз? Потому что ты выглядишь так, как будто ты
из того же вида, что и я.
– Нет.
Чи Ву покачал головой. Он
думал, что они похожи, но впервые услышал о Планете Глейз.
– Ах, как и ожидалось. Вполне
ожидаемо. В этой огромной галактике трудно встретить друга из
дома. Если только это не исключение вроде Земли. Откуда ты тогда?
Чи Ву был слегка застигнут
врасплох, когда мужчина упомянул Землю.
Что он имел в виду под исключением?
Сдерживая эту мысль, Чи Ву
ответил:
– Ну, ты знаешь, она очень
далеко… даже если я скажу тебе имя, ты, вероятно, не узнаешь.
– О, чувак, это даже не большой
секрет, чтобы раскрыть имя твоей Планеты, — пожаловался мужчина и протянул
руку. – В любом случае, раз нас свели вместе, несмотря ни на что, почему
бы нам не обменяться именами? Я Эвал Севару.
«Уникальное
имя», — подумал Чи Ву, держа Севару за
руку.
– Количество миров, которые я
спас, составляет около двух, и… в любом случае, что насчёт тебя, братан?
Казалось, что герои
классифицировали себя по количеству спасённых ими миров. Чи Ву ответил:
– Имя у меня не очень. Пожалуйста,
просто называйте меня в соответствии с вашими предпочтениями.
– А~ Вау, почему этот братан
такой холодный?
Эвал Севару заворчал.
– Твоя планета — секрет ~ Твоё
имя тоже секрет ~ Ты один из 12 семей или что-то в этом роде? Хм?
Он попал точно в цель. Чи Ву
попытался скрыть свои эмоции и слабо улыбнулся.
– Прекрати. У каждого свои
обстоятельства.
Вмешался длинноголовый.
Эвал Севару фыркнул.
– А вы, мистер Колючая Голова?
– Я Зелит.
Чи Ву чуть не рассмеялся над «Колючая
голова» услышав имя «Зелит», ему стало ещё труднее сдерживать своё
веселье.
«Он пришелиц?» – была первая мысль Чи Ву, когда он увидел длинноголового
человека.
«Это
было опасно».
Чи Ву чуть не рассмеялся над
чьим-то именем. Не было большей социальной бестактности, чем это.
Эвал Севару странно посмотрел
на Чи Ву, который внезапно начал контролируемо вдыхать и выдыхать. Затем
он лёг с небрежным видом и сказал:
– Ах, чувак. Это первый
раз, когда я пожалел, что присоединился к миссии, как только
прибыл. Существо, от которого мы убегаем, не может быть каким-то
низкоуровневым монстром, верно? Если да, то нам действительно пиздец.
Он глубоко вздохнул.
– Но я думаю, даже если это не
так, нам всё равно пиздец. Я никогда не слышал о Мире, в котором с самого
начала росли боссы среднего уровня.
Эвал Севару заворчал и дважды
моргнул. Над его глазами появилась голограмма. Он постучал по
голограмме и издал безрадостный смешок.
– Ух ты. Посмотрите
информацию о пользователе. Я в основном ползаю по полу. Моя
статистика так низка.
Чи Ву оживился при упоминании
пользовательской информации.
– Несмотря на то, что мы не
получаем никакой поддержки… это всё равно слишком… Мне действительно нужно было
тренировать своё тело…
Слова Эвала Севару больше не
достигали ушей Чи Ву.
Такие слова, как системное окно
и статистика, были распространены в романах и играх о «других мирах».
«Тогда
каков мой статус?»
Чи Ву не мог не проявить
любопытство, учитывая ситуацию. Он посмотрел на своё левое запястье.
«Как мне включить это?»
Если бы он спросил других
героев здесь, они бы узнали, что он не герой, поэтому он постучал большим
пальцем по запястью, как это делал Гигантский Кулак раньше.
*Вспышка!*
Он был поражён, когда
голограмма внезапно вспыхнула перед его глазами. Он сглотнул и посмотрел
на свою голограмму. Через короткое время он кивнул.
«Ах. Вот
почему…»
Теперь он понял, почему Лагуэль
сказала ему, что он быстро приспособится к функции голограммы, если будет с
Земли.
Чи Ву казалось, что он смотрит
в свой телефон. Скорее в голограмме было меньше функций, чем в его
телефоне. Несмотря на то, что было много вещей, которые он хотел
попробовать нажать, сначала он щёлкнул смайлик в форме человека со словом
«информация о пользователе». Затем экран голограммы изменился.
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    Глава 18. Я
принимаю прибежище (Наму) (1).
+
1. Личная история
2. Статистика
3. Навыки
4. Разное
+
«А?»
Было четыре заголовка, на
которые нужно было щелкнуть. С бьющимся сердцем Чи Ву выбрал первое.
+
1. Личная история [Чхве Чи Ву]
-> Базовые данные
Имя: Чхве Чи Ву
Возраст: 23 года
Пол: мужской
Родная планета: GS-3-E (Земля)
->  Врожденная
способность
Характер: Нейтральный
Характеристики: три линии
Запись: член одной из 12 семей,
осветивших Небесное Царство, и младший сын престижной семьи Чхве GS-3-E.
+
Информация оказалась намного
проще, чем он ожидал.
«Базовые данные, врожденная способность?»
Как следует из этого слова, «Базовые»
была основной информацией о человеке, а «врождённая способность» — уникальной
чертой или характеристикой, которая отличала человека от других.
«Кажется, что «Личная история» — это сборник биографий… Но что значит «Три
линии»?»
Чи Ву наклонил голову после
просмотра информации. Этому не было никакого объяснения, и он не мог
догадаться, что это значит.
«А другой информации нет? Например, моя сила или ловкость?»
Чи Ву щёлкнул по второму
заголовку.
+
2. Статистика [Чхве Чи Ву]
->  Базовый
[Слабый] Сила
[Слабый] Стойкость
[Слабый] Ловкость
[Слабый] Выносливость
[Высокий] Психическое состояние
-> Специальные способности
[???] ???
[Благословение] Удача
+
Увидев эту страницу, Чи Ву
потерял дар речи. Его статистика была слишком убогой. Однако, когда
он прочитал объяснение, он понял. Например, в нём говорилось, что средний
взрослый, который не тренируется строго, будет иметь «слабую силу».
«Понятно. Силу
среднего взрослого они считают слабой…»
Это было понятно, учитывая
стандарты героя. То же самое было с его стойкостью, ловкостью и
выносливостью, поскольку Чи Ву никогда не тренировался
профессионально. Единственной вещью, которая была заметно лучше, было его
психическое состояние, и объяснение этой характеристики продолжалось следующим
образом.
+
[Высокий] Психическое состояние
- Вы чувствительны к открытому
враждебному поведению и в экстренной ситуации знаете, как поставить логику выше
эмоций.
- Долгое время живя с тревогой
и неожиданными событиями, вы всегда находитесь в состоянии повышенной
готовности. Иногда вы более чувствительны, чем необходимо. В
экстремальных ситуациях или при сильном стрессе вы можете легко сломаться.
+
«Это
хорошо или плохо?»
Чи-Ву задумался и почувствовал
себя подавленным. Он не мог не согласиться ни с какой информацией, но это
не означало, что она его не разочаровала. Однако, когда он увидел его
особую способность, он подумал иначе.
+
[????] ???
-Закрыт по неизвестным
причинам.
[Благословение] Удача
- Благословение, сохраняющее
искренние молитвы и пожелания будущего архангела Лагуэля.  Обменяв всю
божественную силу, которую она собрала до сих пор, вы получили форму защиты.
- Данное благословение
отличается от обычной удачи. Вместо того, чтобы просто увеличить удачу,
она связана со специальным навыком, [Слабый] Deus Ex Machina, для заранее
определённой цели.
«?»
Чи Ву задумался, что означают
эти вопросительные знаки и являются ли они чем-то замечательным. Он
подумал про себя: « Что, если во
мне запечатан какой-то черный огненный дракон?»
Кроме того, что такого особенного
в божественных способностях Лагуэль?
– Ах, чёрт возьми. Я очень
завидую парням, у которых есть особые способности, — Эвал Севару, который
некоторое время смотрел на свою статистику, бросил один раз и проворчал.
– Даже если у тебя есть
врожденная способность, она могла не проявиться в этом мире, — сказал
Зелит между чтением книги. – В каждом Мире есть свой набор законов и
правил. Нет никаких исключений, будь то ваша врождённая сила, родословная,
особые черты или так далее — даже способность, с которой вы родились, не сможет
обойти эти законы.
– Как и ожидалось от человека,
держащего книгу. Ты просто должен быть трудным~
Эвал Севару фыркнул и
встал.
– Но подожди, брат. Как
тебе удалось принести эту книгу сюда? Что это такое?
– Это просто книга.
– Если это «просто книга», то я
супергерой, Чхве Чи Хён! Видишь, как правдоподобно я звучу?
– Теперь я понимаю, что вы
имеете в виду. Полагаю, я просто оставлю это в секрете, — твёрдо сказал
Зелит.
Эвал Севару сузил глаза и
взглянул на Чи Ву, который деловито смотрел в воздух. Тогда Эвал спросила:
– А ты? Что у тебя в
сумке?
– Я подобрал это в хранилище,
куда меня выбросило, — ответил Чи Ву, даже не оборачиваясь в его сторону, и
Эвал Севару пробормотал «чушь собачья», прежде чем снова плюхнуться на землю.
– Ах, чёрт~ Как грустно тому, у
кого ничего нет~ Хотя все мы герои, но у некоторых есть привилегии~
Эвал Севару спел песню, в
которой выразил своё возмущение несправедливостью мира. И тут они услышали
приближающиеся к ним шаги.
– Они наконец здесь? —
спросил Эвал.
Зелит закрыл книгу. Ру Хиана, свернувшись калачиком в углу, тоже подняла
голову.
«А,
но я ещё не всё проверил».
Чи Ву посетовал. Ему было
любопытно узнать остальную информацию о пользователе, но он перевёл взгляд на
вход.
Фигура, одетая в выцветшую
серую мантию, вошла, прежде чем ворвалась группа других фигур в мантиях. Они не
могли ясно разглядеть лицо первой фигуры из-за их мантии, но в свете костра был
виден морщинистый рот и указывалось, что это была старая женщина.
– Вы можете оставаться на месте,
— сказала старуха Чи Ву, который вставал, чтобы выразить своё почтение. Затем
она остановилась и склонила голову.
– Приветствую вас,
новобранцы. Я та, кто управляет этим лагерем, Шакира Хао.
У старухи был старческий голос,
и в её словах была таинственная сила, согревавшая леденящий воздух.
Первым заговорил Зелит:
– Вы тот провидец, который
хотел нас видеть?
– Вы слишком много мне
доверяете. Я не более чем старушка, которая может делать небольшие предсказания,
основанные на воле Богов.
– Предсказание
будущего. Похоже, это способность, которая нам понадобится в нашей
ситуации.
– Я полагаю, это означает, что
вы все находитесь в том же состоянии, что и те, кто был до вас во время
предыдущих наборов.
– Вы знаете?
Зная, что она говорит о том,
как герои потеряли свои силы, Зелит горько улыбнулся. Потом сказал:
– Хорошо. Вы сказали, что вас
зовут Шакира, верно? Похоже, вы установили контакт с предыдущими рекрутами
и знаете нашу общую ситуацию. По какой причине вы хотели нас видеть?
– Позвольте мне сначала кое-что
подтвердить. Вы все члены седьмого рекрута, пришедшие с высоты?
– А если и мы?
– Тогда могу я спросить вас,
какова цель седьмой вербовки?
– Обследовать места пятых и
шестых рекрутов и выяснить, что с ними случилось, и занять это место, —
просто сказал Зелит, но ответ, который он получил в ответ, был не таким.
Капитан стражи, стоявшая позади
Шакиры, выглядела так, словно не могла поверить своим ушам.
– …Знает ли Небесное Царство,
что здесь происходит? — спросила Шакира.
– Немного. Кажется, они не
знают точно, — сказал Зелит и рассказал ей пророчество, которое он услышал из
Небесного Царства.
– Это действительно так, как
говорится в пророчестве?
– Я знаю, вам может быть трудно
в это поверить, но это правда. Меня тоже не удовлетворило их объяснение, и
я задал несколько вопросов.
– Ха…
Шакира тихо собралась с мыслями
и снова заговорила.
– Не могли бы вы как можно
быстрее собрать новобранцев, прибывших сюда?
– Здесь трудно даже защитить
себя.
– Извините, но я знаю, что у
всех вас есть устройство, позволяющее передавать друг другу сообщения.
– О, вы и об этом знали?
Зелит выглядел удивлённым.
– Да, но это
невозможно. Устройство работает, но чтобы использовать его для связи с
другими, нам нужна связь извне. Поскольку связь здесь нестабильна, она не
будет работать.
– Тогда.
Шакира достала из своих вещей
небольшую статуэтку. Она осторожно взяла её обеими руками и подняла.
– Как насчёт сейчас?
– Хм. Это святая реликвия?
– Это не так уж
удивительно. Это среда, которая позволяет моему скромному «я» получать
слова Богов.
Зелит покачал головой.
– Нет, я не знаю, как связаться
с теми, кто рядом с нами, но достичь дальних расстояний сложно.
– Руаху…!
Ру Хиана немедленно включила
свою голограмму, но её голова опустилась, когда она увидела, что ответа нет.
Зелит пожал плечами и
сказал:
– Кроме того, чтобы общаться с
другой стороной, вы должны получить их обоюдное согласие и сохранить их
информацию на своём устройстве. Это сложно во всех отношениях.
– Понятно… — Шакира не стала
продолжать.
Глядя на беспомощную Ру Хиану,
Зелит мотнул головой в сторону провидца.
– У меня есть вопрос.
– Да, продолжай.
– Одного из новобранцев, с
которым мы пришли,… схватили.
Зелит изменил формулировку,
взглянув на Ру Хиану.
– Несмотря на то, что мы пришли
сюда как панцирь героя, мы прибыли в полной боевой готовности. Даже тогда
существо, похитившее нашего компаньона, незаметно подкралось к нам.
– Помогите ему!
Ру Хиана быстро бросилась к
старой провидице, как только заговорили о Ру Аму. Она выглядела готовой
вцепиться в подол штанов Шакиры.
– Пожалуйста,
успокойся. Несмотря на то, что у меня есть представление о том, о чём вы
говорите, пожалуйста, сначала выслушайте то, что я хочу сказать, — утешила
Шакира Ру Хиану и продолжила, — Пожалуйста, назовите мне характеристики или
внешний вид этого существа или, по крайней мере, его цвет.
Зелит нахмурился от слов
Шакиры.
– …Не знаю.
– Хм?
– Мы не знаем.
Зелит почесал затылок.
– Мы не видели, кто это
был. Нет, точнее сказать, мы не могли видеть, кто это
был. Единственное, что мы чувствовали, — это злую энергию, которой было
достаточно, чтобы всем нам было некомфортно, и леденящий звук.
– Ага. Ты не
представляешь, как мы все удивились, когда этот симпатичный братан вдруг
улетел.
Когда Эвал Севару, который
молча слушал, добавил свои несколько центов, тело Шакиры замерло. Капитан
тоже нахмурился, а остальные — похоже, какие-то охранники — начали бормотать
между собой.
– …Я спрошу ещё раз, — Шакира
контролировала своё дыхание и  подтвердила, — Вы действительно не
видели их лица?
– Да. Поскольку было так
темно, возможно, мы просто не могли их должным образом разглядеть.
– Если бы это было из-за того,
что вы не могли разглядеть, а не из-за того, что вы не могли видеть…
В конце слова Шакиры утихли,
она слегка покачала головой и глубоко вздохнула. Ру Хиана выглядела так,
словно собиралась заплакать. Отношение Шакиры было очень красноречивым.
– Не могли бы вы сообщить нам
какую-нибудь информацию о них? Прошу.
На вопрос Зелита Шакира немного
помолчала и медленно сказала.
– Эти существа… осколки безумной
Богини.
— Безумной Богини?
– Да. Это странные
монстры, созданные проклятием Богини Элефталии, которая отвечала за Либеру. Эти
живые, но не совсем живые, и они не могут умереть…
– О чём, черт возьми, она
говорит?
Эвал Севару тихо пробормотал
себе под нос.
– Нежить? — спросил Зелит.
Шакира медленно покачала
головой.
– Если дело именно в этом,
несколько фракций должны были позаботиться о них, а не развалиться, не
добившись многого. Эти существа настолько злобны, что поедают даже нежить,
и трудно даже описать, кто они на самом деле.
Монстры, питавшиеся бессмертной
нежитью — мрачные слова Шакиры вызвали тяжелую тишину.
– Тогда… вы хотите сказать, что
его невозможно спасти?
Ру Хиана нарушила
молчание.
– Вместо меня утащили моего
товарища. Мне нужно спасти Руаху во что бы то ни стало.
– ……
– Пожалуйста… как бы
возмутительно это ни было, пожалуйста, скажи мне, как я могу спасти его… —
отчаянно умоляла Ру Хиана. Однако, к отчаянию Ру Хианы, Шакира хранила
молчание.
Чи Ву с жалостью посмотрел на
Ру Хиану, прежде чем снова переключить взгляд на свою голограмму. Он нажал
третью кнопку, чтобы закончить проверку своей пользовательской информации.
+
3. Способность [Чхве Чи Ву]
[Новичок] Дробящая
способность
[Врождённое] Глаз духа
[Обречённый]  Сайнчамсагум
[Слабый] Deux Ex Machina
+
«Что,
чёрт возьми это?»
Чи Ву был поражен, когда увидел
свои врождённые способности. Он мог понять, почему он был новичком в своей
тупой способности, поскольку он изредка размахивал дубинкой и не научился
должным образом использовать её. Но…
+
[Врождённое] Глаз духа
— Сверхъестественные
глаза. Способность видеть и различать духовных существ.
[Обречённый]  Сайнчамсагум
— Под влиянием этой способности
человек рождается с Саинхамсагумом.
+
Часть Духовного глаза, по
крайней мере, имела какой-то смысл для Чи Ву, поскольку у него был опыт с ним,
но…
+
[Обречённый]  Сайнчамсагум  (四寅斬邪劒)
- «В» (寅) от  Сайнчамсагум  означает
тигр, а  Сайнчамсагум,  как
полагают, отгоняет злых духов и останавливает бедствия. Это убеждение
затем превратилось в «способность».
— Под влиянием чьей-то аранжировки вы родились в установленную
дату.
— Вы показываете абсолютное преимущество и силу, сражаясь с
призраками.
+
Чи Ву понятия не имел, что это
было.
[Слабый] Deus Ex Machina
— Внезапное появление Бога. Это единственный способ для Богов
вмешаться в причинный поток Мира. В зависимости от поведения Бога он
искажает причину событий и даже меняет предопределенные результаты в будущем.
— Нельзя пытаться получить эту способность или позволить ей
обладать. Эта способность относится к неформальной категории, созданной
для управления на более высоком уровне. Только избранные рождаются с ним
по определенным законам.
— Большинство функций этой способности утеряно, но они были
переданы и частично восстановлены в связке с присущей способностью [???]
???. Это происходит случайным образом только при определённых условиях
из-за ухудшения функции.
+
«Что
это значит? Здесь тоже знаки вопроса».
Чи Ву собирался сказать: «Что
это за вопросы?» вслух, но быстро успокоился. Несмотря на то, что
казалось, что это потрясающая способность, Чи Ву был разочарован, потому что не
мог получить чёткого представления о том, что это такое. Вместо того,
чтобы зацикливаться на чём-то, чего он не знал, Чи Ву нажал на четвёртую графу.
+
4. Разное
-> [7 способов стать
великим и уважаемым родителем] ещё не активирован. Пожалуйста, откройте
книгу и перелистните на первую страницу.
-> У вас есть [Веха мира].
– ……
Чи Ву издал безрадостный
смешок. Он на всякий случай порылся в своей сумке и огляделся, но не смог
разглядеть ни следа странной книги, которую получил.
«Право,
это не шутка».
Он ничего не знал о воле
Мира. Он думал, что системное окно будет таким же, как в играх, но был
застигнут врасплох. Чи Ву решил пока отключить голограмму. Его голова
закружилась от полученной сразу такого количества информации.
– Мы можем разделить этих
существ на две основные категории. Первые — это те, кто обезумел под
проклятием; вторые — разбитые и съеденные.
Судя по тому, что Чи Ву услышал
от Шакиры, казалось, что Ру Хиана всё ещё умоляла их.
– Те, кто сошли с ума от
проклятия, — это те, о которых я говорила вам ранее. Они живые, но не
совсем живые. Это существа, которые потеряли разум, оставив им только
жажду плоти. И они иногда мутируют и развиваются.
– Жаждать… плоти?
– Однако те, кто был сломлен
проклятием и съеден, — другие, — продолжила Шакира. – У них те же
инстинкты, что и у этих сумасшедших существ, но у них нет физической субстанции.
– Физическая субстанция? У
них нет тела?
– Да. Даже если физическое
тело не выдержит проклятия и сломается, это ещё не конец. Проклятие
достигает даже души и портит её. Вот почему мы называем их сломленными и
съеденными, — ответила Шакира на вопрос Зелита и тихо продолжила. – Я
уверена, что те, кого вы встретили, определённо сломленные, потому что вы не могли
видеть их человеческими глазами.
Её слова были твёрды.
– Тогда…
Лицо Ру Хианы побледнело.
– Руаху — это…
– Сломленные одержимо ненавидят
и желают съесть тех, кто жив, — с жалостью говорила Шакира. – Они не
бросаются безрассудно на живых существ, как сумасшедшие. Они причиняют
вред и создают проблемы необычным образом.
«Должно
быть, они причиняют вред и хаос».
Чи Ву неосознанно
кивнул. Объяснение Шакиры дало ему общее представление о том, что это
такое.
– Те, кто сошли с ума под
проклятием, конечно, опасны, но мы всё ещё можем победить их, если они менее
развиты. Однако с теми, кто сломлен и съеден… мы не можем разговаривать с
ними, и на них не действует никакая стратегия, оружие или Божество.
Шакира низко опустила голову,
словно надежды не было.
– Мне жаль, что я не смогла помочь.
Ру Хиана рухнула на пол,
потеряв всякую силу в ногах.
– Информация, которую я дала
вам, является предположениями, к которым мы пришли из всего опыта, через
который мы прошли до сих пор…
Попытка Шакиры утешить её не
дошла до Ру Хианы. Она по-прежнему выглядела совершенно не в своей
тарелке.
– Мы не бездействовали. Мы
испробовали бессчетное количество различных методов и стратегий. Однако
наша реальность такова, что мы не смогли даже дать им точное определение, не говоря
уже о том, чтобы придумать эффективный ответ.
Если бы они нашли способ, они
бы обязательно что-то сделали до того, как ситуация сложилась так.
– Джукви.
Именно в этот момент Чи Ву
внезапно заговорил.
– Звучит как  у Джукви.


    Я принимаю Прибежище (Наму) (2)

    Глава 19. Я
принимаю Прибежище (Наму) (2).
При внезапном заявлении Чи Ву
все взгляды метнулись к нему.
– Джукви? Вы слышали Джукви?
– Ах, я не имею в виду врага…
Как бы это сказать? Перевод выключен? Или у него проблемы с передачей
значения, потому что это омофон?
– Нет, это не так.
Глаза Зелит сияли. Была
только одна причина, по которой Зелит пришёл в этот лагерь, это потому,
что Чи Ву сказал, что пойдёт. Подобно тому, как Зелит увидел потенциал Ру
Аму и присоединился к нему в качестве компаньона, Зелит почувствовал потенциал
Чи Ву.
На самом деле, если сравнивать,
Зелит испытывал большее любопытство к Чи Ву, чем к Ру Аму, тем более что,
казалось, существовала связь между изменением пророчества и участием Чи Ву в
процессе вербовки.
– Хотя мы не знакомы с этим
термином, я не могу сказать, что устройство автоматического перевода
идеально. Не могли бы вы дать нам подробное объяснение, пожалуйста? —
спросил Зелит.
Чи Ву почесал затылок. Всё,
что он сделал, это пробормотал слово, и теперь всеобщее внимание было приковано
к нему. Все смотрели на него так, словно видели плот в бурном
течении. Таким образом, он чувствовал большую потребность исправить
ситуацию.
– Здесь описывается призрак,
который умер и снова стал призраком.
– Значит, это душа, которая
умерла более одного раза?
– Да. Этих существ  называют
красными призраками или  Джукви.
Зелит выглядел растерянным,
поэтому Чи Ву почувствовал необходимость объяснить больше.
– Те, кто стал  Джукви, всегда такие. Они
пытаются создать проблемы и причинить вред другим, когда могут.
– К живым людям? —
спросила Шакира.
– Нет.
Чи Ву покачал головой.
– Они вредят не только живым
людям, но и мёртвым. Вот почему призраки также боятся  Джукви.
– Даже призраки боятся…?
Судя по удивлённому выражению лица
Шакиры, она впервые слышит эту информацию.
Тяжелая атмосфера внутри
палатки немного изменилась. По словам Шакиры,
они   долго искали  способы
победить  этих существ, но не смогли придумать даже точного описания
этого. Все их попытки и планы оказались совершенно тщетными и привели к
бессмысленным потерям. В конце концов, они отказались от противостояния с
существами лицом к лицу и  были вынуждены
постоянно  бежать.
Но теперь человек — герой,
побывавший на высотах, которые обычный человек даже не мог себе
представить, — говорил так, как будто знал, что это  за
существа…
Каким бы ужасным и безнадёжным
ни было их положение, она не могла не надеяться снова.
– Это оригинальная
интерпретация, — сказала Шакира. — И похоже, вы уже встречались с
этими  Джукви  раньше.
– Ну да.
Чи Ву нерешительно
согласился.
Джукви  встречались реже, чем обычные призраки или злые духи,
но не то чтобы он никогда их не видел. Следуя
за  разными  мастерами и учителями, он встречал некоторых и
видел, как они обращаются с этими существами.
– Тогда...
В слабом голосе Шакиры теперь
было больше силы.
– Вы знаете, как с
ними бороться?
Это был самый важный
момент. Это могло, наконец, стать концом их несчастных дней, когда
они  боролись за выживание только  потому, что не могли
умереть.
– Э-э…
Никто не издал ни звука, и Чи Ву
с трудом открыл рот в тишине. Нет, он просто не мог. Часть его даже
пожалела, что подняла эту тему. Это было потому,
что  его  Земля была совершенно другим миром, чем Либера. Не
было никакой гарантии, что это существо было  Джукви.
– Хорошо. Теперь, когда я
думаю об этом, он был другим.
Пока Чи Ву пытался найти нужные
слова, чтобы выпутаться из этой ситуации, Зелит внезапно прервал его.
– Когда вы встретили Ру Хиану и
объяснили, что произошло, вы сказали ей, что услышали подозрительный звук,
когда вас перенесли в кладовую. Затем вы спрятались в угол, когда звук
приблизился, и дверь внезапно сломалась. После того, как звук исчез, вы
вышли на улицу и встретились с духом Ру Аму.
«Эта проклятая остроконечная голова».
Чи Ву проклинал Зелита за
бесполезно хорошую память.
– Что? Вы видели
духа? — сказала Шакира с большим потрясением.
– О, верно, — добавил Эвал
Севару.
Он равнодушно
слушал  разговор, но теперь с интересом посмотрел на Чи Ву .
– Когда я впервые услышал, как его
провожал дух, я подумал, что он просто какой-то сумасшедший ублюдок. Хм.
Чи Ву   раздражённо посмотрел
на Зелита, чувствуя желание спросить, почему он говорит такие ненужные вещи, и
вонзить гвоздь в его длинную голову, чтобы  вращать её. Однако
Зелит просто улыбнулся ему.
– Это правда? —
спросила Шакира. — Ты действительно видишь духов?
– Нет. Это не так.
Чи Ву быстро попытался
отвлечься от разговора.
– Я не
видел,  как  выглядел этот сломленный дух, пока прятался.
– Но разве ты не говорил, что
видел дух своего спутника?
– ……
Чи Ву закрыл рот.
«Хааа».
Он не ожидал, что эта история
так укусит его за шею. Это почти заставило его подумать, что он не должен
был оказывать услугу другому человеку.
«Вот
почему нельзя болтать о пустяках. Вы можете пожалеть об этом позже».
– Как удивительно. Я
полагаю, это означает, что вы сможете  увидеть духов, которые
были сломлены  и съедены.
– Брось это, — резко
перебил кто-то, пока Шакира страстно говорила.
Удивительно, но это была
капитан стражи.
– Что, если произойдёт то же
самое, что и в прошлый раз? Что ты собираешься делать тогда?
– В тот раз…
Шакира замолчала, как
будто  пришла к пониманию.
– Что вы имеете в виду под
«последним разом»? — спросил Зелит.
– Ничего страшного… нет, я не
могу этого сказать, — нерешительно продолжила Шакира, — На самом деле, был ещё
один человек, который видел настоящую форму сломленных существ.
– Хм? Разве вы не говорили
, что их раньше никто не видел?
– У нас так,  но
колдун  пятого  рекрута сказал,  что заметил
сломленных духов.
– Ах,  пятая  вербовка.
Поскольку на вербовку
собирались всевозможные герои, было понятно, что хотя бы один из них мог видеть
духов.
– Что сказал этот
колдун? Нет, где этот человек?
– Я не знаю. Из того, что
я слышала со стороны, колдун сказал, что с разбитыми существами невозможно
справиться, и нам следует избегать их, а не  пытаться  сражаться  с  ними. Однако  он
также сказал, что если придёт другой герой, который может видеть духов, всё
может быть по-другому…
Затем Шакира объяснила,
что колдун жил спокойно  следующие  пару дней, пока он не
исчез, и его больше никто не видел.
«Пропал
без вести, да?»
Возможно,
колдун  был  заколдован. Чи Ву облизал пересохшие губы. Его
лицо было  обожжено некоторое  время назад.
– Помоги мне!
Ру Хиана сломалась и поползла к
Чи Ву, цепляясь  за него.
– Пожалуйста. Ты
знаешь! Ты сказал, что сражался с ними раньше! Пожалуйста!
Чи-Ву отвёл взгляд.
– Пожалуйста, это может быть
что угодно. Я сделаю, как ты говоришь. Нет, просто расскажи мне метод. Даже
если что-то пойдёт не так, я не буду  винить тебя.
Увидев Ру Хиану, Чи Ву стало
стыдно за своё прошлое. Он предположил, что именно так чувствовал себя Лагуэль.
Чи Ву хотел, чтобы она
остановилась, но Ру Хиана теперь даже стояла на коленях и кланялась ему.
– Пожалуйста. Скажи мне…
Её голос дрожал.
– Я готова на всё, даже
безумие,  лишь бы спасти Руаху.
Её глаза были полны слёз.
– Клянусь именем семьи
Ру. Пожалуйста, помоги, пожалуйста…
Чи Ву понял её чувства. Казалось,
Ру Аму был компаньоном, которого она ценила больше, чем собственной жизнью,
но  проблема была в том, что Чи Ву не был героем. Он приехал в
Либеру не для того, чтобы спасти её, а по личным причинам.
«Это
нетрудно сказать ей».
Впрочем, это бы даже не
изменило ситуацию. Чи Ву мог подражать этому методу только после того, как
много лет изучал его. Не было никакой возможности, чтобы Ру Хиана смогла
сделать  это  за несколько дней. Если он
безответственно расскажет ей о методе, когда это явно означает её смерть, то,
вероятно, вызовет у него кошмары во сне. В то же время  Чи Ву
совсем не хотел идти ей на уступки.
Если их врагом действительно
был  Джукви, то с
ними можно было справиться.
Но что, если он погибнет,
пытаясь подтвердить его природу?
Он не хотел умирать в раннем
возрасте после того, как проделал весь этот путь. Поскольку Чи Ву был
всего лишь человеком, он хотел встретиться со своим братом как можно более
безопасным способом.
«Я
не могу… отказаться от этой части себя».
Несмотря на то, что Чи Ву мог
отличить добро от зла, он ставил свою безопасность и жизнь превыше всего.
Нейтральный.
Чи Ву вспомнил это слово в
своей пользовательской информации и горько усмехнулся.
– Нет, я не могу.
С глубоким вздохом он отверг её.
– Даже если я расскажу вам
метод, вы не сможете его выполнить, госпожа Ру Хиана. И я не уверен, что
это вообще сработает.
– Я-!
– Точнее сказать, не то чтобы вы
не можешь этого сделать, но даже если и сделаете, у вас это не сработает.
– Тогда-
– Достаточно, — резко сказала
капитан. — Разве ты не слышала, что только что сказал тот парень? Он
видел душу твоего друга.
Она не стала экстраполировать
дальше, но все поняли смысл её слов. Она говорила Ру Хиане, чтобы она
отпустила его, так как её друг, вероятно, уже умер.
Однако Ру Хиана не могла
контролировать своё сердце, даже несмотря на то, что она была героем, поэтому
она продолжала смотреть на Чи Ву умоляющими глазами. Она хотела, чтобы он
сказал ей, что ещё не поздно.
С другой стороны, Чи Ву тоже не
был уверен в этом вопросе.
«Почему
я не мог узнать это сразу?»
Душа определённо отличалась от
живого человека, и он видел её не раз и не два. Обычно Чи Ву сразу бы
понял, что Ру Аму был душой, но на этот раз он осознал это только после выхода
из пещеры.
«Он
не был похож на душу. Он больше походил на «живую» душу».
Чи Ву тихо предположил, но это
звучало нелепо — как могла существовать душа, которая всё ещё жива? Но…
«Если
я не ошибся, то…»
Была одна возможность, но Чи Ву
не озвучивал свои мысли вслух. Он не хотел давать ложных надежд в том, в чём
не был уверен. Когда Чи Ву не сказал ни слова, лицо Ру Хианы рухнуло на
землю. Она крепко сжала руки, которые цеплялись за края его штанов.
– Я понимаю, откуда вы… но не
могли бы вы рассказать нам, как мы можем справиться с ними?
Шакира, которая пыталась найти
подходящее время, чтобы вмешаться, заговорила и официально обратилась с
просьбой.
– Даже если для нас это
бессмысленный метод, мы хотим, по крайней мере, помнить об этом при составлении
наших планов.
– Думаю, вы ошибаетесь в том,
что я имел в виду.
Чи Ву вздохнул.
– Важен не метод, а то,
работает он или нет. Разве это не так?
Шакира согласно кивнула.
– Тогда первое, что нам нужно
сделать, — это придумать способ проверить, действительно ли работает
предложенный мною метод.
– Хм. Способ проверить.
Шакира потёрла
подбородок.
– Как мы можем это проверить?
– Об этом…
Чи Ву немного
задумался. Хотя он даже не хотел приближаться к этим злым духам, это была
совсем другая история, если кто-то другой был готов сделать грязную
работу. Конечно, одного метода было бы недостаточно.
Чи Ву собрался с мыслями и
взглянул на Шакиру, точнее, на каменную статую, которую она осторожно держала.
– Не могли бы вы позволить мне
одолжить статуэтку?
Шакира вздрогнула от вопроса Чи
Ву.
– Ебаный бред, — тут же выругалась
капитан гвардии.
Чи Ву наклонил голову.
Разве не говорили, что статуэтка
не является чем-то ценным?
– Просить статуэтку — это то же
самое, что отдать в ваши руки все жизни в лагере. Поскольку вы также
сказали, что не уверены, я не могу просто дать её вам. Я никогда не
позволю этому случиться.
Чи Ву не думал, что статуэтка
так важна, поэтому он был удивлён.
«Но,
может быть, это и к лучшему».
Чи Ву ничего не сказал, потому
что ему всё равно было неудобно отстаивать свою позицию.
– Я уважаю тебя, Шикира, но на
этот раз я не согласен с твоим решением, особенно как капитан стражи, защищающая
этот лагерь.
Капитан заметила, что Шакира
колеблется, и твёрдо продолжила:
– Его слова довольно
убедительны, и не похоже, чтобы он лгал, но это так.
– Даже тогда…
– Остановись. Ты забыла о пятой  вербовочной команде?
Шакира закрыла рот от гневного
тона капитана.
– Мы попались на их план и
отдали им всё, что у нас есть. Посмотрите, к чему это нас привело.
Чи Ву смог услышать новости о
пятой вербовочной команде. Он внимательно посмотрел на капитана. Он
чувствовал это заранее, но капитан, похоже, не очень хорошо относилась к
героям, пришедшим сюда в качестве новобранцев.
– Совсем другое дело — просто
помочь и заставить нас доверять и следовать за вами безоговорочно, — добавила
капитан. – Если вы хотите, чтобы мы рисковали своими жизнями, первое, что
вы должны сделать, это показать нам, что вам стоит доверять и доверить наши
жизни.
Последняя часть была направлена
​​на Чи Ву.
Последовало неловкое молчание.
– Великий Провидец!
Вдруг кто-то вбежал и
закричал.
– У нас большие
проблемы! Опять же, у Леди Хавы...!
– Что?
– Я… на этот раз немного
по-другому. Пожалуйста….!
*Аааааа!*
Прежде чем они успели закончить
разговор, снаружи раздался леденящий душу крик.
– Ш-Шакира?
На слова капитана Шакира
обернулась и сказала:
– Прошу прощения. Я скоро
вернусь. Пожалуйста, отдохни сейчас.
Затем она вышла из палатки с
капитаном.
– Хм… Похоже, они не собираются
отдавать вам эту статуэтку, — с сожалением проворчал Зелит и повернулся к Чи Ву,
как только они ушли. – Вам она нужна?
– Нужна. Это необходимый
минимум для обеспечения моей безопасности. Я могу использовать её, чтобы
защитить себя.
– Значит, вы говорите, что она
нам определённо нужна.
Зелит взглянул на Ру
Хиану.
Ру Хиана всё ещё стояла на
коленях, склонив голову на землю к Чи Ву.
– Думаю, ничего не
поделаешь. — сказал Зелит, и Ру Хиана отпустила руки.
– Угх…
Они услышали, как Ру Хиана
громко сглотнула. "
– Фу. Хеук…
Уаааааааа. Вааааа!..
Она начала плакать. Это
был не тихий крик, а громкий плач.
Зелит вздохнул, и Чи Ву закрыл
глаза.
– Эй, правда. Почему ты
так? А? Думаешь, мы не хотим идти спасать его? Ничего не
поделаешь. Не плачь. Разве ты не слышала, что мы не можем издавать
громкие звуки? Давай, вставай. Вставать. Если ты будешь так себя
вести, всем нам станет некомфортно.
Эвал Севару поддержал Ру Хиану
и поднял её. Он заставил её сесть после того, как утешил и попытался
убедить её успокоиться.
Чи Ву подавил горечь во рту и лёг
на сухое сено. Чтобы успокоить своё беспокойное сердце, он бессмысленно
рылся в карманах, когда что-то цепляло его за руку.
«Это…»
Это была семигранная
кость. Она оставалась интригующей для него независимо от того, сколько раз
он смотрел на неё. Он видел, куб или шестиугольник, но никогда даже не
слышал о кубике с семью гранями. Несмотря на то, что технически это можно
было сделать, оно не было геометрически равным, поскольку математически
невозможно было сделать семигранную игральную кость совершенно одинакового
размера.
Однако этот кубик был
другим. У него было 7 сторон, но все стороны выглядели равными, как у куба. Это
не то, что должно существовать в трёхмерном мире. В этот момент образ той
загадочной девушки, которую он увидел в библиотеке, внезапно наложился на Ру
Хиану. Тот ребёнок, которого он видел, тоже плакал. Однако она
протянула руку и улыбнулась ему.
«Зачем
она дала мне этот кубик? Интересно, что это…»
Чи Ву погрузился в размышления,
касаясь кубика. Он бросил его на землю.
*Кран! Рооооол…*
Кость покатилась по земле и стала
замедляться. Казалось, что она вот-вот перевернётся ещё раз.
«…Эм-м-м?»
Затем она остановилась.
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